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Alignment reference line
I/‘g‘\\

Bench Alignment, transtibial 2

Mark socket reference point
on centre line at height of
patella centre.

Adjust socket flexion:
Flexion contracture +5°

Heel height of shoe + 5 mm
Alignment marks on footshell

Transfemoral or knee disarticulation prosthesis: Check the instructions for use of
the prosthetic knee joint.



Static alignment, transtibial













1 Allgemeines Deutsch

INFORMATION

Datum der letzten Aktualisierung: 2026-07-29

» Lesen Sie dieses Dokument vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch und beachten
Sie die Sicherheitshinweise.

» Weisen Sie den Anwender in den sicheren Gebrauch des Produkts ein.

» Wenden Sie sich an den Hersteller, wenn Sie Fragen zum Produkt haben oder Probleme
auftreten.

» Melden Sie jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit dem Produkt, insbe-
sondere eine Verschlechterung des Gesundheitszustands, dem Hersteller und der zustandi-
gen Behorde lhres Landes.

» Bewahren Sie dieses Dokument auf.

Der ProthesenfuB 1C70 Evanto verfligt liber zwei austauschbare Fersenkeile. Die Fersenkeile be-
einflussen das Verhalten des ProthesenfuBes in unterschiedlichen Phasen des Gangzyklus. Da-
durch kann der ProthesenfuB individuell angepasst werden.

2 Sicherheitsbezogene Informationen
VORSICHT!

Verletzungsgefahr und Gefahr von Produktschiden

Behandeln Sie das Produkt sorgfaltig, um mechanische Beschadigung zu verhindern.
Beachten Sie die Vorgaben zu Produktkombinationen in den Gebrauchsanweisungen der
Produkte.

Beachten Sie die Lebensdauer des Produkts (siehe Seite 8).

Halten Sie die Einsatzbedingungen des Produkts ein (siehe Seite 7).

Setzen Sie das Produkt keinen unzuladssigen Umgebungsbedingungen aus (siehe Seite 8).
Prifen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf Gebrauchsfahigkeit und Beschadigungen.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschéadigt ist oder Sie sich nicht sicher sind, ob
es ordnungsgeman funktioniert. Lassen Sie das Produkt vom Hersteller oder einer Fachwerk-
statt prufen, reparieren oder ersetzen.

Das Produkt ist nur fir den Gebrauch durch eine Person bestimmt und darf nicht von anderen
Personen wiederverwendet werden.

VVVVYY VY
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3 BestimmungsgemaBe Verwendung

3.1 Zweckbestimmung
Das Produkt ist ausschlieBlich fir die exoprothetische Versorgung der unteren Extremitat einzu-
setzen.

3.2 Einsatzbedingungen

* Der ProthesenfuB ist nicht fiir Sportprothesen geeignet.
Bestimmte Bewegungsablaufe beim Sport (z. B. bei FuBBball, Handball, Tennis) koén-
nen den ProthesenfuBl beschadigen: Starkes Abstoppen aus dem Lauf sowie spontane
Richtungswechsel

Das Produkt wird empfohlen fiir:

* Mobilitditsgrad 2: Eingeschréankter AuBenbereichsgeher

* Mobilitdtsgrad 3: Uneingeschréankter AuBenbereichsgeher

* Mobilitdtsgrad 4: Uneingeschréankter AuBenbereichsgeher mit besonders hohen Anspriichen

Korpergewicht [kg] Federsteifigkeit
bis 58 1
59 bis 72 2




Korpergewicht [kg] Federsteifigkeit
73 bis 86 3
87 bis 100 4
101 bis 125 5

TIPP: Lassen Sie den Anwender auch die nachsthohere Steifigkeit ausprobieren.

3.3 Umgebungsbedingungen

Lagerung und Transport
Lagertemperatur: -20 °C bis +60 °C, relative Luftfeuchtigkeit: 20 % bis 90 %, keine Vibrationen oder St6Be

Zulassige Umgebungsbedingungen
Temperaturbereich: -10 °C bis +45 °C
Chemikalien/Fliissigkeiten: StiBwasser, Seifenlauge, Chlorwasser, Salzwasser < 3,5 % Salzgehalt

Feuchtigkeit: Untertauchen: maximal 1 h in 2 m Tiefe, relative Luftfeuchtigkeit: keine Beschrankungen
Feststoffe: Staub, gelegentlicher Kontakt mit Sand

Reinigen Sie das Produkt nach Kontakt mit Feuchtigkeit/Chemikalien/Feststoffen, um erhohten
VerschleiB und Schaden zu vermeiden (siehe Seite 12).

Unzulassige Umgebungsbedingungen

Feststoffe: Stark flussigkeitsbindende Partikel (z. B. Talkum), Staub in erhdhter Konzentration (z. B. Bau-
stelle), intensiver Kontakt mit Sand

Chemikalien/Fliissigkeiten: SchweiB3, Urin, Sauren, dauerhafter Einsatz in flissigen Medien

3.4 Produktkombinationen

Diese Prothesenkomponente ist kompatibel mit dem Ottobock Modularsystem. Die Funktionalitét
mit Komponenten anderer Hersteller, die liber kompatible modulare Verbindungselemente verfi-
gen, wurde nicht getestet.

Kombinationseinschrankungen fiir Ottobock Komponenten

Ab Steifigkeit 4 und FuBgroBie 28 Nicht kombinieren mit 3R85 Dynion
Ab Steifigkeit 5 und FuBgroBe 26 Nicht kombinieren mit 3R55

Der ProthesenfuB erzeugt hohe Momente im Kndchelbereich. Verwenden Sie Strukturteile mit ho-
heren Gewichtsfreigaben:

Korpergewicht [kg] 73 bis 86 87 bis 100 101 bis 125
FuBgroBe [cm] ab 28 ab 26 ab 28 ab 24
Gewichtsfreigabe Strukturteil [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Lebensdauer
Die Lebensdauer des Produkts hangt vom Aktivitatsgrad des Anwenders ab und betrdgt maximal
3 Jahre.

FuBhiille, Schutzsocke
Die Produkte sind VerschleiBteile, die einer Ublichen Abnutzung unterliegen.

4 Lieferumfang

Menge Benennung Kennzeichen

1 Gebrauchsanweisung 647G1431=*

1 Quickstart guide 647G1809=*

1 ProthesenfuB 1C70=*

1 Schutzsocke GroBe 22 bis 25: 2U3=1-7
GroBe 26 bis 30: 2U3=2-7




Menge Benennung Kennzeichen
Zusatzliche Fersenkeile

1 Oberer Fersenkeil 2F70=*

1 Unterer Fersenkeil 2F71=*

5 Zubehor

Benennung Kennzeichen

Cover GroBe: 22 bis 23: 22685=2223-1
GroBe: 24 bis 25: 22685=2425-1
GroBe: 26 bis 27: 22685=2627-1
GroBe: 28 bis 30: 22685=2830-1

Dichtung GroBe: 22 bis 23: 27840=2223
GroBe: 24 bis 25: 27840=2425
GroBe: 26 bis 27: 272840=2627
GroBe: 28 bis 30: 22840=2830

Druckschraube fir Gurtspanner 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Gebrauchsfahigkeit herstellen

/\ VORSICHT

Fehlerhafter Aufbau, Montage oder Einstellung

Verletzungen durch falsch montierte oder eingestellte sowie beschadigte Prothesenkomponen-
ten

» Beachten Sie die Aufbau-, Montage- und Einstellhinweise.

HINWELS |

Verandern von Prothesenfuf3 oder FuBhiille
Vorzeitiger Verschlei durch Beschadigung des Produkts
» Verandern Sie weder ProthesenfuB noch FuBhiille.

6.1 FuBhiille aufziehen/entfernen

VORSICHT! Verwenden Sie den Prothesenfu3 immer mit Schutzsocke und FuBhiille.

1) Die Schutzsocke tber den ProthesenfuB ziehen, um den ProthesenfuB vor abrasiven Partikeln
zu schiitzen und Gerausche in der FuBhlle zu vermeiden.

2) Die FuBhille aufziehen, wie in der Gebrauchsanweisung der FuBhtille beschrieben.

FuBhiille entfernen
» Die FuBhille entfernen, wie in der Gebrauchsanweisung der FuBhille beschrieben.

6.2 Grundaufbau

» Die Abbildung zum Grundaufbau beachten: siehe Abb. 1

» Oberschenkelprothese oder Knieexartikulationsprothese: Die Gebrauchsanweisung des
Prothesenkniegelenks beachten.



> Benodtigte Materialien und Werkzeuge: Goniometer 662M4, Absatzh6henmessgerat
743512, 50:50 Lehre 743A80, Aufbaugerat (z. B. PROS.A. Assembly 743A220)
> Voraussetzung: Die Schutzsocke und die FuBhdlle sind montiert.
1) Den ProthesenfuB im Aufbaugerat platzieren.
— Absatzhohe: Effektive Absatzhohe des Alltagsschuhs + 5 mm
2) Sagittalebene: Den ProthesenfuB an der Aufbaulinie ausrichten.
— Die Aufbaulinie auf den Markierungen der FuBhtille platzieren.
3) Frontalebene: Den ProthesenfuB3 an der Aufbaulinie ausrichten.
— Die Aufbaulinie auf den Markierungen der FuBhille platzieren: AuBenrotation ca. 5°
4) Die Strukturteile zwischen ProthesenfuB und Prothesenschaft montieren.
5) Sagittalebene: Den Prothesenschaft an der Aufbaulinie ausrichten.

— Die Mitte des Prothesenschafts proximal und distal mit der 50:50 Lehre ermitteln und die
Mittellinie einzeichnen.

— Den Schaftreferenzpunkt auf der Mittellinie einzeichnen: Bei Unterschenkelprothesen
auf Hohe Patellamitte. Die Aufbaulinie verlauft senkrecht durch den Schaftreferenz-
punkt.

— Die Schaftflexion durch Drehen um den Schaftreferenzpunkt einstellen: Individuelle
Stumpfflexion + 5°

6) Frontalebene: Den Prothesenschaft an der Aufbaulinie ausrichten.

— Die Abduktionsstellung oder Adduktionsstellung bericksichtigen.

6.3 Statischer Aufbau

» Die Abbildung zum statischen Aufbau beachten: siehe Abb. 2

» Ottobock empfiehlt den Aufbau der Prothese mit einem geeigneten Gerat (z. B. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 oder lazar posture 743L600 ) zu kontrollieren.

Durch die Kompression des ProthesenfuBes und weiterer Komponenten (z. B. einer Unterdruck-

pumpe) kann sich die Lange der Prothese éndern.

» Uberprifen Sie die Liange der Prothese und korrigieren Sie sie wenn notwendig.

» Die Aufbauempfehlungen fir TF-Modular-Beinprothesen 646F219=* und TT-Modular-Bein-
prothesen 646F336=" sind auf Anfrage bei Ottobock erhaltlich.

6.4 Dynamische Anprobe

Wiéhrend der dynamischen Anprobe wird das optimale Gangbild erarbeitet. Dazu wird der Auf-
bau der Prothese in der Frontalebene und der Sagittalebene optimiert.

Das Gehen und Stehen mit Evanto sieht anders aus und fiihlt sich anders an. Der Anwender fiihlt
Ublicherweise unmittelbar eine gesteigerte Flexibilitdt wahrend des Gehens und Stehens.

Empfohlenes Vorgehen

* Den Anwender einige Minuten gehen lassen, um sich an das neue Gefiihl und die Flexibilitat
des Evanto zu gewo6hnen. Dabei den Ablauf von Fersenauftritt, Uberrollen und ZehenabstoB
beobachten.

* Den Anwender Rampen hochgehen lassen. Im Vergleich zum zuvor verwendeten Prothesen-
fuB sollte dies als gleich schwer oder leichter empfunden werden.

» TT-Versorgungen: Bei der Lastiibernahme nach dem Fersenauftritt auf eine physiologische
Kniebewegung in Sagittal- und Frontalebene achten. Eine Bewegung des Kniegelenks nach
medial vermeiden.

— Das Kniegelenk bewegt sich in der ersten Standphasenhélfte nach medial: Den Prothe-
senfuB nach medial verschieben.

— Das Kniegelenk bewegt sich in der zweiten Standphasenhalfte nach medial: Die AuBenro-
tation des ProthesenfuBes reduzieren.

» Nach Abschluss der dynamischen Anprobe und der Gehiibungen: Entfernen Sie den Ad-
apterschutz, der den Bereich unter dem Justierkern wéhrend der Anprobe vor Kratzern ge-
schitzt hat.
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6.5 Steifigkeit anpassen

Die Steifigkeit des ProthesenfuBes kann durch Austauschen der beiden Fersenkeile angepasst
werden:

* Oberer Fersenkeil: Bestimmt die Fersensteifigkeit.

* Unterer Fersenkeil: Bestimmt die VorfuBsteifigkeit und die Fersensteifigkeit.

Die Fersensteifigkeit hat einen Einfluss auf die kniebeugende Wirkung:

*  Weicher Fersenkeil: Weniger kniebeugende Wirkung.

* Harter Fersenkeil: Mehr kniebeugende Wirkung.

Die VorfuBsteifigkeit beeinflusst das Abrollverhalten des ProthesenfuBes.

Beispiele

Situation MaBnahmen

Der Anwender hat das Geflhl eines stufi- | Zuerst einen hdrteren unteren Fersenkeil einsetzen.

gen Abrollens (zweite Standphasenhélfte). | Um die Ferse wieder weicher zu machen, einen weicheren
oberen Fersenkeil einsetzen.

Der Anwender empfindet einen zu groBen | Den ProthesenfuB schrittweise nach hinten (posterior) verschie-
Widerstand beim Aufwéartsgehen einer | ben.

Schrage.
Der Anwender flhlt ein Doppelwippen bei | Einen hdrteren oberen Fersenkeil einsetzen.
der Lastiibernahme.
Der Anwender flhlt einen Totpunkt wah- | Einen hdrteren oberen Fersenkeil einsetzen.
rend des Abrollens (erste Standphasen-
halfte).

Einige Anwender (Mobilitatsgrad 3 und besonders Mobilitdtsgrad 2) bevorzugen eine etwas weiter vorn (an-
terior) liegende FuBposition. Diese reduziert die kniebeugende Wirkung, vermittelt ein sicheres Gefiihl beim
Fersenauftritt und ein stabiles Abrollen.

Fersenkeile austauschen
Eine Zahl auf jedem Fersenkeil kennzeichnet den Hartegrad: Je kleiner die Zahl, desto weicher

der Fersenkeil.

/\ VORSICHT

Verwenden des ProthesenfuBBes ohne Dichtung und Cover
Verletzungsgefahr durch Eindringen von abrasiven Partikeln in den Prothesenfuf3
» Montieren Sie Dichtung und Cover wieder, bevor Sie den FuB verwenden.

Der Gurtspanner dient dazu, den um den FuB geschlungenen Gurt zu spannen. Er besteht aus
einer Druckschraube und einem Druckstiick, das durch die Schraube gegen den Gurt gepresst
wird. Um die Fersenkeile auszutauschen, wird der Gurt entspannt. Zuvor miissen das Cover und
die Dichtung entfernt werden, die vor Staub und anderen Partikeln schiitzen.
1) Das Cover des ProthesenfuBes zur Ferse hin abheben (siehe Abb. 3).
) Wenn vorhanden: Die Dichtung Uber dem Gurtspanner abnehmen (siehe Abb. 4).
) Die Schraube des Gurtspanners vollstdndig losdrehen (siehe Abb. 5).
) HINWEIS! Achten Sie darauf, dass der Gurt in seiner Position bleibt. Dies verhindert
Schaden an der Basisfeder des ProthesenfuBles.
Den unteren Fersenkeil entnehmen (siehe Abb. 6).
5) Optional: Den oberen Fersenkeil austauschen, dabei die Aussparung im Fersenkeil nach
oben ausrichten (siehe Abb. 7, siehe Abb. 8).
INFORMATION: Sobald der obere Fersenkeil enthommen wurde, lasst sich der Sitz
des Gurtspanners von der Unterseite her einfach iiberpriifen.
6) Den unteren Fersenkeil einsetzen (siehe Abb. 9).
7) Kontrollieren, ob der Gurt korrekt in der Fihrung liegt:
— Der Gurt sitzt umlaufend in der Fihrung.

A ON
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— Wenn der Gurt verstarkt ist: Die aufgendhten Gurtschichten sind nach innen ausgerich-
tet und sitzen Uber den Flachen links und rechts des Gurtspanners (siehe Abb. 10, siehe
Abb. 11).

— Der Gurtspanner ist nicht verkantet (siehe Abb. 12).

8) Die Schraube des Gurtspanners anziehen: 4 Nm (siehe Abb. 13).

9) Wenn eine Dichtung vorhanden ist: Die Dichtung wieder tiber dem Gurtspanner platzieren
(siehe Abb. 14). Die Aussparung auf der Unterseite der Dichtung muss dabei genau auf der
Gurtspannerschraube sitzen.

10) Die Unterseite des Covers im hinteren Bereich mit Anziehspray besprihen (siehe Abb. 15).
INFORMATION: Bespriihen Sie nicht direkt den ProthesenfuB.

11) Das Cover wieder aufsetzen (siehe Abb. 16 @, @).

TIPP: Das Cover sitzt eng Uber der Dichtung. Ziehen Sie das Cover beim Aufsetzen seitlich

etwas auseinander, damit Sie die flexible Dichtung nicht verschieben.

12) Prifen, ob die Dichtung korrekt unter dem Cover liegt:

— Ein gleichmaBiger Halbkreis zwischen Cover und dem Ubergang zum Justierkern ist sicht-
bar (siehe Abb. 17).

— Die Dichtung ragt an keiner anderen Stelle unter dem Cover hervor.

7 Reinigung

> Zuldssiges Reinigungsmittel: pH-neutrale Seife (z. B. Derma Clean 453H10)

1) Die FuBhlle und die Schutzsocke vom ProthesenfuB3 abziehen, um alle Produkte einzeln rei-
nigen zu kdénnen.

2) HINWEIS! Verwenden Sie nur die zuldassigen Reinigungsmittel, um Produktschaden
zu vermeiden.
Alle Produkte mit klarem StBwasser und pH-neutraler Seife reinigen. Manche Verschmutzun-
gen kénnen auch mit Druckluft entfernt werden.

3) Wenn vorhanden: Die Konturen zum Wasserablauf an den Adaptern oder der FuBhlle mit
einem Zahnstocher von Schmutz befreien und aussplilen.

4) Die Seifenreste mit klarem StiBwasser abspulen. Die FuBhille mehrfach ausspilen, bis alle
Verschmutzungen entfernt sind.

5) Die Produkte mit einem weichen Tuch abtrocknen oder das Wasser mit Druckluft abpusten.

6) Die Restfeuchtigkeit an der Luft trocknen lassen.

Wenn Gerédusche auftreten oder sich Verschmutzungen nur schwer ent-
fernen lassen:

Besuchen Sie die YouTube Playlist von Evanto. Dort finden Sie eine Videoan-
leitung flr eine intensive Reinigung des ProthesenfuBes.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vARS3iT-
QESET

8 Wartung

» Nach den ersten 30 Tagen Gebrauch: Laden Sie den Anwender zur Kontrolle ein und fiih-
ren Sie eine Sichtprifung sowie eine Funktionsprifung des Produkts und der verbauten Pro-
thesenkomponenten durch.

» Alle 12 Monate: Laden Sie den Anwender zur Kontrolle ein und uberprifen Sie die Funktion
des Produkts und der verbauten Prothesenkomponenten. Achten Sie dabei auf Abnutzungser-
scheinungen.

8.1 Gurtspanner - Druckschraube ersetzen

Der Gurtspanner besteht aus einem Druckstlick und einer Druckschraube. Um Fertigungstole-
ranzen des Gurtes auszugleichen, gibt es die Schraube in 6 unterschiedlichen Langen. Wahrend
der Fertigung des ProthesenfuBes, wird zur Gurtlange die passende Schraube ausgewahlt.
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Punktférmige Vertiefungen auf dem Schraubenkopf zeigen die Lange der

Schraube an. Je mehr Vertiefungen (1 bis 6), desto langer die Schraube.

» Eine defekte Schraube durch eine neue Schraube der gleichen Lange
ersetzen.

» Wenn Sie die korrekte Ldnge der Schraube nicht wissen: Kontaktieren
Sie ottobock.

9 Entsorgung

Das Produkt nicht im Hausm{ll entsorgen. Die unsachgemaBe Entsorgung schadet der Umwelt
und der Gesundheit. Die Vorgaben der o6rtlichen Behorde zu Riickgabe, Sammlung und Entsor-
gung beachten.

10 Rechtliche Hinweise
Alle rechtlichen Bedingungen unterliegen dem jeweiligen Landesrecht des Verwenderlandes und
kénnen dementsprechend variieren.

10.1 Haftung

Der Hersteller haftet, wenn das Produkt gemaB den Beschreibungen und Anweisungen in diesem
Dokument verwendet wird. Fir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses Dokuments, insbe-
sondere durch unsachgeméBe Verwendung oder unerlaubte Veranderung des Produkts verur-
sacht werden, haftet der Hersteller nicht.

10.2 CE-Konformitat

Das Produkt erfillt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 liber Medizinprodukte.

Die EU-Konformitatserklarung ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
http://www.ottobock.com

10.3 Lokale Rechtliche Hinweise
Rechtliche Hinweise, die ausschlieBlich in einzelnen Landern zur Anwendung kommen, befin-
den sich unter diesem Kapitel in der Amtssprache des jeweiligen Verwenderlandes.

11 Technische Daten

GroBen [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 | 28 | 29 30

Absatzhohe 10+£5

[mm]

Einbauhdhe [mm] | 70 70 78 78 82 82 87 87 87

Gewicht [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860

Max. Korperge-| 100 100 100 100 125 125 125 125 125

wicht [kg]

Mobilitatsgrad 2,3,4

1 General English
INFORMATION

Date of last update: 2026-07-29

» Please read this document carefully before using the product and observe the safety
notices.

» Instruct the user in the safe use of the product.
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» Please contact the manufacturer if you have questions about the product or in case of prob-
lems.

» Report each serious incident related to the product to the manufacturer and to the relevant
authority in your country. This is particularly important when there is a decline in the health
state.

» Please keep this document for your records.

The 1C70 Evanto prosthetic foot has two exchangeable heel wedges. The heel wedges influence
the behaviour of the prosthetic foot in different phases of the gait cycle. This allows the prosthetic
foot to be individually adapted.

2 Safety-related information
CAUTION!

Risk of injury and risk of product damage

To prevent mechanical damage, treat the product with care.

Observe the information on product combinations in the instructions for use for the products.
Observe the lifetime of the product (see page 15).

Observe the product’s operating conditions (see page 14).

Do not expose the product to restricted environmental conditions (see page 14).

Check the product for damage and readiness for use prior to each use.

Do not use the product if it is damaged or if you are not sure whether it is working properly.
Have the product inspected, repaired or replaced by the manufacturer or a specialist work-
shop.

» The product is intended for use by one person only and may not be reused by other persons.

VVVVYVYYVYY

3 Intended use

3.1 Indications for use
The product is to be used solely for lower limb exoprosthetic fittings.

3.2 Operating conditions

* The prosthetic foot is not suitable for sports prostheses.
Certain movement patterns in sports (e.g. soccer, handball or tennis) can damage the
prosthetic foot: pronounced stopping when running and spontaneous changes in direction

The product is recommended for:

* Mobility grade 2: restricted outdoor walker

* Mobility grade 3: unrestricted outdoor walker

* Mobility grade 4: unrestricted outdoor walker with particularly high demands

Body weight [kg] Spring stiffness
Up to 58 1
59 to 72 2
73 to 86 3
87 to 100 4
101 to 125 5

TIP: Have the user also try out the next higher stiffness.

3.3 Environmental conditions

Storage and transport
Storage temperature: -20 °C to +60 °C, relative humidity: 20 % to 90 %, no vibrations or impacts
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Allowable environmental conditions
Temperature range: -10 °C to +45 °C
Chemicals/liquids: Fresh water, soap solution, chlorine water, salt water < 3.5 % salt content

Moisture: Submersion: max. 1 h in 2 m depth, relative humidity: no restrictions
Solids: dust, occasional contact with sand

Clean the product after contact with humidity/chemicals/solids, in order to avoid increased wear
and tear and damage (see page 19).

Prohibited environmental conditions

Solids: highly liquid-binding particles (e.g. talcum), dust in high concentrations (e.g. construction site),
intensive contact with sand

Chemicals/liquids: perspiration, urine, acids, continuous use in liquid media

3.4 Product combinations

This prosthetic component is compatible with Ottobock's system of modular connectors. Func-
tionality with components of other manufacturers that have compatible modular connectors has
not been tested.

Limited combination options for Ottobock components

From stiffness 4 and foot size 28 Do not combine with 3R85 Dynion
From stiffness 5 and foot size 26 Do not combine with 3R55

The prosthetic foot generates high moments in the ankle area. Use structural components with
higher weight limits:

Body weight [kg] 73 to 86 87 to 100 101 to 125
Foot size [cm] From 28 From 26 From 28 From 24
Structural component weight limit [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Lifetime

The lifetime of the product varies depending on the user's activity level and is a maximum of
3 years.

Footshell, protective sock
The products are wear and tear parts that are subject to normal degeneration.

4 Scope of delivery

Quantity Designation Reference number

1 Instructions for use 647G1431=*

1 Quickstart guide 647G1809=*

1 Prosthetic foot 1C70=*

1 Protective sock Size 22 to 25: 2U3=1-7

Size 26 to 30: 2U3=2-7

Additional heel wedges
1 Upper heel wedge 2F70=*
1 Lower heel wedge 2F71="

5 Accessories

Designation Reference number

Cover Size: 22 to 23: 22685=2223-1
Size: 24 to 25: 27685=2425-1
Size: 26 to 27: 22685=2627-1
Size: 28 to 30: 27685=2830-1
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Designation Reference number

Seal Size: 22 to 23: 22840=2223
Size: 24 to 25: 22840=2425
Size: 26 to 27: 22840=2627
Size: 28 to 30: 22840=2830

Pressure screw for strap tensioner 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Preparing the product for use

/\ CAUTION

Incorrect alignment, assembly or adjustment
Injury due to incorrectly installed or adjusted as well as damaged prosthetic components
» Observe the alignment, assembly and adjustment instructions.

NoTicE

Altering the prosthetic foot or footshell
Premature wear resulting from damage to the product
» Do not alter the prosthetic foot or footshell.

6.1 Applying/removing the footshell

CAUTION! Always use the prosthetic foot with a protective sock and footshell.

1) Pull the protective sock over the prosthetic foot to protect the prosthetic foot against abrasive
particles and prevent noises in the footshell.

2) Apply the footshell as described in the footshell instructions for use.

Removing the footshell
» Remove the footshell as described in the footshell instructions for use.

6.2 Bench Alignment
» Note the illustration for bench alignment: see fig. 1
» Transfemoral prosthesis or knee disarticulation prosthesis: Observe the instructions for
use for the prosthetic knee joint.
> Required materials and tools: 662M4 goniometer, 743S12 heel height measuring device,
743A80 50:50 gauge, alignment apparatus (e.g. 743A220 PROS.A. Assembly)
> Prerequisite: The protective sock and footshell are installed.
1) Position the prosthetic foot in the alignment apparatus.
— Heel height: effective heel height of everyday shoe + 5 mm
2) Sagittal plane: Align the prosthetic foot with the alignment reference line.
— Position the alignment reference line on the markings of the footshell.
3) Frontal plane: Align the prosthetic foot with the alignment reference line.
— Position the alignment reference line on the markings of the footshell: external rotation
approx. 5°
4) Install the structural components between the prosthetic foot and prosthetic socket.
5) Sagittal plane: Align the prosthetic socket with the alignment reference line.
— Determine the centre of the prosthetic socket proximally and distally with the 50:50 gauge
and mark the centre line.
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— Mark the socket reference point on the centre line: For transtibial prostheses, at the
height of the centre of the patella. The alignment reference line runs vertically through
the socket reference point.

— Adjust the socket flexion by rotating around the socket reference point: individual resid-
ual limb flexion + 5°

6) Frontal plane: Align the prosthetic socket with the alignment reference line.

— Take the abduction or adduction of the residual limb into account.

6.3 Static Alignment

» Note the illustration for static alignment: see fig. 2

» Ottobock recommends checking the alignment of the prosthesis with a suitable device (e.g.
743L500 3D L.A.S.A.R. Posture or 743L600 lazar posture).

Compression of the prosthetic foot and other components (e.g. a vacuum pump) can change the

prosthesis length.

» Check the prosthesis length and correct it if necessary.

» The alignment recommendations for 646F219=* TF modular leg prostheses and 646F336="
TT modular leg prostheses are available from Ottobock upon request.

6.4 Dynamic Trial Fitting

The optimal gait pattern is developed during dynamic fitting. The prosthesis is aligned optimally in
the frontal plane and the sagittal plane for this purpose.

Walking and standing with Evanto looks and feels different. The user typically immediately feels
increased flexibility when walking and standing.

Recommended action

* Let the user walk for a few minutes to get used to the new feel and flexibility of the Evanto.
Observe the process of heel strike, rollover and toe-off.

* Have the user walk up ramps. Compared to the previously used prosthetic foot, this should be
perceived as equally difficult or easier.

» TT fittings: Make sure that physiological knee movement in the sagittal and frontal planes is
achieved after the leg begins to bear weight following the heel strike. Avoid medial movement
of the knee joint.

— If the knee joint moves in the medial direction in the first half of the stance phase, move
the prosthetic foot in the medial direction.

— If the knee joint moves in the medial direction in the second half of the stance phase,
reduce the exterior rotation of the prosthetic foot.

» After completing the dynamic fitting and the walking exercises: Remove the adapter
protector that protected the area under the pyramid from scratching during the fitting.

6.5 Adjusting stiffness

The stiffness of the prosthetic foot can be adjusted by replacing the two heel wedges:
¢ Upper heel wedge: Determines the heel stiffness.

* Lower heel wedge: Determines the forefoot stiffness and heel stiffness.

Heel stiffness affects the knee flexion effect:

* Soft heel wedge: less knee flexion effect.

* Hard heel wedge: more knee flexion effect).

Forefoot stiffness affects the rollover of the prosthetic foot.

Examples

Situation Measures

The user feels a stepped rollover (second | First insert a harder lower heel wedge.

half of the stance phase). To make the heel softer again, insert a softer upper heel
wedge.
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Situation Measures

The user feels that there is too much res- | Move the prosthetic foot gradually backward (in posterior direc-
istance when walking up a slope. tion).

The user feels a double rocking during | Insert a harder upper heel wedge.

loading response.
The user experiences a dead point during | Insert a harder upper heel wedge.
the rollover (first half of the stance phase).

Some users (mobility grade 3 and particularly mobility grade 2) prefer a foot position that is slightly further
forward (anterior). It reduces the knee flexing effect and provides a secure heel strike and stable rollover.

Replacing heel wedges
A number on each heel wedge indicates the hardness: The smaller the number, the softer the

heel wedge.

/\ CAUTION

Using the prosthetic foot without seal and cover
Risk of injury due to penetration of abrasive particles into the prosthetic foot
» Reinstall the seal and cover before using the foot.

The strap tensioner is used to tighten the strap looped around the foot. It consists of a pressure
screw and a thrust piece, which is pressed against the strap by the screw. The strap is relaxed to
replace the heel wedges. First, the cover and seal — which protect against dust and other
particles — must be removed.
1) Lift off the cover of the prosthetic foot towards the heel (see fig. 3).
) If present: Take off the seal above the strap tensioner (see fig. 4).
) Fully unscrew the strap tensioner screw (see fig. 5).
) NOTICE! Make sure the strap stays in position. This prevents damage to the base
spring of the prosthetic foot.
Remove the lower heel wedge (see fig. 6).
5) Optional: Replace the upper heel wedge, aligning the recess in the heel wedge upwards
(see fig. 7, see fig. 8).
INFORMATION: As soon as the upper heel wedge has been removed, the seat of the
strap tensioner can be easily checked from the bottom.
6) Insert the lower heel wedge (see fig. 9).
7) Check whether the strap lies correctly in the guide:
— The strap is positioned all around the guide.
— If the strap is reinforced: The sewn-on strap layers are aligned inwards and sit over the
surfaces to the left and right of the strap tensioner (see fig. 10, see fig. 11).
— The strap tensioner is not at an angle (see fig. 12).
8) Tighten the strap tensioner screw: 4 Nm (see fig. 13).
9) If a seal is present: Reposition the seal above the strap tensioner (see fig. 14). The recess
on the underside of the seal must sit exactly on the strap tensioner screw.
10) Spray the underside of the cover in the rear area with donning spray (see fig. 15).
INFORMATION: Do not spray directly on the prosthetic foot.
11) Put the cover back on (see fig. 16 @, @).
TIP: The cover sits tightly over the seal. Pull the cover apart slightly to the side when applying
it so that you do not move the flexible seal.
12) Investigate whether the seal is correctly positioned under the cover:
— An even semicircle is visible between the cover and the transition to the pyramid (see
fig. 17).
— The seal does not protrude from under the cover at any other point.

A~ ON
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7 Cleaning

> Allowable cleaning agent: pH neutral soap (e.g. 463H10 Derma Clean)

1) Pull the footshell and protective sock off the prosthetic foot to clean all products individually.

2) NOTICE! To avoid product damage, only use the permissible cleaning agents.
Clean all products with clear fresh water and a pH-neutral soap. Some dirt can also be
removed with compressed air.

3) If present: Use a toothpick to remove dirt from the contours that drain off the adapters or
footshell and rinse.

4) Rinse the soap away with clear fresh water. Rinse the footshell several times until all dirt has
been removed.

5) Dry the products with a soft cloth or blow off the water with compressed air.

6) Allow to air dry in order to remove residual moisture.

If noises occur or dirt is difficult to remove:

Visit the Evanto YouTube playlist. You will find video instructions for intensive
cleaning of the prosthetic foot there.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDx-
cfJ3vARBITQE3ET

8 Maintenance

» After the first 30 days of use: Invite the user to inspection and perform a visual inspection
and functional test of the product and the installed prosthetic components.

» Every 12 months: Invite the user to a yearly inspection and verify the function of the product
and the installed prosthetic components. Inspect for signs of wear.

8.1 Strap tensioner - replacing the pressure screw

The strap tensioner consists of a thrust piece and a pressure screw. To compensate for fabrica-
tion tolerances of the strap, the screw is available in 6 different lengths. During the fabrication of
the prosthetic foot, the appropriate screw is selected for the strap length.

Point indentations on the screw head indicate the length of the screw. The
more indentations (1 to 6), the longer the screw.

» Replace a defective screw with a new screw of the same length.

» If you are not sure of the correct length of the screw, contact Ottobock.

9 Disposal

Do not dispose of the product in household waste. Improper disposal is harmful to health and the
environment. Observe the instructions of the local authority regarding return, collection and dis-
posal.

10 Legal information
All legal conditions are subject to the respective national laws of the country of use and may vary
accordingly.

10.1 Liability
The manufacturer will only assume liability if the product is used in accordance with the descrip-
tions and instructions provided in this document. The manufacturer will not assume liability for
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damage caused by disregarding the information in this document, particularly due to improper
use or unauthorised modification of the product.

10.2 CE conformity

The product meets the requirements of Regulation (EU) 2017/7450n medical devices.

The EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.ottobock.com

10.3 Local Legal Information
Legal information that applies exclusively to specific countries is written in the official language
of the respective country of use after this chapter.

11 Technical data

Sizes [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 27 28 29 30
Heel height [mm] 10+5

Build height| 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Weight [g] 535 | 565 610 | 630 725 750 | 805 | 835 860
Max. body weight | 100 100 100 100 125 125 125 125 125
[kg]

Mobility grade 2,8,4

1 Généralités Francais
| INFORMATION

Date de la derniére mise a jour : 2026-07-29

» Veuillez lire attentivement I'intégralité de ce document avant d'utiliser le produit ainsi que
respecter les consignes de sécurité.

» Apprenez a |'utilisateur comment utiliser son produit en toute sécurité.

» Adressez-vous au fabricant si vous avez des questions concernant le produit ou en cas de
problémes.

» Signalez tout incident grave survenu en rapport avec le produit, notamment une aggravation
de |'état de santé, au fabricant et a I'autorité compétente de votre pays.

» Conservez ce document.

Le pied prothétique Evanto 1C70 dispose de deux coins talonniers interchangeables. Les coins
talonniers influencent le comportement du pied prothétique a différentes étapes du cycle de
marche. Cela permet d'adapter individuellement le pied prothétique.

2 Informations relatives a la sécurité
PRUDENCE!

Risque de blessure et risque de détérioration du produit

Manipuler le produit avec précaution pour éviter tout dommage mécanique.

Respecter les instructions relatives aux combinaisons de produits dans les notices
d'utilisation des produits.

Respecter la durée de vie du produit (consulter la page 22).

Respecter les conditions d'utilisation du produit (consulter la page 21).

Ne pas exposer le produit a des conditions d'environnement non autorisées (consulter la
page 21).

Avant chaque utilisation, vérifier que le produit est bien en état de fonctionner et n'est pas en-
dommagé.

vV VVYVY VY


http://www.ottobock.com

» N'utilisez pas le produit s'il est endommagé ou s'il ne peut pas étre garanti qu'il fonctionne
correctement. Faites vérifier, réparer ou remplacer le produit par le fabricant ou un atelier
spécialisé.

» Le produit est destiné a étre utilisé par une seule personne et ne doit pas étre réutilisé par
d'autres personnes.

3 Utilisation conforme

3.1 Destination
Le produit est exclusivement destiné a I'appareillage exoprothétique des membres inférieurs.

3.2 Conditions d’utilisation

* Le pied prothétique ne convient pas aux prothéses de sport.
Certains types de mouvements effectués dans le cadre d’un sport (par exemple foot-
ball, handball, tennis) peuvent endommager le pied prothétique : arrét brutal de la
course et changement de direction spontané

Le produit est recommandé pour :

* Niveau de mobilité 2 : marcheur limité en extérieur

* Niveau de mobilité 3 : marcheur illimité en extérieur

* Niveau de mobilité 4 : marcheur illimité en extérieur avec des exigences particulierement éle-
vées

Poids du patient [kg] Rigidité de la lame
jusqu’a 58
de 59 a 72
de 73 a 86
de 87 2 100
de 101 a 125 5

CONSEIL : demandez également a I'utilisateur d'essayer la rigidité la plus élevée.

AN

3.3 Conditions d’environnement

Stockage et transport
Température de stockage : -20 °C a +60 °C, humidité relative : 20 % a 90 %, pas de vibrations ni de chocs

Conditions d’environnement autorisées
Plage de températures : -10 °C a +45 °C

Produits chimiques/liquides : eau douce, eau savonneuse, eau chlorée, eau salée avec teneur en sel
<35 %

Humidité : immersion : maximum 1 h a 2 m de profondeur, humidité relative de I'air : aucune restriction

Particules solides : poussiére, contact occasionnel avec du sable

Apreés tout contact avec de ’humidité, des produits chimiques ou des particules solides, nettoyer le
produit pour éviter toute usure accrue ou tout dommage (consulter la page 25).

Conditions d’environnement non autorisées

Particules solides : particules liant fortement les liquides (par ex. talc), poussieres en concentration élevée
(par ex. chantier de construction), contact intensif avec le sable

Produits chimiques/liquides : transpiration, urine, acides, utilisation durable dans des fluides liquides

3.4 Combinaisons de produits

Ce composant prothétique est compatible avec le systéme modulaire Ottobock. Le fonctionne-
ment avec des composants d'autres fabricants disposant de connecteurs modulaires compatibles
n'a pas été testé.
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Limitations de combinaisons pour les composants Ottobock

A partir de la rigidité 4 et de la taille de | Ne pas combiner avec 3R85 Dynion
pied 28

A partir de la rigidité 5 et de la taille de | Ne pas combiner avec 3R55
pied 26
Le pied prothétique produit des couples élevés dans la zone de la cheville. Utilisez des pieces
structurelles avec des poids autorisés élevés :

Poids du patient [kg] 73286 87 a 100 101 4125

Taille de pied [cm] A partirde 28 |A partir de | A partir de| A partir de 24
26 28

Poids autorisé composant structurel [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Durée de vie
La durée de vie du produit dépend du niveau d'activité de I'utilisateur et est de trois ans maxi-
mum.

Enveloppe de pied, chaussette de protection
Les produits sont des pieces d'usure soumises a une dégénérescence normale.

4 Contenu de la livraison

Quantité Désignation Référence

1 Notice d'utilisation 647G1431=*

1 Guide de démarrage rapide 647G1809=*

1 Pied prothétique 1C70=*

1 Chaussette de protection Taille 22 a 25 : 2U3=1-7

Taille 26 & 30 : 2U3=2-7

Coins talonniers supplémentaires
1 Coin talonnier supérieur 2F70="

1 Coin talonnier inférieur 2F71=*

5 Accessoires

Désignation Référence

Enveloppe Taille : 22 a 23 : 27685=2223-1
Taille : 24 a 25 : 27685=2425-1
Taille : 26 a 27 : 22685=2627-1
Taille : 28 a 30 : 22685=2830-1

Joint Taille : 22 a 23 : 2Z2840=2223
Taille : 24 a 25 : 22840=2425
Taille : 26 a 27 : 2Z2840=2627
Taille : 28 a 30 : 2Z840=2830

Vis de pression pour tendeur de 27684=1
sangle 27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6
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6 Mise en service du produit

/\ PRUDENCE

Alignement, montage ou réglage incorrects

Blessures dues au montage ou au réglage erronés ainsi qu’'a I'endommagement des compo-
sants prothétiques

» Respectez les consignes relatives a I'alignement, au montage et au réglage.

AVIS |

Modification du pied prothétique ou de I’enveloppe de pied
Usure précoce due a la détérioration du produit
» Ne modifier ni le pied prothétique ni I'enveloppe de pied.

6.1 Pose / retrait de I’enveloppe de pied

PRUDENCE! Toujours utiliser le pied prothétique avec une chaussette de protection et

une enveloppe de pied.

1) Tirer la chaussette de protection sur le pied prothétique pour protéger le pied prothétique des
particules abrasives et éviter les bruits dans I'enveloppe de pied.

2) Poser I'enveloppe de pied comme décrit dans la notice d'utilisation de I'enveloppe de pied.

Retrait de I’enveloppe de pied
» Retirer I'enveloppe de pied comme décrit dans la notice d'utilisation de I'enveloppe de pied.

6.2 Alignement de base

» Consulter Pillustration de I’alignement de base : voirill. 1

» Prothése transfémorale ou prothése pour désarticulation de genou : respecter la notice
d'utilisation de I'articulation de genou prothétique.

> Matériel et outils nécessaires : goniométre 662M4, appareil de mesure de la hauteur du ta-
lon 743512, gabarit 50:50 743A80, dispositif d'alignement (p.ex. PROS.A. Assem-
bly 743A220)

> Condition préalable : la chaussette de protection et I'enveloppe de pied sont montées.

1) Placer le pied prothétique dans le dispositif d'alignement.

— Hauteur du talon: hauteur du talon effective de la chaussure de tous les

jours + 5 mm
2) Plan sagittal : aligner le pied prothétique sur la ligne d’alignement.
— Placer la ligne d'alignement sur les reperes de I'enveloppe de pied.
3) Plan frontal : aligner le pied prothétique sur la ligne d'alignement.

— Placer la ligne d'alignement sur les repéres de I'enveloppe de pied : rotation externe
d’environ 5°.

4) Assembler les composants structurels entre le pied prothétique et I'emboiture de prothése.
5) Plan sagittal : aligner I'emboiture de prothése sur la ligne d’alignement.

— Déterminer le centre de I'emboiture de prothése proximale et distale a I'aide du gaba-
rit 50:50 et tracer la ligne médiane.

— Tracer le point de référence de I'emboiture sur la ligne médiane : pour les prothéses
transtibiales, a la hauteur du milieu de la patella. La ligne d'alignement passe per-
pendiculairement au point de référence de I'emboiture.

— Régler la flexion de I'emboiture en tournant autour du point de référence de I'emboiture :
flexion individuelle du membre résiduel + 5°

6) Plan frontal : aligner I'emboiture de prothése sur la ligne d'alignement.

— Tenir compte de la position en abduction ou en adduction.

6.3 Alignement statique
» Consulter Pillustration de I’alignement statique : voir ill. 2
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» Ottobock recommande de vérifier I'alignement de la prothese a I'aide d'un appareil approprié
(par ex. 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 ou lazar posture 743L600).

La compression du pied prothétique et des autres composants (par ex. une pompe a vide) peut

modifier la longueur de la prothése.

» Vérifiez la longueur de la prothése et corrigez-la si nécessaire.

» Les recommandations d'alignement pour les prothéses de jambe modulaires transfémorales
(TF) 646F219=" et transtibiales (TT) 646F336=* sont disponibles sur demande aupres
d’'Ottobock.

6.4 Essai dynamique

Au cours de l'essayage dynamique, la démarche optimale est élaborée. Pour ce faire,
I'alignement de la prothése sur le plan frontal et le plan sagittal est optimisé.

Avec Evanto, marcher et se tenir debout fait toute la différence. En général, I'utilisateur ressent
immédiatement une flexibilité accrue en marchant et en se tenant debout.

Procédure recommandée

e Laisser I'utilisateur marcher quelques minutes pour qu'il s’habitue a la nouvelle sensation et a
la flexibilité d'Evanto. Observer le déroulement de la pose du talon, du déroulé de pas et de
I"appui des orteils.

* Laisser I'utilisateur monter des rampes. Par rapport au pied prothétique utilisé précédem-
ment, |'utilisateur doit ressentir ce pied prothétique comme plus lourd ou plus léger.

» Appareillages TT : veiller & un mouvement physiologique du genou dans les plans sagittal et
frontal lors du transfert du poids aprés la pose du talon. Eviter tout mouvement de
|"articulation de genou dans le sens médial.

— L'articulation de genou se déplace dans le sens médial pendant la premiere moitié de la
phase d’appui : décaler le pied prothétique vers le sens médial.

— L'articulation du genou se déplace dans le sens médical pendant la seconde moitié de la
phase d’appui : réduire la rotation externe du pied prothétique.

» Une fois I’essayage dynamique et les exercices de marche terminés : retirez la protec-
tion de l'adaptateur qui a protégé la zone sous la pyramide contre les rayures pendant
|'essayage.

6.5 Ajuster la rigidité

La rigidité du pied prothétique peut étre ajustée en remplacant les deux coins talonniers :
* Coin talonnier supérieur : détermine la rigidité du talon.

» Coin talonnier inférieur : détermine la rigidité de I'avant-pied et la rigidité du talon.
La rigidité du talon a une influence sur la flexion du genou :

* Coin talonnier souple : moins d’effet de flexion du genou.

* Coin talonnier rigide : plus d’effet de flexion du genou.

La raideur de I'avant-pied influence le déroulé de pas du pied prothétique.

Exemples

Situation Mesures

L'utilisateur a I'impression d'un déroulé | Insérer tout d’abord un coin talonnier inférieur plus rigide.
de pas rigide (seconde moitié de phase | Pour rendre le talon plus souple, utiliser un coin talonnier supé-

statique). rieur plus souple.
L'utilisateur ressent une trop grande résis- | Déplacer progressivement le pied prothétique vers I'arriére (coté
tance en montée. postérieur).

L'utilisateur ressent une double bascule | Utiliser un coin talonnier supérieur plus rigide.
lors de la mise en charge.

L'utilisateur ressent un point mort lors du | Utiliser un coin talonnier supérieur plus rigide.
déroulé de pas (premiére moitié de phase
statique).
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Situation | Mesures

Certains utilisateurs (niveau de mobilité 3 et surtout niveau de mobilité 2) préferent une position de pied lége-
rement plus sur 'avant (cété antérieur). Cela réduit |'effet de flexion du genou, procure une sensation de sé-
curité lors de la pose du talon et permet un déroulé de pas stable.

Remplacer les coins talonniers
un chiffre sur chaque coin talonnier indique le degré de dureté : plus le chiffre est petit, plus le
coin talonnier est mou.

/\ PRUDENCE

Utilisation du pied prothétique sans joint ni enveloppe de protection
Risque de blessure par pénétration de particules abrasives dans le pied prothétique
» Remontez le joint et I'enveloppe de protection avant d'utiliser le pied.

Le tendeur de sangle sert a tendre la sangle enroulée autour du pied. Il se compose d'une vis de
pression et d'un élément de pression qui est pressé par la vis contre la sangle. Pour remplacer
les coins talonniers, la sangle est détendue. Au préalable, I'enveloppe de protection et le joint,
qui protégent de la poussiere et autres particules, doivent étre retirés.

1) Relever I'enveloppe du pied prothétique vers le talon (voir ill. 3).

2) Le cas échéant: enlever le joint au-dessus du tendeur de sangle (voir ill. 4).

3) Dévisser complétement le tendeur de sangle (voir ill. 5).

4) AVIS! Veiller a ce que la sangle reste dans sa position afin de ne pas endommager le

ressort de base du pied prothétique.
Retirer le coin talonnier inférieur (voir ill. 6).
5) En option: remplacer le coin talonnier supérieur en orientant vers le haut le renfoncement
dans le coin talonnier (voir ill. 7, voir ill. 8).
INFORMATION: Une fois le coin talonnier supérieur retiré, vérifier I’ajustement du ten-
deur de sangle par le bas.
6) Insérer le coin talonnier inférieur (voir ill. 9).
7) Vérifier que la sangle est correctement positionnée :
— la sangle passe dans la rainure de guidage.
— Si la sangle est renforcée : les couches cousues de la sangle sont orientées vers
I'intérieur et recouvrent les faces gauche et droite du tendeur de sangle (voir ill. 10, voir
ill. 11).
— Le tendeur de sangle n'est pas déformé (voir ill. 12).
8) Serrer la vis du tendeur de sangle : 4 Nm (voir ill. 13).
9) Si un joint est présent: replacer le joint sur le tendeur de sangle (voir ill. 14). L'évidement
sur la face inférieure du joint doit se trouver exactement sur la vis du tendeur de sangle.
10) Vaporiser le dessous de I'enveloppe a I'arriére avec un spray d'aide a la pose (voir ill. 15).
INFORMATION: Ne pas vaporiser directement sur le pied prothétique.
11) Remettre I'enveloppe en place (voir ill. 16 @, @).
CONSEIL : I'enveloppe est bien ajustée au-dessus du joint. Lors de la pose, écarter légere-
ment |'enveloppe sur le c6té afin de ne pas déplacer le joint flexible.
12) Vérifier que le joint est correctement placé sous I'enveloppe :
— Un demi-cercle régulier est visible entre I'enveloppe et la transition vers la pyramide (voir
ill. 17).
— Le joint ne fait saillie nulle part ailleurs sous I'enveloppe.

7 Nettoyage

> Nettoyant autorisé : savon au pH neutre (p. ex. Derma Clean 453H10)

1) Retirer I'enveloppe de pied et la chaussette de protection du pied prothétique pour pouvoir
nettoyer tous les produits individuellement.
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2) AVIS! Utiliser uniquement les nettoyants autorisés pour éviter toute détérioration du
produit.
Nettoyer tous les produits a I'eau douce et avec un savon au pH neutre. Certaines salissures
peuvent également étre éliminées avec de I'air comprimé.

3) Le cas échéant: avec un cure-dent, éliminer les salissures des contours d'évacuation de
I'eau sur les adaptateurs ou I'enveloppe de pied et les rincer.

4) Rincer les restes de savon a I'eau douce. Rincer I'enveloppe de pied plusieurs fois jusqu’a ce
que toutes les salissures soient éliminées.

5) Sécher les produits avec un chiffon doux ou souffler I'eau avec de I'air comprimé.

6) Laisser sécher I'humidité résiduelle a I'air libre.

Si des bruits se font entendre ou si des salissures sont difficiles a reti-
rer:

Consultez la playlist YouTube d'Evanto. Vous y trouverez un guide vidéo pour
un nettoyage intensif du pied prothétique.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vARSIiT-
QESET

8 Maintenance

» Aprés les 30 premiers jours d’utilisation : inviter |'utilisateur a procéder a une inspection
visuelle et fonctionnelle du produit et des composants prothétiques installés.

» Tous les 12 mois : invitez I'utilisateur a un contréle annuel et vérifiez le fonctionnement du
produit et des composants prothétiques installés. Prétez attention aux signes d’usure.

8.1 Tendeur de sangle - remplacer la vis de pression

Le tendeur de sangle se compose d'une piéce de pression et d'une vis de pression. Afin de com-
penser les tolérances de fabrication de la sangle, la vis est disponible en six longueurs diffé-
rentes. La vis adaptée est choisie en fonction de la longueur de sangle lors de la fabrication du
pied prothétique.

Des renfoncements en forme de points sur la téte de la vis indiquent la lon-

gueur de la vis. Plus il y a de renfoncements (1 a 6), plus la vis est longue.

» Remplacer une vis défectueuse par une nouvelle vis de la méme lon-
gueur.

» Si vous ne connaissez pas la longueur correcte de la vis : contactez
ottobock.

9 Mise au rebut

Ne pas jeter le produit avec les ordures ménagéres. Une élimination incorrecte nuit a
I'environnement et a la santé. Respecter les consignes de |'autorité locale en matiére de retour,
de collecte et d'élimination.

10 Informations légales
Toutes les conditions Iégales sont soumises a la législation nationale du pays d'utilisation concer-
né et peuvent donc présenter des variations en conséquence.

10.1 Responsabilité

Le fabricant est responsable si le produit est utilisé conformément aux descriptions et instructions
de ce document. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages découlant d'un
non-respect de ce document, notamment d'une utilisation non conforme ou d’une modification
non autorisée du produit.
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10.2 Conformité CE
Ce produit répond aux exigences du Reglement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux.

La déclaration UE de conformité peut étre consultée a [|'adresse suivante :
http ://www.ottobock.com

10.3 Informations légales locales
Les informations légales applicables exclusivement dans des pays individuels figurent dans la
langue officielle du pays d'utilisation en question dans ce chapitre.

11 Caractéristiques techniques

Tailles [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 28 29 30
Hauteur de talon 10+5

[mm]

Hauteur de mon-| 70 70 78 78 82 82 87 87 87

tage [mm]

Poids [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860

Poids max. de| 100 100 100 100 125 125 125 125 125

Putilisateur [kg]

Niveau de mobili- 2,34

té

1 Informazioni generali Italiano
INFORMAZIONE

Data dell'ultimo aggiornamento: 2026-07-29

» Leggere attentamente il presente documento prima di utilizzare il prodotto e osservare le in-
dicazioni per la sicurezza.

» Istruire I'utente sull'utilizzo sicuro del prodotto.

» Rivolgersi al fabbricante in caso di domande sul prodotto o all'insorgere di problemi.

» Segnalare al fabbricante e alle autorita competenti del proprio paese qualsiasi incidente gra-

ve in connessione con il prodotto, in particolare ogni tipo di deterioramento delle condizioni
di salute.

» Conservare il presente documento.

Il piede protesico 1C70 Evanto ha due cunei per tallone intercambiabili. | cunei per tallone in-

fluenzano il comportamento del piede protesico nelle diverse fasi di deambulazione. Questo con-
sente di adattare il piede protesico individualmente.

2 Informazioni relative alla sicurezza
CAUTELA!

Pericolo di lesioni e di danni al prodotto

Maneggiare il prodotto con cura per evitare danni meccanici.

Osservare le indicazioni sulle combinazioni di prodotti nelle istruzioni per I'uso dei prodotti.
Rispettare la vita utile del prodotto (v. pagina 29).

Rispettare le condizioni di utilizzo del prodotto (v. pagina 28).

Non esporre il prodotto a condizioni ambientali non consentite (v. pagina 28).

Prima di ogni utilizzo, verificare che il prodotto sia utilizzabile e che non sia danneggiato.

Non utilizzare il prodotto se & danneggiato o se non si & sicuri del suo corretto funzionamento.
Far controllare, riparare o sostituire il prodotto dal fabbricante o da un'officina specializzata.

Il prodotto deve essere utilizzato da una sola persona e non deve essere riutilizzato da altre
persone.

vV VVVVYYVYYVYY
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3 Uso conforme

3.1 Destinazione d'uso
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per la protesizzazione di arto inferiore.

3.2 Condizioni d'impiego

* |l piede protesico non é adatto per le protesi sportive.
Determinati movimenti durante I'attivita sportiva (p. es. nel calcio, nella pallamano,
nel tennis) possono danneggiare il piede protesico: forte arresto della corsa e cambia-
menti spontanei di direzione

Il prodotto & consigliato per:

* Grado di mobilita 2: paziente con limitate capacita motorie in ambienti esterni

* Grado di mobilita 3: paziente con capacita motorie illimitate in ambienti esterni

* Grado di mobilita 4: paziente con normali capacita motorie in ambienti esterni con elevate esi-
genze funzionali

Peso corporeo [kg] Rigidita della molla
fino a 58 1
da 59 a 72 2
da 73 a 86 3
da 87 a 100 4
da 101 a 125 5

SUGGERIMENTO: consenti all'utilizzatore di provare anche la rigidita successiva.

3.3 Condizioni ambientali

Trasporto e immagazzinamento

Temperatura di stoccaggio: da -20 °C a +60 °C, umidita relativa: dal 20 % al 90 %, assenza di vibrazioni o
urti

Condizioni ambientali consentite

Intervallo temperatura: da -10 °C a +45 °C

Sostanze chimiche/liquidi: acqua dolce, acqua saponata, acqua clorata, acqua salmastra < 3,5 % di sale
Umidita: immersione: massimo 1 h in 2 m di profondita, umidita relativa dell'aria: nessuna limitazione
Sostanze solide: polvere, contatto occasionale con sabbia

Pulire il prodotto dopo ogni contatto con umidita/sostanze chimiche/sostanze solide per evitare
un'elevata usura e danni (v. pagina 32).

Condizioni ambientali non consentite

Sostanze solide: particelle con grande capacita di assorbire i liquidi (ad es. talco), polvere in concentrazio-
ne elevata (ad es. in cantiere), contatto intenso con sabbia

Sostanze chimiche/liquidi: sudore, urina, acidi, utilizzo costante in sostanze liquide

3.4 Combinazioni di prodotti

Questo componente protesico & compatibile con il sistema modulare Ottobock. Non é stata testa-
ta la funzionalita con componenti di altri produttori che dispongono di elementi di collegamento
modulari compatibili.

Limitazione delle possibilita di combinazione per componenti Ottobock

A partire da rigidita 4 e misura del pie- | Non combinare con 3R85 Dynion
de 28

A partire da rigidita 5 e misura del pie- | Non combinare con 3R55

de 26
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Il piede protesico genera coppie elevate nella regione malleolare. Utilizzare componenti strutturali

con pesi omologati piu elevati:

Peso corporeo [kg] da 73 a 86 da 87 a 100 da 101 a 125

Misura piede [cm] a partire da 28 | a partire da | a partire da | a partire da 24
26 28

Peso omologato componente strutturale =125 =125 =150 =150

[kgl

3.5 Vita utile

La vita utile del prodotto dipende dal grado di attivita dell'utilizzatore ed € di massimo 3 anni.

Rivestimento cosmetico, calza protettiva

| prodotti sono materiali di consumo soggetti alla comune usura.

4 Fornitura

Quantita Denominazione Codice di identificazione
1 Istruzioni per I'uso 647G1431=*

1 Guida rapida 647G 1809=*

1 Piede protesico 1C70=*

1 Calza protettiva Misura da 22 a 25: 2U3=1-7

Misura da 26 a 30: 2U3=2-7

Cunei supplementari per tallone

1

Cuneo superiore per tallone

2F70="

1

Cuneo inferiore per tallone

2F71="

5 Accessori

Denominazione

Codice di identificazione

Copertura

Misura:
Misura:
Misura:
Misura:

da 22 a 23:
da 24 a 25:
da 26 a 27:
da 28 a 30:

27685=2223-1
27685=2425-1
27685=2627-1
27685=2830-1

Guarnizione

Misura:
Misura:
Misura:
Misura:

da 22 a 23:
da 24 a 25:
da 26 a 27:
da 28 a 30:

27840=2223
27840=2425
27840=2627
27840=2830

Vite a pressione per tendicinghia

27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Preparazione all'uso

/\ CAUTELA

Allineamento, montaggio o regolazione non corretti
Lesioni dovute a componenti protesici montati o regolati erroneamente o danneggiati
» Osservare le indicazioni per |'allineamento, il montaggio e la regolazione.
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| AVVISO_

Modifiche del piede protesico o del rivestimento cosmetico
Usura prematura dovuta a danneggiamento del prodotto
» Non modificare il piede protesico e nemmeno il rivestimento cosmetico.

6.1 Applicazione/rimozione del rivestimento cosmetico

CAUTELA! Utilizzare il piede protesico sempre con la calza protettiva e il rivestimento co-

smetico.

1) Tirare la calza protettiva sopra il piede protesico per proteggere il piede protesico dalle parti-
celle abrasive ed evitare rumori nel rivestimento cosmetico.

2) Applicare o rimuovere il rivestimento cosmetico come descritto nelle istruzioni per I'uso, forni-
te insieme al rivestimento stesso.

Rimozione del rivestimento cosmetico
» Rimuovere il rivestimento cosmetico come descritto nelle istruzioni per I'uso, fornite insieme al
rivestimento stesso.

6.2 Allineamento di base

» Osservare la raffigurazione dell'allineamento di base: v. fig. 1

» Protesi transfemorale o protesi per disarticolazione di ginocchio: seguire le istruzioni
per |'uso dell'articolazione di ginocchio protesica.

> Materiali e utensili necessari: goniometro 662M4, misuratore altezza tacco 743512, cali-
bro 50:50 743A80, dispositivo di allineamento (p. es. PROS.A. Assembly 743A220)

> Condizione preliminare: la calza protettiva e il rivestimento cosmetico sono montati.

1) Posizionare il piede protesico nel dispositivo di allineamento.

— Altezza tacco: altezza effettiva del tacco della scarpa utilizzata quotidianamente

+5 mm
2) Piano sagittale: allineare il piede protesico alla linea di allineamento.
— Posizionare la linea di allineamento sulle marcature del rivestimento cosmetico.
3) Piano frontale: allineare il piede protesico alla linea di allineamento.

— Posizionare la linea di allineamento sulle marcature del rivestimento cosmetico: rotazione

esterna di circa 5°
4) Montare le parti strutturali tra piede protesico e invasatura.
5) Piano sagittale: allineare |'invasatura protesica alla linea di allineamento.

— Individuare il centro dell'invasatura protesica prossimale e distale con il calibro 50:50 e
tracciare la linea mediana.

— Segnare il punto di riferimento dell'invasatura sulla linea mediana: per le protesi transti-
biali, al livello del centro della patella. La linea di allineamento passa perpendicolar-
mente al punto di riferimento dell'invasatura.

— Regolare la flessione dell'invasatura ruotando intorno al punto di riferimento dell'invasatu-
ra stessa: flessione individuale del moncone + 5°

6) Piano frontale: allineare I'invasatura protesica alla linea di allineamento.

— Rispettare la posizione di abduzione o adduzione.

6.3 Allineamento statico

» Osservare la raffigurazione dell'allineamento statico: v. fig. 2

» Ottobock consiglia di controllare |'allineamento della protesi con un dispositivo idoneo (ad es.
3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 o lazar posture 743L600).

La compressione del piede protesico e di altri componenti (ad esempio, una pompa di depressio-

ne) pud modificare la lunghezza della protesi.

» Controllare la lunghezza della protesi e correggerla se necessario.

» E possibile richiedere a Ottobock le indicazioni per I'allineamento per protesi modulari trans-
femorali 646F219=* e protesi modulari transtibiali 646F336=".
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6.4 Prova dinamica

Durante la prova dinamica viene elaborato il modello di andatura ottimale. A tal fine, I'allineamen-
to della protesi € ottimizzato sul piano frontale e sul piano sagittale.

Camminare e stare in piedi con Evanto € proprio tutta un'altra sensazione. L'utilizzatore di solito
avverte immediatamente una maggiore flessibilita mentre cammina e sta in piedi.

Procedura consigliata

* Lasciare che I'utilizzatore cammini per qualche minuto per abituarsi alla nuova sensazione e
flessibilita di Evanto. Osservare la sequenza di appoggio del tallone, della rullata e dello stac-
co della punta del piede.

* Lasciare che |'utilizzatore salga le rampe. Rispetto al piede protesico usato in precedenza,
questo dovrebbe essere percepito come altrettanto pesante o piu leggero.

» Protesi transtibiale: trasferendo il carico dopo aver appoggiato il tallone al suolo, verificare
che il movimento del ginocchio sul piano frontale e sagittale sia fisiologico. Evitare un movi-
mento dell'articolazione di ginocchio in direzione mediale.

— Se nella prima meta della fase statica, |'articolazione di ginocchio si sposta in direzione
mediale: spostare il piede protesico in direzione mediale.

— Se nella seconda meta della fase statica, |'articolazione di ginocchio si sposta in direzione
mediale: ridurre la rotazione esterna del piede protesico.

» Al termine della prova dinamica e degli esercizi: rimuovere la protezione dell’adattatore
che ha protetto I'area sotto la piramide di registrazione dai graffi durante la prova.

6.5 Regolare la rigidita

La rigidita del piede protesico puo essere adeguata sostituendo i due cunei per tallone:
* Cuneo superiore per tallone: determina la rigidita del tallone.

* Cuneo inferiore per tallone: determina la rigidita dell'avampiede e del tallone.

La rigidita del tallone influisce sull'effetto di flessione del ginocchio:

* Cuneo per tallone morbido: minore flessione del ginocchio.

* Cuneo per tallone duro: maggiore flessione del ginocchio.

La rigidita dell'avampiede influisce sul rollover del piede protesico.

Esempi

Situazione Azioni

L'utilizzatore ha la sensazione di un rollo- [ In un primo momento, utilizzare un cuneo per tallone inferiore
ver graduale (seconda meta della fase sta- | pit duro.

tica). Per rendere piu morbido di nuovo il tallone, utilizzare un cuneo
superiore piu morbido.

L'utilizzatore avverte una resistenza ecces- | Spostare gradualmente il piede protesico indietro.
siva quando sale una pendenza.

L'utilizzatore percepisce un doppio bilan- | Applicare un cuneo per tallone superiore piu duro.
ciamento durante la risposta del carico.

L'utilizzatore avverte un punto morto du- | Applicare un cuneo per tallone superiore piu duro.
rante il rollover (prima meta della fase sta-
tica).

Alcuni utilizzatori (con grado di mobilita 3 e, in particolare, grado di mobilita 2) preferiscono una posizione
del piede leggermente piu in avanti. Questo riduce la flessione del ginocchio, trasmette una sensazione di si-
curezza quando si appoggia il tallone e un rollover stabile.

Sostituire i cunei per tallone
Un numero su ogni cuneo per tallone indica il grado di durezza: piu piccolo & il numero, piu
morbido é il cuneo per tallone.
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/\ CAUTELA

Utilizzo del piede protesico senza guarnizione e copertura
Pericolo di lesioni dovute alla penetrazione di particelle abrasive nel piede protesico
» Montare nuovamente la guarnizione e la copertura, prima di utilizzare il piede.

Il tendicinghia serve a tendere la cinghia che avvolge il piede. E costituito da una vite a pressione
e da un pezzo a pressione che viene premuto dalla vite contro la cinghia. Per sostituire i cunei per
tallone, allentare la cinghia. E necessario prima rimuovere la copertura e la guarnizione, che pro-
teggono da polvere e altre particelle.

1) Sollevare la copertura del piede protesico dal tallone (v. fig. 3).

) Se presente: rimuovere la guarnizione sopra il tendicinghia (v. fig. 4).

) Svitare completamente la vite del tendicinghia (v. fig. 5).

) AVVISO! Assicurarsi che la cinghia rimanga nella sua posizione. Cio previene danni

alla molla di base del piede protesico.
Rimuovere il cuneo inferiore per tallone (v. fig. 6).

5) Opzionale: sostituire il cuneo superiore per tallone, orientando verso I'alto I'incavo del cuneo
(v. fig. 7, v. fig. 8).

INFORMAZIONE: Una volta rimosso il cuneo superiore per tallone, é possibile control-
lare facilmente I'adattamento del tendicinghia dal lato inferiore.

6) Inserire il cuneo inferiore per tallone (v. fig. 9).

7) Verificare che la cinghia sia posizionata correttamente nella guida:

— la cinghia & integrata perimetralmente nella guida.

— Se la cinghia é rinforzata: gli strati cuciti della cinghia sono orientati verso I'interno e si
trovano sopra le superfici a sinistra e a destra del tendicinghia (v. fig. 10, v. fig. 11).

— Il tendicinghia non e angolato (v. fig. 12).

8) Serrare la vite del tendicinghia: 4 Nm (v. fig. 13).

9) In presenza di una guarnizione: riposizionare la guarnizione sopra il tendicinghia (v.
fig. 14). Il foro nella parte inferiore della guarnizione deve essere posizionato esattamente sul-
la vite del tendicinghia.

10) Spruzzare la parte inferiore della copertura nella parte posteriore con uno spray per facilitare
I'inserimento (v. fig. 15).

INFORMAZIONE: Non spruzzare direttamente sul piede protesico.

11) Riposizionare la copertura (v. fig. 16 @, @).

SUGGERIMENTO: la copertura deve trovarsi appena sopra la guarnizione. Allargare legger-
mente la copertura lateralmente durante il suo posizionamento, per non spostare la guarnizio-
ne flessibile.

12) Verificare che la guarnizione sia in posizione corretta sotto alla copertura:

— deve essere visibile un semicerchio uniforme tra la copertura e la transizione verso la pira-
mide di registrazione (v. fig. 17).
— La guarnizione non sporge in nessun altro punto sotto la copertura.

A ON

7 Pulizia

> Detergente consentito: sapone a pH neutro (p. es. Derma Clean 453H10)

1) Rimuovere il rivestimento cosmetico e la calza protettiva dal piede protesico per pulire i pro-
dotti singolarmente.

2) AVVISO! Utilizzare soltanto i detergenti consentiti per evitare danni al prodotto.
Pulire il prodotto con acqua dolce pulita e sapone a pH neutro. E possibile rimuovere alcuni
tipi di sporco anche con aria compressa.

3) Se disponibile: rimuovere la sporcizia dai contorni per lo scarico dell'acqua in corrisponden-
za degli adattatori o del rivestimento cosmetico con uno stuzzicadenti e sciacquare.

4) Rimuovere eventuali residui di sapone con acqua dolce pulita. Risciacquare piu volte il rivesti-
mento cosmetico per eliminare tutti i residui di sporcizia.



5) Asciugare i prodotti con un panno morbido o soffiare via |'acqua con aria compressa.
6) Lasciare asciugare I'umidita residua all'aria.

In caso di rumore o di problemi di rimozione dello sporco:

Consultare la playlist di Evanto su YouTube. Contiene una guida in formato vi-
deo sulla pulizia profonda del piede protesico.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vARS3iT-
QESET

8 Manutenzione

» Dopo i primi 30 giorni di utilizzo: convocare |'utilizzatore per un controllo ed eseguire un
controllo visivo e di funzionamento del prodotto e dei componenti protesici montati.

» Ogni 12 mesi: invitare |'utilizzatore al controllo e verificare il funzionamento del prodotto e dei
componenti protesici montati. Prestare attenzione ai segni di usura.

8.1 Tendicinghia: sostituire la vite a pressione

Il tendicinghia & costituito da un pezzo a pressione e da una vite a pressione. Per compensare le
tolleranze di fabbricazione della cinghia, la vite & disponibile in 6 lunghezze differenti. Durante la
realizzazione del piede protesico, si seleziona la lunghezza della cinghia appropriata per la vite.

Le rientranze a forma di punto sulla testa della vite indicano la lunghezza
della vite. Maggiore € il numero di rientranze (da 1 a 6), piu lunga é la vite.
» Sostituire una vite difettosa con una nuova vite della stessa lunghezza.
» Se non si conosce la lunghezza corretta della vite: contattare Ottobock.

9 Smaltimento

Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici. Uno smaltimento scorretto pud avere ripercussioni
sull'ambiente e sulla salute. Rispettare le disposizioni dell'autorita locale in materia di restituzio-
ne, raccolta e smaltimento.

10 Note legali
Tutte le condizioni legali sono soggette alla legislazione del rispettivo paese di appartenenza
dell'utente e possono quindi essere soggette a modifiche.

10.1 Responsabilita

Il produttore risponde se il prodotto e utilizzato in conformita alle descrizioni e alle istruzioni ripor-
tate in questo documento. Il produttore non risponde in caso di danni derivanti dal mancato ri-
spetto di quanto contenuto in questo documento, in particolare in caso di utilizzo improprio o mo-
difiche non permesse del prodotto.

10.2 Conformita CE

Il prodotto & conforme ai requisiti previsti dal Regolamento (UE) 2017/745 relativo ai dispositivi
medici.

La dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo: http://www.ottobock.com

10.3 Note legali locali
Le note legali che trovano applicazione esclusivamente in singoli paesi sono riportate nel pre-
sente capitolo e nella lingua ufficiale del paese dell'utente.
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11 Dati tecnici

Misure [cm] 22 23 24 25 26 27 28 29 30
Altezza tacco 10+£5

[mm]

Altezza di mon- 70 70 78 78 82 82 87 87 87
taggio [mm]

Peso [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Peso corporeo 100 100 100 100 125 125 125 125 125
max. [kg]

Grado di mobilita 2,3,4

1 Generalidades Espafiol
| INFORMACION

Fecha de la dltima actualizacion: 2026-07-29

» Lea este documento atentamente y en su totalidad antes de utilizar el producto, y respete las
indicaciones de seguridad.

» Explique al usuario como utilizar el producto de forma segura.

» Pdngase en contacto con el fabricante si tuviese dudas sobre el producto o si surgiesen
problemas.

» Comunique al fabricante y a las autoridades responsables en su pais cualquier incidente
grave relacionado con el producto, especialmente si se tratase de un empeoramiento del es-
tado de salud.

» Conserve este documento.

El pie protésico 1C70 Evanto dispone de dos cuias para el talon intercambiables. Las cunas pa-
ra el talén influyen en el comportamiento del pie protésico en diferentes fases del ciclo de mar-
cha. Esto permite que el pie protésico se ajuste individualmente.

2 Informacion relativa a la seguridad
{PRECAUCION!

Peligro de lesiones y peligro de dainos en el producto

Maneje el producto con cuidado para evitar dafios mecénicos.

Observe las especificaciones sobre las combinaciones de productos en las instrucciones de

uso de los productos.

Observe la vida Util del producto (véase la pagina 36).

Respete las condiciones de uso del producto (véase la pagina 35).

No exponga el producto a condiciones ambientales inadmisibles (véase la pagina 35).

Compruebe que el producto funcione correctamente y que no presente dafios antes de cada

uso.

No utilice el producto si esta dafado o no estad seguro de que funcione correctamente. Enco-

miende al fabricante o a un taller especializado la comprobacion, reparacion o sustitucién del

producto.

» El producto esta destinado exclusivamente para ser utilizado por una sola persona y no debe
ser reutilizado por otras personas.

vV VVVY VY

3 Uso previsto

3.1 Finalidad prevista
El producto esta exclusivamente indicado para exoprotetizaciones de la extremidad inferior.
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3.2 Condiciones de uso

* El pie protésico no es adecuado para proétesis deportivas.
Ciertos movimientos durante el deporte (p. ej., futbol, balonmano, tenis) pueden da-
nar el pie protésico: detencion brusca de la carrera y cambios espontaneos de direccion.

El producto se recomienda para:

* Grado de movilidad 2: usuario con limitaciones en espacios exteriores

* Grado de movilidad 3: usuario sin limitaciones en espacios exteriores

* Grado de movilidad 4: usuario sin limitaciones en espacios exteriores con exigencias espe-
cialmente elevadas

Peso corporal [kg] Rigidez del resorte
Hasta 58 1
59a72 2
73 a 86 3
87 a 100 4
101 a 125 5

CONSEIJO: deje que el usuario pruebe la siguiente rigidez mas alta.

3.3 Condiciones ambientales

Almacenamiento y transporte

Temperatura de almacenamiento: -20 °C a +60 °C, humedad relativa del aire: 20 % al 90 %, sin vibraciones
ni impactos

Condiciones ambientales admisibles
Rango de temperatura: -10 °C a +45 °C

Productos quimicos/liquidos: agua dulce, agua jabonosa, agua clorada, agua salada < 3,5 % de salini-
dad

Humedad: bajo el agua: méximo 1 h a una profundidad de 2 m, humedad relativa del aire: sin limitaciones
Sustancias sélidas: polvo, contacto ocasional con arena

Limpie el producto después de haber entrado en contacto con humedad/productos quimicos/sus-
tancias solidas para evitar dafios y un aumento del desgaste (véase la pagina 39).

Condiciones ambientales inadmisibles

Sustancias sélidas: particulas muy aglutinantes de liquidos (p. €j., talco), polvo en concentraciones altas
(p. €j., en una obra), contacto intenso con arena

Productos quimicos/liquidos: sudor, orina, 4cidos, uso continuo en medios liquidos

3.4 Combinaciones de productos
Este componente protésico es compatible con el sistema modular de Ottobock. No se ha proba-

do la funcionalidad con componentes de otros fabricantes que dispongan de elementos de cone-
xion modulares compatibles.

Limitaciones de combinacion para componentes Ottobock

A partir de rigidez4 y tamafo de | No combinar con 3R85 Dynion
pie 28
A partir de rigidez5 y tamafo de | No combinar con 3R55
pie 26

El pie protésico genera momentos de fuerza elevados en la zona del tobillo. Utilice componentes
estructurales autorizados para pesos superiores:

Peso corporal [kg] 73 a86 87 a 100 101 a 125
Tamafo del pie [cm] A partir de 28 | A partir de [ A partir de | A partir de 24
26 28
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Peso autorizado del componente estructu- | =125 =125 =150 =150
ral [kg]

3.5 Vida util
La vida util del producto depende del grado de actividad del usuario y es de un maximo de
3 aios.

Funda de pie, calcetin protector
Los productos son piezas de desgaste sometidas a una degeneraciéon comun.

4 Componentes incluidos en el suministro

Cantidad Denominacion Referencia

1 Instrucciones de uso 647G1431=*

1 Guia de inicio rapido 647G1809="

1 Pie protésico 1C70=*

1 Calcetin protector Tamafos 22 a 25: 2U3=1-7

Tamanos 26 a 30: 2U3=2-7

Cunas para talon adicionales
1 Cuha para talén superior 2F70=*

1 Cufia para talon inferior 2F71=*

5 Accesorios

Denominacién Referencia

Cubierta Tamano: 22 a 23: 2Z2685=2223-1
Tamano: 24 a 25: 22685=2425-1
Tamano: 26 a 27: 22685=2627-1
Tamano: 28 a 30: 22685=2830-1

Junta Tamano: 22 a 23: 2Z2840=2223
Tamano: 24 a 25: 22840=2425
Tamano: 26 a 27: 2Z2840=2627
Tamano: 28 a 30: 22840=2830

Tornillo de presion para tensor de 27684=1
correa 27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Preparacion para el uso

| A PRECAUCION

Alineamiento, montaje o ajuste incorrectos
Lesiones debidas a componentes protésicos mal montados, mal ajustados o dafiados
» Siga las indicaciones de alineamiento, montaje y ajuste.

AVISO |

Cambio del pie protésico o de la funda de pie
Desgaste prematuro debido a dafios en el producto
» No cambie el pie protésico ni la funda de pie.
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6.1 Ponerse/quitarse la funda de pie

;PRECAUCI()N! Utilice siempre el pie protésico con un calcetin protector y una funda de

pie.

1) Cubra el pie protésico con el calcetin protector para proteger el pie protésico de particulas
abrasivas y evitar ruidos en la funda de pie.

2) Ponga la funda de pie conforme al modo descrito en las instrucciones de uso de la funda de

pie.

Retirar la funda de pie
» Retire la funda de pie conforme al modo descrito en las instrucciones de uso de la funda de

pie.

6.2 Alineacion basica

» Observe la figura sobre la alineacion basica: véase fig. 1

» Protesis transfemoral o prétesis para desarticulacion de rodilla: observe las instruccio-
nes de uso de la articulacién de rodilla protésica.

> Herramientas y materiales necesarios: gonidmetro 662M4, medidor de altura del tacén
743S12, calibre 50:50 743A80, alineador (p. ej.: PROS.A. Assembly 743A220)

> Requisito: el calcetin protector y la funda de pie estan montados.

1) Coloque el pie protésico en el alineador.
— Altura del tacén: altura efectiva del tacon del zapato habitual + 5 mm

2) Plano sagital: alinee el pie protésico con la linea de alineacién.
— Coloque la linea de alineacién en las marcas de la funda de pie.

3) Plano frontal: alinee el pie protésico con la linea de alineacion.

— Coloque la linea de alineacion en las marcas de la funda de pie: rotaciéon exterior de
aprox. 5°.

4) Monte los componentes estructurales entre el pie protésico y el encaje protésico.
5) Plano sagital: alinee el encaje protésico con la linea de alineacién.

— Determine el centro del encaje protésico de manera proximal y distal con el calibre 50:50
y trace la linea central.

— Trace el punto de referencia del encaje en la linea central: en el caso de la prétesis
transtibial, a la altura del centro de la rétula. La linea de alineacién pasa perpendicu-
larmente por el punto de referencia del encaje.

— Ajuste la flexion del encaje girando alrededor del punto de referencia del encaje: flexion
individual del muifién + 5°

6) Plano frontal: alinee el encaje protésico con la linea de alineacion.
— Tenga en cuenta la posicién de abduccién o la posicién de aduccion.

6.3 Alineacion estatica

» Observe la figura sobre la alineacién estatica: véase fig. 2

» Ottobock recomienda controlar la alineacién de la prétesis con un aparato adecuado (p. ej.:
3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 o lazar posture 743L600).

Al comprimir el pie protésico y otros componentes (p. ej.: una bomba de vacio) se puede modifi-

car la longitud de la prétesis.

» Compruebe la longitud de la prétesis y corrijala si es necesario.

» Las recomendaciones de alineacién para prétesis de pierna modular transfemoral 646F219=
y prétesis de pierna modular transtibial 646F336=* estan disponibles bajo peticién en
Ottobock.

*

6.4 Prueba dinamica

Con la prueba dindmica, se desarrolla el aspecto éptimo de marcha. Para ello, se optimiza la ali-
neacion de la prétesis en el plano frontal y en el plano sagital.

Caminar y estar de pie con Evanto se ve y se siente diferente. El usuario generalmente siente in-
mediatamente una mayor flexibilidad al caminar y estar de pie.
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Procedimiento recomendado

* Deje pasar unos minutos para que el usuario se acostumbre a la nueva sensacion y flexibili-
dad de Evanto. Observe mientras tanto el desarrollo del apoyo del talén, del talén a la punta
del pie y la fase de despegue.

* Haga que el usuario subir rampas. Deberia percibirse como igual de dificil o mas facil en
comparacion con el pie protésico utilizado previamente.

» Tratamientos ortoprotésicos transtibiales: es preciso tener en cuenta el movimiento fisio-
|6gico de la rodilla después del apoyo del talén al cargar en el plano sagital y frontal. Evite el
movimiento de la articulaciéon de rodilla hacia medial.

— Si la articulacion de rodilla se desplazara hacia medial durante la primera mitad de la fase
de apoyo, mueva el pie protésico hacia medial.

— La articulacién de rodilla se mueve en la segunda mitad de la fase de apoyo a medial: re-
duzca la rotacién externa del pie protésico.

» Tras concluir la prueba dinamica y los ejercicios de marcha: retire la proteccién del
adaptador que ha protegido de arahazos la zona situada debajo del nlcleo de ajuste durante
la prueba.

6.5 Ajustar la rigidez

La rigidez del pie protésico se puede ajustar sustituyendo las dos cufias para talon:

* Cufia superior para talén: determina la rigidez del talon.

* Cuia inferior para talén: determina la rigidez de la puntera y del taldn.

La rigidez del talon influye en el efecto de flexion de la rodilla:

e Cuna blanda para talén: menor efecto de flexion de la rodilla.

* Cuiia dura para talén: mayor efecto de flexién de la rodilla.

La rigidez de la puntera influye en el comportamiento de la flexién plantar del pie protésico.

Ejemplos

Situacion Medidas

El usuario tiene la sensacion de una fle- | En primer lugar, coloque una cufia para talén inferior mas
xion plantar gradual (segunda mitad de la | dura.

fase de apoyo). Para volver a ablandar el talén use una cufa para talén superior
mas blanda.

El usuario siente una resistencia excesiva | Desplace el pie protésico gradualmente hacia atras (posterior).
al subir una pendiente.

El usuario siente un doble basculador en | Coloque una cufa para talén superior mas dura.
la transferencia de la carga.

El usuario siente un punto muerto durante | Coloque una cufa para talén superior mas dura.
la flexion plantar (primera mitad de la fase
de apoyo).

Algunos usuarios (con grado de movilidad 3y, en particular, grado de movilidad 2) prefieren una posicién de
pie ligeramente mas adelante (anterior). Esto reduce el efecto de flexion de la rodilla, proporciona una sen-
sacion de seguridad durante el apoyo del talén y una flexion plantar estable.

Cambiar las cuias de los talones
Un numero en cada cufia para talén indica el grado de dureza: cuanto menor sea el nimero,
mas suave sera la cuna para talon.

| A PRECAUCION

Uso del pie protésico sin junta ni cubierta
Peligro de lesiones por la penetracion de particulas abrasivas en el pie protésico
» Vuelva a montar la junta y la cubierta antes de usar el pie.

El tensor de correa se emplea para tensar la correa que pasa alrededor del pie. Este consta de
un tornillo de presién y una pieza de presion, que se presiona contra la correa mediante el torni-
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llo. Para sustituir las cufias para talon se afloja la correa. Pero antes se deben retirar la cubierta y

la junta, que protegen contra el polvo y otras particulas.

) Eleve la cubierta del pie protésico hacia el talén (véase fig. 3).

) Si esta presente: retire la junta sobre el tensor de correa (véase fig. 4).

) Afloje completamente el tornillo del tensor de correa (véase fig. 5).

) ;AVISO! Preste atencién a que la correa permanezca en su posicion. Esto evita que se

produzcan danos en el resorte base del pie protésico.
Retire la cufia para talon inferior (véase fig. 6).

5) Opcional: sustituya la cufia para talén superior orientando el hueco en la cufia para talén ha-
cia arriba (véase fig. 7, véase fig. 8).

INFORMACION: Una vez que se haya retirado la cufia para talén superior, se puede
comprobar facilmente el asiento del tensor de correa desde la parte inferior.

6) Inserte la cufia para taldn inferior (véase fig. 9).

7) Compruebe si la correa esta correctamente colocada en la guia:

— La correa esta colocada de manera circular en la guia.

— Si la correa esta reforzada: las capas cosidas de la correa estan orientadas hacia el in-
terior y colocadas sobre las superficies izquierda y derecha del tensor de correa (véase
fig. 10, véase fig. 11).

— El tensor de correa no esté inclinado (véase fig. 12).

8) Apriete el tornillo del tensor de correa: 4 Nm (véase fig. 13).

9) Si esta presente una junta: vuelva a colocar la junta sobre el tensor de correa (véase
fig. 14). El hueco en la parte inferior de la junta debe encajar exactamente sobre el tornillo del
tensor de correa.

10) Rocie la parte inferior de la cubierta, en la zona posterior, con spray de colocacion (véase
fig. 15).

INFORMACION: No rocie directamente el pie protésico.

11) Vuelva a colocar la cubierta (véase fig. 16 @, @).

CONSEIJO: la cubierta se coloca justo encima de la junta. Al colocar la cubierta, tire ligera-

mente de ella hacia los lados para no desplazar la junta flexible.

12) Compruebe si la junta esta correctamente colocada debajo de la cubierta:

— Se puede ver un semicirculo uniforme entre la cubierta y la transicion al nicleo de ajuste
(véase fig. 17).

— La junta no sobresale por ningln otro lugar debajo de la cubierta.

A ONPR

7 Limpieza

> Producto de limpieza admisible: jab6n de pH neutro (p. ej.: Derma Clean 453H10)

1) Retire la funda de pie y el calcetin protector del pie protésico para poder limpiar todos los
productos individualmente.

2) ;AVISO! Utilice exclusivamente los productos de limpieza admisibles para evitar da-
nos en el producto.
Limpie todos los productos con agua dulce limpia y jabén de pH neutro. Algunos tipos de su-
ciedad también se pueden eliminar con aire comprimido.

3) Si esta presente: para que drene el agua en los adaptadores o la funda de pie, elimine la su-
ciedad de los contornos con un palillo de dientes y aclarelos con agua.

4) Aclare los restos de jabon con agua dulce limpia. Para ello, aclare varias veces la funda de
pie hasta que se haya eliminado toda la suciedad.

5) Seque los productos con un pafo suave o evacue el agua soplando con aire comprimido.

6) Deje que la humedad residual se seque al aire.
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Si hay ruido o es dificil eliminar la suciedad:

Visite la lista de reproduccion de Evanto en YouTube. Alli encontraré instruc-
ciones en video para una limpieza intensiva del pie protésico.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vARSIiT-
QESET

8 Mantenimiento

» Después de los primeros 30 dias de uso: invite al usuario a realizar un control y lleve a ca-
bo una comprobacion visual, asi como una comprobacién de funcionamiento del producto y
de los componentes protésicos montados.

» Cada 12 meses: invite al usuario a realizar un control y compruebe el funcionamiento del pro-
ducto y de los componentes protésicos montados. Preste atencion a los signos de desgaste.

8.1 Tensor de correa: sustituir el tornillo de presion

El tensor de correa consta de una pieza de presion y un tornillo de presién. Para equilibrar las to-
lerancias de fabricacién de la correa el tornillo esta disponible en 6 longitudes diferentes. Duran-
te la fabricacién del pie protésico se selecciona el tornillo adecuado para la longitud de correa.

Las depresiones en forma de punto en la cabeza del tornillo indican la lon-

gitud del tornillo. Cuantas mas depresiones (1 a 6), mas largo sera el torni-

llo.

» Sustituya un tornillo defectuoso por un tornillo nuevo de la misma longi-
tud.

» Sino conoce la longitud correcta del tornillo: péngase en contacto con
Ottobock.

9 Eliminacion

No elimine el producto junto con la basura doméstica. La eliminacién inadecuada es perjudicial
para el medio ambiente y la salud. Siga las instrucciones de las autoridades locales sobre la de-
volucion, la recogida y la eliminacion.

10 Aviso legal
Todas las disposiciones legales se someten al derecho imperativo del pais correspondiente al
usuario y pueden variar conforme al mismo.

10.1 Responsabilidad

El fabricante se hace responsable si este producto es utilizado conforme a lo descrito e indicado
en este documento. El fabricante no se responsabiliza de los dafos causados debido al incumpli-
miento de este documento y, en especial, por los dafios derivados de un uso indebido o una mo-
dificacion no autorizada del producto.

10.2 Conformidad CE

El producto cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2017/745 sobre los productos sanitarios.
En la siguiente direccién web puede acceder a la declaracion UE de conformidad:
http://www.ottobock.com

10.3 Avisos legales locales
Los avisos legales aplicables inicamente en un pais concreto se incluyen en el presente capitu-
lo en la lengua oficial del pais del usuario correspondiente.
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11 Datos técnicos

Tamaiios [cm] 22 23 24 25 26 27 28 29 30

Altura del tacon 10+5

[mm]

Altura de monta-| 70 70 78 78 82 82 87 87 87

je [mm]

Peso [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860

Peso corporal 100 100 100 100 125 125 125 125 125

max. [kg]

Grado de movili- 2,3,4

dad

1 Aspectos gerais Portugués

INFORMAGAO |

Data da dltima atualizagao: 2026-07-29

» Leia este documento atentamente antes de utilizar o produto e observe as indicagdes de se-
guranca.

» Instrua o usuario sobre a utilizagdo segura do produto.

» Se tiver duvidas sobre o produto ou caso surjam problemas, dirija-se ao fabricante.

» Comunique todos os incidentes graves relacionados ao produto, especialmente uma piora
do estado de salde, ao fabricante e ao 6rgao responsavel em seu pais.

» Guarde este documento.

O pé protético 1C70 Evanto possui dois calgos de calcanhar substituiveis. Os calgos de calca-
nhar influenciam o comportamento do pé protético em diferentes fases do ciclo da marcha. Isso
permite que o pé protético seja adaptado individualmente.

2 Informacoes relacionadas a seguranca
CUIDADO!

Perigo de lesoes e de danos ao produto

Manuseie o produto com cuidado para evitar danos mecéanicos.

Observe as indicacoes relativas as combinagdes de produtos contidas nas instrugdes de utili-
zagao dos produtos.

Observe a vida Util maxima do produto (consulte a pagina 43).

Respeite as condi¢gbes de operagdo do produto (consulte a pagina 42).

N&o exponha o produto a condigGes ambientais inadmissiveis (consulte a pagina 42).
Examine o produto antes de cada uso quanto a operacionalidade e a danos.

Néo use o produto se ele estiver danificado ou se vocé néo tiver certeza de que ele esta funci-
onando corretamente. Solicite ao fabricante ou a uma oficina especializada para inspecionar,
reparar ou substituir o produto.

» O produto é para uso individual e ndo deve ser reutilizado por outras pessoas.

VVVVY VY

3 Uso previsto

3.1 Finalidade prevista
Este produto destina-se exclusivamente a protetizagdo exoesquelética das extremidades inferio-
res.

41



3.2 Condicoes de uso
* O pé protético nao é apropriado para préoteses esportivas.
Certos padroes de movimento durante o esporte (por ex. no futebol, handebol, ténis)

podem danificar o pé protético: Parada brusca da corrida e mudancas de diregdo esponta-
neas

O produto é recomendado para:
* Grau de mobilidade 2: Usuario com capacidade de deslocamento limitada em exteriores
* Grau de mobilidade 3: Usuario sem limitagdes de deslocamento em exteriores

* Grau de mobilidade 4: Usuario com capacidade ilimitada de deslocamento em ambiente ex-
terno com exigéncias especiais

Peso corporal [kg] Rigidez da mola
até 58 1
59 a 72 2
73 a 86 3
87 a 100 4
101 a 125 5

DICA: permita que o utilizador experimente o nivel seguinte de rigidez.

3.3 Condicoes ambientais

Armazenamento e transporte

Temperatura de armazenamento: -20 °C até +60 °C, umidade relativa do ar: 20 % até 90 %, sem vibragées
ou impactos

Condicoes ambientais admissiveis
Faixa de temperatura: -10 °C a +45 °C

Produtos quimicos/liquidos: Agua doce, agua com sabéo, agua clorada, 4gua salgada < 3,5 % de teor
de sal

Umidade: mergulho: no maximo 1 h em 2 m de profundidade, umidade relativa do ar: sem restriges
Particulas soélidas: poeira, contato ocasional com areia

Apoés o contato com umidade, produtos quimicos/particulas sélidas, limpe o produto para evitar um
desgaste maior e danos (consulte a pagina 46).

Condicoes ambientais inadmissiveis

Particulas sélidas: particulas fortemente aglutinantes de liquidos (p. ex., talco), poeira em alta concentra-
cdo (p. ex., canteiros de obra), contato intensivo com areia

Produtos quimicos/liquidos: transpiracdo, urina, acidos, uso permanente em meios liquidos

3.4 Combinacoes de produtos

Este componente protético é compativel com o sistema modular Ottobock. A funcionalidade com
componentes de outros fabricantes, que dispéem de elementos de conexdo modulares compati-
veis, nao foi testada.

Limitacoes para as combinacoes de componentes Ottobock

A partir da rigidez4 e tamanho do | Ndo combinar com 3R85 Dynion
pé 28
A partir da rigidez5 e tamanho do | Ndo combinar com 3R55
pé 26
O pé protético gera altos momentos de forca na area do tornozelo. Use pecas estruturais que te-
nham aprovacao de pesos mais altos:

[ Peso corporal [kg] [73a86 [87 a 100 [101a125 |
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Tamanho do pé [cm] a partirde 28 |a partir de|a partir de|a partir de 24
26 28
Peso aprovado para peca estrutural [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Vida util

A vida util do produto depende do grau de atividade do utilizador e é de no maximo 3 anos.

Capa de pé, meia de protecao
Os produtos consistem em pegas de desgaste sujeitas a um processo normal de deterioracéo.

4 Material fornecido

Quantidade Designacao Codigo

1 Instrugdes de utilizagdo 647G1431=*

1 Guia de inicio rapido 647G1809=*

1 Pé protético 1C70=*

1 Meia protetora Tamanho 22 a 25: 2U3=1-7

Tamanho 26 a 30: 2U3=2-7

Calcos de calcanhar adicionais

1 Calgo de calcanhar superior 2F70=*

1 Calgo de calcanhar inferior 2F71=*

5 Acessorios

Designacao

Cédigo

Cobertura

Tamanho: 22 a 23:
Tamanho: 24 a 25:
Tamanho: 26 a 27:
Tamanho: 28 a 30:

27685=2223-1
27685=2425-1
27685=2627-1
27685=2830-1

Vedagao

Tamanho: 22 a 23:
Tamanho: 24 a 25:
Tamanho: 26 a 27:
Tamanho: 28 a 30:

27840=2223
27840=2425
27840=2627
27840=2830

cinto

Parafuso de pressao para tensor de | 27684=1

27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Estabelecer a

operacionalidade

/\ CUIDADO

dos

Alinhamento, montagem ou ajuste incorretos
Ferimentos devido a componentes protéticos mal montados ou ajustados, assim como danifica-

» Observe as indicagdes de alinhamento, montagem e ajuste.

INDICAGAO.

Alteracao do pé protético ou da capa de pé
Desgaste precoce devido a danos no produto
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» Na&o realize alteragdes no pé protético ou na capa de pé.

6.1 Colocacao/remocao da capa de pé

CUIDADO! Utilize o pé protético sempre com meias protetoras e a capa de pé.

1) Vista a meia protetora sobre o pé protético para proteger o pé protético contra particulas
abrasivas e evitar ruidos na capa de pé.

2) Colocar a capa de pé como descrito nas instrugdes de utilizagdo da capa de pé.

Remover a capa de pé
» Remover a capa de pé como descrito nas instru¢des de utilizagdo da capa de pé.

6.2 Alinhamento basico

» Ver ilustracado da estrutura de base: veja a fig. 1

» Proétese transfemural ou préotese para desarticulacao de joelho: consultar as instrugoes
de utilizacdo da articulagao de joelho protética.

> Materiais e ferramentas necessarios: gonidometro 662M4, dispositivo de medigdo de salto
743512, calibre 50:50 743A80, dispositivo de alinhamento (p.ex., PROS.A. Assembly
743A220)

> Pré-requisito: a meia protetora e a capa de pé estdo montadas.

1) Colocar o pé protético no dispositivo de alinhamento.
— Altura do salto: altura efetiva do salto do sapato habitual + 5 mm

2) Plano sagital: alinhar o pé protético com a linha de referéncia para alinhamento.
— Colocar a linha de referéncia para alinhamento nas marcacdes da capa de pé.

3) Plano frontal: alinhar o pé protético com a linha de referéncia para alinhamento.

— Posicionar a linha de referéncia para alinhamento nas marcagdes da capa de pé: rotacao
exterior aprox. 5°

4) Montar as partes estruturais entre o pé protético e o encaixe protético.
5) Plano sagital: alinhar o encaixe protético com a linha de referéncia para alinhamento.

— Determinar o centro do encaixe protético proximal e distal com o calibre 50:50 e desenhe
a linha central.

— Assinalar o ponto de referéncia do encaixe na linha central: para préteses transtibiais
ao nivel do centro da patela. A linha de referéncia para alinhamento corre verticalmente
através do ponto de referéncia do encaixe.

— Ajustar a flexdo do encaixe rodando em torno do ponto de referéncia do encaixe: flexdao
do encaixe interindividual + 5°

6) Plano frontal: alinhar o encaixe protético com a linha de referéncia para alinhamento.

— Prestar atencéo quanto a posicéo de abducéo ou de adugao.

6.3 Alinhamento estatico

» Observar a ilustracao da estrutura estatica: veja a fig. 2

» A Ottobock recomenda que a estrutura da prétese seja controlada com um dispositivo ade-
quado (p. exe., 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 ou lazar posture 743L600).

A compressao do pé protético e de outros componentes (p. ex., uma bomba de vacuo) pode alte-

rar o comprimento da proétese.

» Verifique o comprimento da prétese e corrija-a se necessario.

» As recomendagdes de alinhamento para préteses de perna modulares transfemoral
646F219=" e préteses de perna modulares transtibial 646F336=" estdo disponiveis mediante
solicitacdo na Ottobock.

6.4 Prova dinamica

A dindmica de marcha ideal é desenvolvida durante a prova dindmica. Para isso, o alinhamento
da prétese é otimizado nos planos frontal e sagital.

A aparéncia e a sensagao de caminhar e ficar em pé com o Evanto sao diferentes. De forma ge-
ral, o utilizador sente imediatamente uma maior flexibilidade ao caminhar e ficar em pé.
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Procedimento recomendado

* Deixar o utilizador caminhar por alguns minutos para se acostumar com a nova sensagdo e
flexibilidade do Evanto. Observar a sequéncia de apoio do calcanhar, o rolamento e o impul-
so de elevagao dos dedos do pé.

*  Permitir que o utilizador suba rampas. Em comparacao com o pé protético anteriormente usa-
do, este deve ser percebido como igualmente pesado ou mais leve.

» Protetizacoes TT: atentar para um movimento fisiolégico do joelho apds o apoio do calca-
nhar durante a resposta a carga nos planos sagital e frontal. Evitar um movimento medial da
articulagao de joelho.

— A articulagdo de joelho se movimenta no sentido medial na primeira metade da fase de
apoio: mover o pé protético no sentido medial.

— A articulacé@o de joelho move-se medialmente na segunda metade da fase de apoio: redu-
zir a rotagdo externa do pé protético.

» Apos a conclusao da prova dinamica e dos exercicios: retire a protecdo do adaptador
que protegeu a area sob o nucleo de ajuste de riscos durante a prova.

6.5 Ajustar a rigidez

A rigidez do pé protético pode ser alterada por meio da substituicdo dos dois calgos de calca-
nhar:

* Calco superior de calcanhar: determina a rigidez do calcanhar.

* Calco inferior de calcanhar: determina a rigidez do antepé e do calcanhar.

A rigidez do calcanhar influencia o efeito de flexdo do joelho:

» Calco de calcanhar macio: Menos efeito de flexdo do joelho.

* Calco de calcanhar duro: Maior efeito de flexdo do joelho.

A rigidez do antepé influencia o comportamento de rolamento do pé protético.

Exemplos

Situacao Medidas

O utilizador sente um rolamento gradual | Primeiro, inserir um calgo de calcanhar inferior mais duro.
(segunda metade da fase de apoio). Para suavizar o calcanhar novamente, inserir um calgo de calca-

nhar superior mais macio.

O utilizador sente muita resisténcia ao su- | Deslocar gradualmente o pé protético para tras (sentido posteri-
bir uma inclinagéo. or).

O utilizador sente um balango duplo para | Inserir um calco de calcanhar superior mais duro.

resposta a carga.
O utilizador sente um ponto morto durante | Inserir um calco de calcanhar superior mais duro.
o rolamento (primeira metade da fase de
apoio).

Alguns utilizadores (grau de mobilidade 3 e especialmente grau de mobilidade 2) preferem uma posicao
mais para a frente (anterior) do pé. Isso reduz o efeito de flexdo do joelho, proporciona uma sensacgao de se-
gurancga no apoio do calcanhar e um rolamento estavel.

Substituir as cunhas de calcanhar
Um numero em cada cunha do calcanhar indica o grau de dureza: quanto menor o niimero,
mais macia é a cunha do calcanhar.

/\ CUIDADO

Usar o pé protético sem vedacao e cobertura
Risco de ferimentos devido a penetragdo de particulas abrasivas no pé protético
» Monte a vedacao e a cobertura novamente antes de usar o pé.

O tensor do cinto é usado para apertar o cinto enrolado em torno do pé. Consiste em um parafu-
so de pressdo e uma peca de pressdo que é pressionada através do parafuso contra a cinta. O
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cinto é relaxado para substituir os calgos. Antes disso, a cobertura e a vedagdo devem ser remo-
vidas, protegendo contra poeira e outras particulas.
Levantar a cobertura do pé protético em direcdo ao calcanhar (veja a fig. 3).
Se disponivel: remover a vedagdo sobre o tensor do cinto (veja a fig. 4).
Solte completamente o parafuso do tensor do cinto (veja a fig. 5).
INDICACAO! Certifique-se de que o cinto permanece na sua posicao. Isto evita danos
na base da mola do pé protético.
Retirar o calgo de calcanhar inferior (veja a fig. 6).
5) Opcional: substituir o calgo de calcanhar superior, alinhando o recesso no calco de calca-
nhar para cima (veja a fig. 7, veja a fig. 8).
INFORMACAO: Uma vez removido o cal¢o de calcanhar superior, o assento do tensor
do cinto pode ser facilmente verificado a partir da parte inferior.
6) Inserir o calgo de calcanhar inferior (veja a fig. 9).
7) Verificar se o cinto esta corretamente posicionado na guia:
— O cinto assenta de forma circunferencial na guia.
— Se o cinto estiver reforcado: As camadas de cinto costuradas estdo voltadas para den-
tro e situam-se sobre as faces esquerda e direita do tensor do cinto (veja a fig. 10, veja a
fig. 11).
— O tensor do cinto néo esté inclinado (veja a fig. 12).
8) Aperte o parafuso do tensor do cinto 4 Nm (veja a fig. 13).
9) Se disponivel: colocar a vedacdo de volta sobre o tensor do cinto (veja a fig. 14). A abertura
na parte inferior da vedacao deve estar exatamente no parafuso do tensor do cinto.
10) Pulverizar a parte inferior da tampa na parte de trds com um spray de aperto (veja a fig. 15).
INFORMAGCAO: Nio pulverize diretamente o pé protético.
11) Coloque a capa de novo (veja a fig. 16 @, @).
DICA: a cobertura fica bem acima da vedagdo. Ao coloca-la, puxe a cobertura ligeiramente
para os lados para ndo mover a vedagao flexivel.
12) Verificar se a vedagdo esta correta sob a cobertura:
— Um semicirculo uniforme entre a cobertura e a transicao para o nicleo de ajuste é visivel
(veja a fig. 17).
— A vedacgado nao se projeta em nenhum outro lugar sob a cobertura.

2RNE

7 Limpeza

> Produto de limpeza permitido: sabdo de pH neutro (p. ex., Derma Clean 453H10)

1) Retire a capa de pé e a meia protetora do pé protético para limpar cada produto individual-
mente.

2) INDICA(}f\O! Use somente produtos de limpeza permitidos para evitar danos ao pro-
duto.
Limpar todos os produtos com agua limpa e sabao de pH neutro. Algumas impurezas tam-
bém podem ser removidas com ar comprimido.

3) Se houver: com um palito de dentes, remover a sujeira dos contornos para escoamento da
agua nos adaptadores ou na capa de pé e lavar.

4) Remova os residuos de sabdo com agua limpa e fresca. Para isso, lave a capa de pé mais ve-
zes até remover toda a sujeira.

5) Seque os produtos com um pano macio ou retire a 4gua com ar comprimido.

6) Deixe secar ao ar livre para eliminar a umidade residual.
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Se houver ruido ou se as sujidades forem dificeis de remover:

Visite a playlist do Evanto no YouTube. L4, vocé encontrard um video-guia pa-
ra a limpeza intensiva do pé protético.

https://www.youtube.com/play-
list?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vVARSIITQE3ET

8 Manutencao

» Apos os primeiros 30 dias de uso: convidar o utilizador para uma inspecdo e realizar um
exame visual e uma verificacao funcional do produto e dos componentes da prétese.

» A cada 12 meses: convidar o utilizador para uma verificacdo e verificar o funcionamento do
produto e dos componentes da prétese incorporados. Preste atengao aos sinais de desgaste.

8.1 Tensor de cinto - substituicao do parafuso de pressao

O tensor de cinto é composto por uma pec¢a de pressdo e um parafuso de pressdo. Para com-
pensar as tolerancias de fabrico do cinto, o parafuso esta disponivel em 6 comprimentos diferen-
tes. O parafuso adequado é selecionado durante a fabricagédo do pé protético.

Os entalhes em forma de ponto na cabeca do parafuso indicam o compri-

mento do parafuso. Quanto maior for o nimero de entalhes (1 a 6), maior

serd o comprimento do parafuso.

» Substituir um parafuso defeituoso por um novo parafuso do mesmo
comprimento.

» Se ndo souber o comprimento correto do parafuso: Contacte a
ottobock.

9 Eliminacao

N&o descartar o produto no lixo doméstico. A eliminagao inadequada é prejudicial para o ambien-
te e para a saude. Respeitar as determinagdes das autoridades locais relativas a devolugao, cole-
ta e eliminagao.

10 Notas legais
Todas as condigdes legais estao sujeitas ao respectivo direito em vigor no pais em que o produto
for utilizado e podem variar correspondentemente.

10.1 Responsabilidade

O fabricante se responsabiliza, se o produto for utilizado de acordo com as descri¢des e instru-
¢bes contidas neste documento. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados pela
nao observancia deste documento, especialmente aqueles devido a utilizagdo inadequada ou a
modificagdo do produto sem permissao.

10.2 Conformidade CE

Este produto cumpre os requisitos do Regulamento (UE) 2017/745 sobre dispositivos médicos.
A declaragao UE de conformidade pode ser consultada no seguinte endereco da Internet:
http://www.ottobock.com

10.3 Notas legais locais
As notas legais vigentes exclusivamente em determinados paises encontram-se neste capitulo
na lingua oficial do pais, em que o produto esta sendo utilizado.
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11 Dados técnicos

Tamanhos [cm] 22 23 24 25 26 27 28 29 30
Altura do salto 10+£5

[mm]

Altura de monta- 70 70 78 78 82 82 87 87 87
gem [mm]

Peso [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Peso corporal 100 100 100 100 125 125 125 125 125
max. [kg]

Grau de mobili- 2,8,4

dade

1 Algemeen Nederlands

INFORMATIE

Datum van de laatste update: 2026-07-29

» Lees dit document aandachtig door voordat u het product in gebruik neemt en neem de vei-
ligheidsinstructies in acht.

» Leer de gebruiker hoe hij veilig met het product moet omgaan.

» Neem contact op met de fabrikant, wanneer u vragen hebt over het product of wanneer er
zich problemen voordoen.

» Meld elk ernstige incident dat in samenhang met het product optreedt aan de fabrikant en
de verantwoordelijke instantie in uw land. Dat geldt met name bij een verslechtering van de
gezondheidstoestand.

» Bewaar dit document.

De prothesevoet 1C70 Evanto beschikt over twee verwisselbare hielwiggen. De hielwiggen bein-
vloeden het gedrag van de prothesevoet in verschillende fasen van de loopcyclus. Hierdoor kan
de prothesevoet individueel worden aangepast.

2 Veiligheidsinformatie
VOORZICHTIG!
Gevaar voor verwonding en gevaar voor productschade

» Behandel het product zorgvuldig om mechanische beschadiging te voorkomen.

» Neem de instructies voor productcombinaties in de gebruiksaanwijzing van de producten in
acht.

» Neem de levensduur van het product in acht (zie pagina 50).

» Houd je aan de gebruiksvoorwaarden van het product (zie pagina 49).

» Stel het product niet bloot aan omgevingscondities die niet zijn toegestaan (zie pagina 49).

» Controleer het product telkens voér gebruik op bruikbaarheid en beschadigingen.

» Gebruik het product niet als het beschadigd is of als je niet zeker weet of het correct werkt.
Laat het product door de fabrikant of een gespecialiseerde werkplaats controleren, repareren
of vervangen.

» Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik door één persoon en mag niet opnieuw wor-

den gebruikt door andere personen.

3 Gebruiksdoel

3.1 Beoogd doeleind
Het product mag uitsluitend worden gebruikt als onderdeel van uitwendige prothesen voor de
onderste ledematen.
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3.2 Gebruiksvoorwaarden

* De prothesevoet is niet geschikt voor sportprotheses.
Bepaalde bewegingen tijdens het sporten (bijv. voetbal, handbal, tennis) kunnen de
prothesevoet beschadigen: hard afremmen na het lopen en spontaan van richting verande-
ren

Het product wordt aanbevolen voor:

* Mobiliteitsgraad 2: personen die zich beperkt buitenshuis kunnen verplaatsen

* Mobiliteitsgraad 3: personen die zich onbeperkt buitenshuis kunnen verplaatsen

* Mobiliteitsgraad 4: personen die zich onbeperkt buitenshuis kunnen verplaatsen en bijzonder
hoge eisen stellen

Lichaamsgewicht [kg] Veerstijfheid
t/m 58 1
59 t/m 72 2
73 t/m 86 3
87 t/m 100 4
101 t/m 125 5

TIP: Laat de gebruiker ook de volgende hogere stijfheid proberen.

3.3 Omgevingscondities

Opslag en transport

Opslagtemperatuur: -20 °C tot +60 °C, relatieve luchtvochtigheid: 20 % tot 90 %, geen trillingen of schok-
ken

Toegestane omgevingscondities

Temperatuurbereik: -10 °C tot +45 °C

Chemicalién/vloeistoffen: zoet water, zeep, chloorwater, zout water < 3,5 % zoutgehalte
Vocht: onderdompelen: maximaal 1 u op 2 m diepte, relatieve luchtvochtigheid: geen beperkingen
Vaste stoffen: stof, sporadisch contact met zand

Reinig het product nadat het in contact is geweest met vocht/chemicalién/vaste stoffen om een ver-
sterkte slijtage en schade te voorkomen (zie pagina 53).

Niet-toegestane omgevingscondities

Vaste stoffen: sterk vloeistofbindende deeltjes (bijv. talk), stof in verhoogde concentratie (bijv. bouwplaats),
intensief contact met zand

Chemicalién/vloeistoffen: zweet, urine, zuren, langdurig gebruik in vioeibare media

3.4 Productcombinaties

Deze prothesecomponent is compatibel met het modulaire systeem van Ottobock. De functionali-
teit in combinatie met componenten van andere fabrikanten die beschikken over compatibele
modulaire verbindingselementen, is niet getest.

Combinatiebeperkingen voor Ottobock componenten

Vanaf stijfheid 4 en voetmaat 28 Niet combineren met 3R85 Dynion
Vanaf stijfheid 5 en voetmaat 26 Niet combineren met 3R55

De prothesevoet genereert hoge momenten in het enkelgedeelte. Gebruik constructiedelen die
zijn goedgekeurd voor hogere gewichtsbelastingen:

Lichaamsgewicht [kg] 73t/m 86 87 t/m 100 101 t/m 125
Voetmaat [cm] vanaf 28 vanaf 26 vanaf 28 vanaf 24
Maximale gewichtsbelasting constructie- =125 =125 =150 =150

deel [kg]
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3.5 Levensduur
De levensduur van het product is, afhankelijk van de mate van activiteit van de gebruiker en
bedraagt maximaal 3 jaar.

Voetovertrek, beschermsok
De producten zijn slijtdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage.

4 Inhoud van de levering

Aantal Benaming Referentienummer

1 Gebruiksaanwijzing 647G1431=*

1 Quickstart guide 647G1809=*

1 Prothesevoet 1C70=*

1 Beschermsok Maat 22 t/m 25: 2U3=1-7

Maat 26 t/m 30: 2U3=2-7

Extra hielwiggen
1 Bovenste hielwig 2F70=*
1 Onderste hielwig 2F71=*

5 Accessoires

Benaming Referentienummer

Hoes Maat: 22 t/m 23: 22685=2223-1
Maat: 24 t/m 25: 22685=2425-1
Maat: 26 t/m 27: 22685=2627-1
Maat: 28 t/m 30: 22685=2830-1

Afdichting Maat: 22 t/m 23: 272840=2223
Maat: 24 t/m 25: 22840=2425
Maat: 26 t/m 27: 22840=2627
Maat: 28 t/m 30: 22840=2830

Drukschroef voor gordelspanner 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Gebruiksklaar maken

| A VOORZICHTIG

Verkeerde opbouw, montage of instelling

Verwondingen door verkeerd gemonteerde, verkeerd ingestelde, of beschadigde prothesecom-
ponenten

» Neem de opbouw-, montage- en instelinstructies in acht.

LETOP.

Wijzigen van prothesevoet of voetovertrek
Voortijdige slijtage door beschadiging van het product
» Wijzig noch de prothesevoet, noch de voetovertrek.
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6.1 Voetovertrek aanbrengen/verwijderen

VOORZICHTIG! Gebruik de prothesevoet altijd met beschermsok en voetovertrek.

1) Trek de beschermsok over de prothesevoet heen om de prothesevoet tegen schurende deel-
tjes te beschermen en geluidsontwikkeling in de voetovertrek te voorkomen.

2) Breng de voetovertrek aan zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing van de voetovertrek.

Voetovertrek verwijderen
» Verwijder de voetovertrek zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing van de voetovertrek.

6.2 Basisopbouw
» Bekijk de afbeelding met de basisopbouw: zie afb. 1
» Transfemorale prothese of knie-exarticulatieprothese: raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van het prothesekniescharnier.
> Benodigde materialen en gereedschappen: goniometer 662M4, hakhoogtemeter 743512,
50:50- mal 743A80, opbouwapparaat (bijv. PROS.A. Assembly 743A220)
> Voorwaarde: de beschermsok en de voetovertrek zijn gemonteerd.
1) Plaats de prothesevoet in het opbouwapparaat.
— Hakhoogte: effectieve hakhoogte van de dagelijkse schoen + 5 mm
2) Sagittaal vlak: stel de prothesevoet af op de opbouwlijn.
— Plaats de opbouwlijn op de markeringen van de voetovertrek.
3) Frontaal vlak: stel de prothesevoet af op de opbouwlijn.
— Plaats de opbouwlijn op de markeringen van de voetovertrek: buitenrotatie ongeveer 5°
4) Monteer de structurele onderdelen tussen de prothesevoet en de prothesekoker.
5) Sagittaal vlak: stel de prothesekoker af op de opbouwlijn.

— Bepaal het midden van de prothesekoker proximaal en distaal met de 50:50-mal en teken
de middellijn.

— ldentificeer het kokerreferentiepunt op de middellijn: bij transtibiale prothesen ter
hoogte van het midden van de patella. De opbouwlijn loopt loodrecht door het referen-
tiepunt van de koker.

— Stel de kokerflexie in door rond het referentiepunt van de koker te draaien: individuele
stompflexie + 5°

6) Frontaal vlak: stel de prothesekoker af op de opbouwlijn.

— Houd rekening met de abductie- of adductiestand.

6.3 Statische opbouw

» Bekijk de afbeelding met de statische opbouw: zie afb. 2

» Ottobock adviseert om de opbouw van de prothese met een geschikt apparaat (bijv. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 of lazar posture 743L600 ) te controleren.

Door de compressie van de prothesevoet en van andere componenten (bijv. een vacuiimpomp)

kan de lengte van de prothese veranderen.

» Controleer de lengte van de prothese en corrigeer deze indien nodig.

» De opbouwadviezen voor TF modulaire beenprothesen 646F219=* en TT modulaire beenpro-
thesen 646F336=" zijn op aanvraag bij Ottobock verkrijgbaar.

6.4 Dynamische afstelling tijdens het passen

Tijdens de dynamische test wordt het optimale rijpatroon uitgewerkt. Hiervoor wordt de opbouw
van de prothese in het frontale vlak en het sagittale vlak geoptimaliseerd.

Lopen en staan met Evanto ziet er anders uit en voelt anders aan. De gebruiker voelt meestal
onmiddellijk een verhoogde flexibiliteit tijdens het lopen en staan.
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Aanbevolen aanpak

* Laat de gebruiker een paar minuten lopen om hem/haar te laten wennen aan het nieuwe
gevoel en de flexibiliteit van de Evanto. Let daarbij op het verloop van het neerzetten van de
hiel, op het afrollen van de voet en op het afzetten van de tenen.

* Laat de gebruiker op hellingen lopen. In vergelijking met de eerder gebruikte prothesevoet
moet dit als even zwaar of lichter worden ervaren.

» TT-prothesen: let bij het overnemen van de belasting na het neerzetten van de hiel op een
fysiologische kniebeweging in het sagittale en het frontale vlak. Een beweging van het kniege-
wricht naar mediaal moet worden vermeden.

— Als het kniegewricht in de eerste helft van de standfase naar mediaal beweegt: verschuif
de prothesevoet naar mediaal.

— Het kniegewricht beweegt in de tweede helft van de standfase naar mediaal: verminder de
exorotatie van de prothesevoet.

» Na afloop van het dynamische passen en de loopoefeningen: verwijder de beschermkap
van de adapter die het gebied onder de afstelkern tijdens het passen tegen krassen heeft
beschermd.

6.5 Stijfheid aanpassen

De stijfheid van de prothesevoet kan worden aangepast door de twee hielwiggen te vervangen:
* Bovenste hielwig: bepaalt de stijtheid van de hiel.

* Onderste hielwig: bepaalt de stijfheid van de voorvoet en de stijfheid van de hiel.

De stijfheid van de hiel heeft invloed op het kniebuigende effect:

* Zachte hielwig: kleiner kniebuigend effect.

* Harde hielwig: groter kniebuigend effect.

De stijfheid van de voorvoet beinvloedt het afrollen van de prothesevoet.

Voorbeelden

Situatie Maatregelen

De gebruiker heeft het gevoel van een | Breng eerst een hardere onderste hielwig aan.

geleidelijke afrollen (tweede helft van de | Om de hiel weer zachter te maken, breng je een zachtere
staande fase). bovenste hielwig aan.

De gebruiker voelt een te grote weerstand | Verplaats de prothesevoet geleidelijk naar achteren (posterior).
bij het oplopen van een helling.
De gebruiker voelt dat hij/zij dubbel op | Breng een hardere bovenste hielwig aan.
zijn/haar voeten wipt bij de belasting-fase.
De gebruiker voelt een dood punt tijdens | Breng een hardere bovenste hielwig aan.
het afrollen (eerste helft van de staande
fase).

Sommige gebruikers (mobiliteitsgraad 3 en vooral mobiliteitsgraad 2) geven de voorkeur aan een iets verder
naar voren (anterior) liggende voetpositie. Dit vermindert het kniebuigende effect, geeft een veilig gevoel bij
het neerzetten van de hiel en zorgt voor stabiel afrollen.

Hielwiggen vervangen
Een getal op elke hielwig geeft de hardheid aan: hoe kleiner het getal, hoe zachter de hiel-
wig.

| A VOORZICHTIG

Gebruik van de prothesevoet zonder pakking en hoes
Letselgevaar door het binnendringen van schurende deeltjes in de prothesevoet
» Monteer de pakking en de hoes weer voordat u de voet gebruikt.

De gordelspanner wordt gebruikt om de gordel rond de voet te spannen. Deze bestaat uit een
drukschroef een drukstuk, dat door de schroef tegen de gordel wordt gedrukt. Om de hielwiggen
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te vervangen, wordt de gordel losgemaakt. Verwijder eerst de cover en de pakking, die tegen stof
en andere deeltjes beschermen.

1) Til de hoes van de prothesevoet naar de hiel toe er af (zie afb. 3).

2) Indien aanwezig: verwijder de pakking boven de gordelspanner (zie afb. 4).

3) Draai de schroef van de gordelspanner volledig los (zie afb. 5).

4) LET OP! Zorg ervoor dat de gordel op zijn plaats blijft. Dit voorkomt beschadiging van

de basisveer van de prothesevoet.
Neem de onderste hielwig weg (zie afb. 6).

5) Optioneel: vervang de bovenste hielwig en richt hierbij de uitsparing in de hielwig naar boven
(zie afb. 7, zie afb. 8).

INFORMATIE: Zodra de bovenste hielwig is verwijderd, kan de positie van de gordel-
spanner eenvoudig vanaf de onderkant worden gecontroleerd.

6) Plaats de onderste hielwig (zie afb. 9).

7) Controleer of de gordel goed in de geleiding zit:

— De gordel zit aan alle kanten in de geleiding.

— Als de gordel verstevigd is: de dichtgenaaide gordellagen moeten naar binnen gericht
zijn en zich over de linker- en rechterzijde van de gordelspanner bevinden (zie afb. 10, zie
afb. 11).

— De gordelspanner is niet gekanteld (zie afb. 12).

8) Draai de schroef van de gordelspanner aan: 4 Nm (zie afb. 13).

9) Als er een pakking aanwezig is: plaats de pakking weer boven de gordelspanner (zie
afb. 14). De uitsparing aan de onderkant van de pakking moet precies op de spanschroef van
de gordel zitten.

10) Spuit de onderkant van de hoes aan de achterkant met een aanzuigspray (zie afb. 15).
INFORMATIE: Spuit niet rechtstreeks op de prothesevoet.

11) Plaats de omslag terug (zie afb. 16 @, @).

TIP: de hoes zit strak boven de pakking. Trek de hoes tijdens het aanbrengen iets uit elkaar

om te voorkomen dat de flexibele pakking verschuift.

12) Controleer of de pakking correct onder de hoes ligt:

— Er is een gelijkmatige halve cirkel zichtbaar tussen de hoes en de overgang naar de afstel-
kern (zie afb. 17).

— De pakking steekt nergens anders onder de hoes uit.

7 Reiniging

> Toegestaan reinigingsmiddel: pH-neutrale zeep (bijv. Derma Clean 453H10)

1) Verwijder de voetovertrek en de beschermsok van de prothesevoet om alle producten afzon-
derlijk te kunnen reinigen.

2) LET OP! Gebruik uitsluitend de toegestane reinigingsmiddelen om beschadiging van
het product te voorkomen.
Reinig alle producten met schoon zoet water en pH-neutrale zeep. Sommige verontreinigin-
gen kunnen ook met perslucht worden verwijderd.

3) Indien aanwezig: verwijder vervuiling van de contouren van de waterafvoer bij de adapters of
bij de voetovertrek met een tandenstoker en spoel ze af.

4) Spoel de zeepresten met schoon zoet water af. Spoel de voetovertrek meerdere keren uit tot
alle verontreinigingen zijn verdwenen.

5) Droog de producten af met een zachte doek of blaas het water eraf met perslucht.

6) Laat het achtergebleven vocht aan de lucht opdrogen.
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In geval van geluiden of bij problemen bij het verwijderen van vervui-
ling:

Bekijk de YouTube-afspeellijst van Evanto. Daar vindt u een video-instructie
voor een intensieve reiniging van de prothesevoet.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDx-
cfJ3vARSITQE3ET

8 Onderhoud

» Na de eerste 30 dagen gebruik: nodig de gebruiker uit voor controle en voer een visuele en
functionele controle van het product en de ingebouwde componenten van de prothese uit.

» Om de 12 maanden: nodig de gebruiker uit voor de jaarlijkse controle en controleer de func-
tie van het product en van de ingebouwde componenten van de prothese. Let hierbij op teke-
nen van slijtage.

8.1 Gordelspanner - Drukschroef vervangen

De gordelspanner bestaat uit een drukstuk en een drukschroef. Om toleranties bij de productie
van de gordel te compenseren, wordt de schroef in 6 verschillende lengtes geleverd. Tijdens de
productie van de prothesevoet wordt de juiste schroef bij de gordellengte gekozen.

Puntvormige uitsparingen op de schroefkop geven de lengte van de schroef

aan. Hoe meer uitsparingen (1 tot 6), des te langer de schroef.

» Vervang een defecte schroef door een nieuwe schroef van dezelfde
lengte.

» Als u de juiste lengte van de schroef niet weet: neem contact op met
Ottobock.

9 Afvalverwerking

Gooi het product niet weg met het huishoudelijk afval. Onjuiste verwijdering is schadelijk voor het
milieu en de gezondheid. Volg de instructies van de lokale overheid voor retournering, inzameling
en verwijdering.

10 Juridische informatie
Op alle juridische bepalingen is het recht van het land van gebruik van toepassing. Daarom kun-
nen deze bepalingen van land tot land variéren.

10.1 Aansprakelijkheid

De fabrikant is aansprakelijk, wanneer het product wordt gebruikt volgens de beschrijvingen en
aanwijzingen in dit document. Voor schade die wordt veroorzaakt door niet-naleving van de aan-
wijzingen in dit document, in het bijzonder door een verkeerd gebruik of het aanbrengen van niet-
toegestane veranderingen aan het product, is de fabrikant niet aansprakelijk.

10.2 CE-conformiteit

Het product voldoet aan de eisen van richtlijn (EU) 2017/745 betreffende medische hulpmidde-
len.

De  EU-conformiteitsverklaring is te vinden op het volgende internetadres:
http://www.ottobock.com

10.3 Lokale juridische informatie
Juridische informatie die alleen relevant is voor bepaalde landen, is in dit hoofdstuk opgenomen
in de officiéle taal van het betreffende land van gebruik.
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11 Technische gegevens

Maten [cm] 22 | 23 24 25 26 27 28 29 30

Hakhoogte [mm] 10+5

Inbouwhoogte 70 70 78 78 82 82 87 87 87

[mm]

Gewicht [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860

Max. lichaamsge- 100 100 100 100 125 125 125 125 125

wicht [kg]

Mobiliteitsgraad 2,8,4

1 Allmén information Svenska
INFORMATION

Datum for senaste uppdatering: 2026-07-29

» L&s noga igenom detta dokument innan du bérjar anvédnda produkten och beakta sékerhets-
anvisningarna.

» Instruera anvandaren i hur man anvander produkten pa ett sakert satt.

» Kontakta tillverkaren om du har fragor om produkten eller om det uppstar problem.

» Anmal alla allvarliga tilloud som uppstar pa grund av produkten, i synnerhet vid forsamrat
halsotillstand, till tillverkaren och det aktuella landets ansvariga myndighet.

» Spara det har dokumentet.

Protesfoten 1C70 Evanto har tva utbytbara halkilar. Halkilarna paverkar protesfoten under olika fa-
ser av gangcykeln. Pa sa satt kan protesfoten justeras individuellt.

2 Sakerhetsinformation
OBSERVERA!

Risk for personskador och skador pa produkten

Var forsiktig vid hantering av produkten for att undvika mekaniska skador.

Se anvisningarna fér produktkombinationer i produktens bruksanvisning.

Oberserva produktens livslangd (se sida 56).

Folj produktens anvandningsvillkor (se sida 55).

Utsatt inte produkten for otillatna omgivningsvillkor (se sida 56).

Kontrollera alltid fére anvandning att produkten inte ar skadad och klar for anvandning.
Anvand inte produkten om den ar skadad eller om du ar osdker pa om den fungerar som den
ska. Lat tillverkaren eller fackpersonal kontrollera, reparera eller byta ut produkten.

» Produkten far bara anvandas av en person och far inte ateranvandas av andra personer.

VVVVYYVYY

3 Andamalsenlig anvindning

3.1 Avsett andamal
Produkten ar uteslutande avsedd for exoprotetisk forsorjning av de nedre extremiteterna.

3.2 Forutsattningar for anvandningen

* Protesfoten ar inte lamplig for sportproteser.
Specifika rorelseforlopp vid sport (t. ex. vid fotboll, handboll, tennis) kan skada pro-
tesfoten: Kraftiga stopp under 16pning och spontana riktningsférandringar

Produkten rekommenderas for:

* Mobilitetsgrad 2: Begréansade utomhusbrukare

* Mobilitetsgrad 3: Obegréansad utomhusbrukare

* Mobilitetsgrad 4: Obegrénsad utomhusbrukare med extra hoga krav
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Kroppsvikt [kg] Fjaderns styvhet
till 58 1
59 till 72 2
73 till 86 3
87 till 100 4
101 till 125 5

TIPS: Lat ocksa anvandare prova nasta hogre styvhet.

3.3 Omgivningsférhallanden

Forvaring och transport
Férvaringstemperatur: -20 °C till +60 °C, relativ luftfuktighet: 20 % till 90 %, inga vibrationer eller stétar

Tillatna omgivningsvillkor
Temperaturomrade: -10 °C till +45 °C

Kemikalier/vatskor: sotvatten, tvalvatten, klorvatten, saltvatten < 3,5 % salthalt

Fukt: nedséankning i vatten: max. 1 h pa 2 m djup. Relativ luftfuktighet: inga begrénsningar
Fasta @mnen: damm, tillfallig kontakt med sand

Rengor produkten om den har kommit i kontakt med fukt/kemikalier/fasta a@mnen for att minska
risken for 6kat slitage och skador (se sida 60).

Otillatna omgivningsvillkor

Fasta amnen: starkt vatskebindande partiklar (t.ex. talk), héga dammkoncentrationer (t.ex. byggarbetsplat-
ser), intensiv kontakt med sand

Kemikalier/vatskor: svett, urin, syror, langre anvandning i flytande medier

3.4 Produktkombinationer

Den har proteskomponenten ar kompatibel med Ottobocks modulsystem. Proteskomponentens
funktionalitet i kombination med komponenter fran andra tillverkare som &r utrustade med kompa-
tibel modulanslutning har inte testats.

Kombinationsbegransningar for Ottobock-komponenter

Fran styvhet 4 och storlek 28 Kombinera inte med 3R85 Dynion
Fran styvhet 5 och storlek 26 Kombinera inte med 3R55

Protesfoten genererar stora moment i fotledsomradet. Anvand strukturdelar med hégre godkanda
vikter:

Kroppsvikt [kg] 73 till 86 87 till 100 101 till 125
Fotstorlek [cm] fran 28 fran 26 fran 28 fran 24
Godkand vikt for strukturdel [kg] 2125 2125 2150 2150

3.5 Livsldngd
Produktens livslangd &r, beroende pa anvéndarens aktivitetsgrad, maximalt 3 ar.

Fotkosmetik, skyddsstrumpa
Produkterna ar slitdelar som slits aven vid normalt bruk.

4 | leveransen

Antal Beteckning Referensnummer
1 Bruksanvisning 647G1431=*

1 Snabbstartsguide 647G1809="

1 Protesfot 1C70=*
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Antal Beteckning Referensnummer

1 Skyddsstrumpa Storlek 22 till 25: 2U3=1-7
Storlek 26 till 30: 2U3=2-7

Ytterligare halkilar
1 Ovre halkil 2F70=*
1 Nedre halkil 2F71=*

5 Tillbehor

Beteckning Referensnummer

Skydd Storlek: 22 till 23: 22685=2223-1
Storlek: 24 till 25: 22685=2425-1
Storlek: 26 till 27: 22685=2627-1
Storlek: 28 till 30: 22685=2830-1

Tatning Storlek: 22 till 23: 22840=2223
Storlek: 24 till 25: 27840=2425
Storlek: 26 till 27: 22840=2627
Storlek: 28 till 30: 22840=2830

Tryckskruv fér remspannare 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Gora klart for anvindning

| A OBSERVERA

Felaktig inriktning, montering eller installning

Risk for skador till féljd av proteskomponenter som skadats eller som ar felaktigt monterade eller
instéllda

» Observera anvisningarna for inriktning, montering och installning.

| ANVISNING |

Andra pa protesfoten eller fotkosmetiken
Fortida slitage p.g.a. skador pa produkten
» Gor inga andringar pa varken protesfoten eller fotkosmetiken.

6.1 Ta pa och av fotkosmetiken

OBSERVERA! Anvand alltid protesfoten tillsammans med en skyddsstrumpa och fotkos-

metik.

1) Dra skyddsstrumpan over protesfoten for att skydda protesfoten fran nétande partiklar och for
att dampa oljud i fotkosmetiken.

2) Ta pa fotkosmetiken enligt anvisningarna i bruksanvisningen till fotkosmetiken.

Ta bort fotkosmetiken
» Ta bort fotkosmetiken enligt anvisningarna i bruksanvisningen till fotkosmetiken.

6.2 Grundinriktning
> Beakta diagrammet fér grundkonstruktionen: se bild 1
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» Transfemural protes eller knéddisartikulationsprotes: Folj bruksanvisningen for proteskna-
leden.
> Material och verktyg som beho6vs: Goniometer 662M4, verktyg for matning av klackhojden
743512, 50:50-schablon 743A80, inriktningsapparat (t.ex. PROS.A. Assembly 743A220)
> Forutsattning: Skyddsstrumpa och fotskydd ar monterade.
1) Placera protesfoten pa inriktningsapparaten.
— Klackhojd: Vardagsskons faktiska klackhojd + 5 mm
2) Sagittalplan: Rikta in protesfoten pa referenslinjen.
— Placera referenslinjen pa markeringarna pa fotkosmetiken.
3) Frontalplan: Rikta in protesfoten pa referenslinjen.
— Placera referenslinjen pa markeringarna pa fotkosmetiken: ytterrotation ca 5°
4) Montera konstruktionsdelarna mellan protesfoten och proteshylsan.
5) Sagittalplan: Rikta in proteshylsan pa referenslinjen.
— Hitta mitten pa proteshylsan proximalt och distalt med hjalp av 50:50-schablonen och rita
upp mittlinjen.
— Rita upp hylsreferenspunkten pa mittlinjen: Pa transtibiala proteser, i h6jd med kna-
skalens mitt. Referenslinjen I6per lodratt genom hylsreferenspunkten.
— Stéll in hylsflexionen genom att vrida runt hylsreferenspunkten: individuell stumpflexion
+5°
6) Frontalplan: Rikta in proteshylsan pa referenslinjen.
— Observera abduktionsstallning eller adduktionsstéllning.

6.3 Statisk inriktning

> Beakta diagrammet for den statiska uppbyggnaden: se bild 2

» Ofttobock rekommenderar att protesens uppbyggnad kontrolleras med lamplig utrustning
(t.ex. 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 eller lazar posture 743L600 ).

Kompression av protesfoten och andra komponenter (t.ex. en vakuumpump) kan é&ndra protesens

langd.

» Kontrollera protesens langd och korrigera den vid behov.

» Pabyggnadsrekommendationerna for TF-modulara benproteser 646F219=* och TT-moduléra
benproteser 646F336=" kan bestallas fran Ottobock.

6.4 Dynamisk provning

Det optimala gangmonstret utarbetas under den dynamiska provningen. For detta &ndamal opti-
meras protesens struktur i frontalplanet och sagittalplanet.

Att ga och sta med Evanto ser annorlunda ut och kénns annorlunda. Anvandaren kénner vanligtvis
omedelbart en hogre flexibilitet nar anvandaren gar och star.

Rekommenderat tillvigagangssatt
* L&t anvandaren ga nagra minuter for att vanja sig vid den nya kanslan och Evantos flexibilitet.
Inspektera da hélslag, 6verrullning och franskjutning med tarna.
* Lat anvandaren ga upp for ramper. | jamférelse med protesfotter som anvénts tidigare ska
detta upplevas som lika svart eller enklare.
» TT-forsorjningar: Vid belastning efter halnedsattningen maste den fysiologiska knarérelsen i
sagittal- och frontalplanet sakerstallas. Undvik rorelser i medial riktning i knéleden.
— Knaleden ror sig i medial riktning under den forsta halften av stafasen: férskjut protesfoten
medialt.
— Knaleden ror sig i medial riktning under den andra hélften av stafasen: minska protesfo-
tens utatrotation.
» Nar den dynamiska provtagningen och évningarna ar klara: Ta bort adaptern som skyd-
dade omradet under justeringskarnan fran att repas under provtagningen.

6.5 Anpassa styvhet
Protesfotens styvhet och gangegenskaper kan anpassas genom att man byter bada hélkilar:

58



+  Ovre hilkil: Avgér halens styvhet.

* Nedre halkil: Avgor framfotens och halens styvhet.
Halens styvhet paverkar knabojningen:

*  Mjuk hélkil: mindre knabdjning.

* Hard hélkil: mer knabéjning.

Framfotens styvhet paverkar protesfotens avrullning.

Exempel

Situation Atgirder

Anvéndaren kénner av en avrullning i flera | Satt férst i en hardare nedre halkil.

steg (andra hélften av stafasen). Satt i en mjukare 6vre halkil for att géra halen mjukare igen.

Anvandaren kanner ett for stort motstand | Forskjut protesfoten bakat (posteriort) stegvist.
vid gang i uppforsbacke.
Anvéndaren kanner dubbel gungning vid | S&tt i en hardare dvre halkil.
loading response.
Anvéandaren kéanner en dédpunkt vid av- | Satt i en hardare dvre halkil.
rullning (férsta halften av stafasen).

Vissa anvandare (mobilitetsgrad 3 och sarskilt mobilitetsgrad 2) féredrar en fotposition som ligger nagot
langre framat (anteriort). Detta minskar knabojningen, ger en sékrare kansla vid halisattning och en stabil av-
rullning.

Byta hilkilar
En siffra pa varje halkil anger hur hard den ar: Ju lagre siffra, desto mjukare hilkil.

| A OBSERVERA

Anvidnda protesfoten utan tatning och skydd
Risk for personskador pa grund av att nétande partiklar tranger in i protesfoten
» Satt tillbaka tatningen och skyddet innan du anvander foten.

Remspéannaren anvands for att dra at remmen runt foten. Den bestar av en tryckskruv och ett

tryckstycke som skruven i sin tur pressar mot remmen. Det gér att byta ut hélkilarna genom att

lossa pa remmen. Ta forst bort skyddet och tatningen som skyddar mot damm och andra partik-
lar.

1) Lyft protesfotens skydd i riktning mot hélen (se bild 3).

) | forekommande fall: Ta bort tatningen 6ver remspéannaren (se bild 4).

) Skruva loss remspannarens skruv helt (se bild 5).

) ANVISNING! Fo6rsdkra dig om att remmen stannar kvar i samma position. Detta for-

hindrar skador pa protesfotens basfjader.
Ta av den nedre hélkilen (se bild 6).

5) Valfritt: Byt den 6vre halkilen och rikta da in skaran i halkilen uppat (se bild 7, se bild 8).
INFORMATION: Nar den 6vre halkilen ar borttagen gar det enkelt att inspektera hur
remspannaren sitter fran undersidan.

6) Satt in den nedre halkilen (se bild 9).

7) Kontrollera om remmen ligger korrekt i styrningen:

— Remmen sitter hela vagen runt i styrningen.

— Om remmen ar forstérkt: De sydda remlagren ér riktade inat och sitter ovanfor remspén-
narens vanstra och hogra del (se bild 10, se bild 11).

— Remspannaren lutar inte (se bild 12).

8) Dra at remspannarens skruv: 4 Nm (se bild 13).

9) Om tétning finns: Satt tillbaka tatningen over remspénnaren (se bild 14). Skaran pa tatning-
ens undersida maste sitta exakt pa remspénnarens skruv.

10) Spraya med patagningsspray baktill pa skyddets undersida (se bild 15).

INFORMATION: Spraya inte direkt pa protesfoten.

A ON
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12

) Satt tillbaka skyddet (se bild 16 @, @).
TIPS: Skyddet sitter tatt 6ver tatningen. Nar du satter pa skyddet ska du dra isér det en aning
fran sidan sa att den flexibla tatningen inte rubbas.
) Kontrollera att tatningen sitter ordentligt under skyddet:
— En jamn halvcirkel syns mellan skyddet och &vergangen till pyramidkopplingen (se
bild 17).
— Tétningen sticker inte ut ndgon annanstans under skyddet.

7 Rengoring

6)

Godkant rengéringsmedel: pH-neutral sapa (t.ex. Derma Clean 453H10)

Ta bort fotkosmetiken och skyddsstrumpan fran protesfoten for att rengéra alla produkter var
for sig.

ANVISNING! Anvind enbart godkianda rengéringsmedel for att undvika skador pa pro-
dukten.

Rengor alla produkter med rent sétvatten och pH-neutral sapa. Viss smuts kan ocksa avlags-
nas med tryckluft.

I forekommande fall: Avlagsna smuts fran konturerna till vattenavloppet pa adaptrarna eller
fotkosmetiken med en tandpetare och spola rent.

Skolj av tvalrester med rent s6tvatten. Skolj ur fotkosmetiken flera génger tills all smuts har av-
lagsnats.

Torka av produkterna med en mjuk trasa eller blas av vattnet med tryckluft.

Lat lufttorka tills produkten éar helt torr.

Om det uppstar missljud eller forekommer envis smuts som ar svar att
ta bort:

Besok Evantos spellista pa YouTube. Dér hittar du en videoanvisning for inten-
siv rengoring av protesfoten.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vAR3i-
TQESET

8 Underhall

>

>

Efter de forsta 30 dagarnas anvandning: Bjud in anvandaren for inspektion och utfér en vi-
suell och funktionell kontroll av produkten och dess proteskomponenter.

Var 12:e manad: Bjud in anvédndaren till en arlig inspektion fér att kontrollera att produkten
och dess proteskomponenter fungerar. Var uppmarksam pa tecken pa slitage.

8.1 Biltesspannare - Byte av tryckskruv

Remspannaren bestar av ett tryckstycke och en tryckskruv. For att kompensera for remmens till-
verkningstoleranser finns skruven i 6 olika langder. Vid tillverkningen av protesfoten valjs en skruv
som passar remlangden.

Punktformade férdjupningar pa skruvhuvudet anger skruvens langd. Ju fler

fordjupningar (1 till 6), desto langre ar skruven.

» En defekt skruv ska bytas mot en ny skruv i samma langd.

» Om du inte vet den korrekta ldngden for skruven ska du kontakta
Ottobock.
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9 Avfallshantering

Produkten far inte kasseras med hushallsavfall. Felaktig avfallshantering skadar miljén och hal-
san. Beakta foreskrifterna om aterlamning, insamling och avfallshantering fran de lokala myndig-
heterna.

10 Juridisk information
Alla juridiska villkor ar understallda lagstiftningen i det land dar produkten anvénds och kan darfor
variera.

10.1 Ansvar

Tillverkaren ansvarar om produkten anvands enligt beskrivningarna och anvisningarna i detta do-
kument. For skador som uppstar till féljd av att detta dokument inte beaktats ansvarar tillverkaren
inte.

10.2 CE-overensstimmelse
Produkten uppfyller kraven enligt EU-férordning 2017/745 om medicintekniska produkter.
EU-forséakran om dverensstammelse finns pé foljande webbplats: http://www.ottobock.com

10.3 Lokal lagstiftning
Lagstiftning som uteslutande géller i vissa lander aterfinns i detta kapitel pa anvandarlandets of-
ficiella sprak.

11 Tekniska uppgifter

Storlek [cm] 22 [ 23 24 25 26 27 28 29 30
Klackhojd [mm] 10+5

Inbyggnadshdijd 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Vikt [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Maximal kropps-| 100 100 100 100 125 125 125 125 125
vikt [kg]

Mobilitetsgrad 2,3, 4

1 Generelt Dansk
| INFORMATION

Dato for sidste opdatering: 2026-07-29

» Laes dette dokument opmeerksomt igennem, for produktet tages i brug, og felg sikkerheds-
anvisningerne.

» Instruér brugeren i, hvordan man anvender produktet sikkert.

» Kontakt fabrikanten, hvis du har spergsmal til eller problemer med produktet.

» Indberet alle alvorlige haendelser i forbindelse med produktet, szerligt ved forveerring af bru-
gerens helbredstilstand, til fabrikanten og den ansvarlige myndighed i dit land.

» Opbevar dette dokument til senere brug.

Protesefoden 1C70 Evanto er udstyret med to udskiftelige heelkiler. Heelkilerne pavirker protese-
fodens egenskaber i forskellige faser af gangcyklussen. Dette gor det muligt at tilpasse protesefo-
den individuelt.
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2 Sikkerhedsoplysninger
FORSIGTIG!

Fare for tilskadekomst og produktskader

Produktet skal handteres omhyggeligt for at undga mekanisk beskadigelse.

Felg anvisningerne vedrerende produktkombinationer i produkternes brugsanvisninger.

Veer opmeerksom pa produktets levetid (se side 63).

Overhold betingelserne for anvendelse af produktet (se side 62).

Udszet ikke produktet for ikke-tilladte omgivelsesbetingelser (se side 62).

Kontrollér produktet for skader og dets funktion, inden hver brug af produktet.

Benyt ikke produktet, hvis det er beskadiget, eller hvis du er usikker pa, om det virker korrekt.
Fa om nedvendigt produktet kontrolleret, repareret eller udskiftet af fabrikanten eller et autori-
seret veerksted.

» Produktet ma kun anvendes af én person og ma ikke genbruges af andre.

VVVVYVYYY

3 Formalsbestemt anvendelse

3.1 Erklaeret formal
Produktet mé& udelukkende anvendes til eksoproteser pa de nedre ekstremiteter.

3.2 Anvendelsesbetingelser

* Protesefoden er ikke egnet til sportsproteser.
Bestemte bevaegelsesforlob under sport (f. eks. under fodbold, handbold, tennis) kan
beskadige protesefoden: Kraftige stop fra leb samt spontane retningsskift

Produktet anbefales til:

* Anbefaling til mobilitetsgrad 2: Begraenset udendersgang

* Mobilitetsgrad 3: Ubegreenset udenders gang

* Mobilitetsgrad 4: Ubegraenset udendersgeenger med szerligt heje krav

Kropsvaegt [kg] Fjederstivhed
op til 58 1
59 til 72 2
73 til 86 3
87 til 100 4
101 til 125 5

TIP: Lad ogsa brugeren prave den naeste hgjere stivhed.

3.3 Omgivelsesbetingelser

Opbevaring og transport

Opbevaringstemperatur: -20 °C til +60 °C, relativ luftfugtighed 20 % til 90 %, ingen mekaniske vibrationer
eller stad

Tilladte omgivelsesbetingelser
Temperaturomrade: -10 °C til +45 °C
Kemikalier/vaesker: Ferskvand, saebevand, klorvand, saltvand < 3,5 % saltindhold

Fugt: Neddykning: Maksimalt 1 h i 2 m dybde, relativ luftfugtighed: ingen begreensninger
Faste partikler: Stov, lejlighedsvis kontakt med sand

Rengor produktet efter kontakt med fugt/kemikalier/faste partikler for at undga eget slitage og
skader (se side 66).

Ikke-tilladte omgivelsesbetingelser

Faste partikler: Steerkt veeskebindende partikler (f.eks. talkum), stev i forhejet koncentration (f.eks. bygge-
plads), intensiv kontakt med sand
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Ikke-tilladte omgivelsesbetingelser

Kemikalier/vaesker: sved, urin, syrer, permanent brug i flydende medier

3.4 Produktkombinationer

Denne protesekomponent er kompatibel med Ottobocks moduleere system. Funktionen blev ikke
testet med komponenter fra andre producenter, som tilbyder kompatible modulzere forbindelsese-

lementer.

Kombinationsbegraensninger for Ottobock komponenter

Fra stivhed 4 og fodsterrelse 28

Kan ikke kombineres med 3R85 Dynion

Fra stivhed 5 og fodstorrelse 26

Kan ikke kombineres med 3R55

Protesefoden genererer heje momenter i ankelomradet. Anvend strukturdele med hejere veegtfri-

givelser:
Kropsvaegt [kg] 73 il 86 87 til 100 101 til 125
Fodstorrelse [cm] fra 28 fra 26 fra 28 fra 24
Vaegtfrigivelse strukturdel [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Levetid

Produktets levetid afheenger af brugerens aktivitetsgrad og er maksimalt 3 ar.

Fodkosmetik, beskyttelsessok

Produkterne er sliddele, som udszettes for naturlig slitage.

4 Leveringsomfang

Beskyttelsessok

Mangde Betegnelse Identifikation
1 Brugsanvisning 647G1431=*
1 Quickstart guide 647G1809=*
1 Protesefod 1C70=*

1

Sterrelse 22 til 25: 2U3=1-7
Sterrelse 26 til 30: 2U3=2-7

Ekstra haelkiler

Storrelse: 24 til 25:
Sterrelse: 26 til 27:
Stoerrelse: 28 til 30:

1 Qverste heelkile 2F70=*

1 Nederste heelkile 2F71=*

5 Tilbehor

Betegnelse Identifikation

Cover Sterrelse: 22 til 23: 22685=2223-1
Storrelse: 24 til 25: 22685=2425-1
Sterrelse: 26 til 27: 22685=2627-1
Sterrelse: 28 til 30: 22685=2830-1

Pakning Storrelse: 22 til 23: 22840=2223

27840=2425
27840=2627
27840=2830

Trykskrue til selestrammer

27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6
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6 Indretning til brug

/\ FORSIGTIG

Forkert opbygning, montering eller indstilling

Personskader pga. forkert monterede eller forkert indstillede samt beskadigede protesekompo-
nenter

» Folg opstillings-, monterings- og indstillingsanvisningerne.

| BEM/ERK

AEndring af protesefoden eller fodkosmetikken
For tidlig siltage pa grund af beskadiget produkt
» Foretag ikke nogen eendringer pa hverken protesefod eller fodkosmetik.

6.1 Pasaetning/fjernelse af fodkosmetikken

FORSIGTIG! Brug altid protesefoden med beskyttelsessok og fodkosmetik.

1) Beskyttelsessokken traeekkes over protesefoden for at beskytte protesefoden mod slidende
partikler undga stej i fodkosmetikken.

2) Tag fodkosmetikken pa som beskrevet i brugsanvisningen til fodkosmetikken.

Fjernelse af fodkosmetikken
» Fjern fodkosmetikken som beskrevet i brugsanvisningen til fodkosmetikken.

6.2 Grundopbygning
» Bemaerk illustrationen til grundkonstruktionen: seill. 1
» Larprotese eller knaeeksartikulationsprotese: Folg brugsanvisningen til proteseknzeled-
det.
> Nodvendige materialer og veerktejer: Goniometer 662M4, maleinstrument til hzelhejde
743512, 50:50-leere 743A80, opbygningsapparat (f.eks. PROS.A. Assembly 743A220)
> Forudsaetning: Beskyttelsesstrampen og foddaekslet er monteret.
1) Anbring protesefoden i opbygningsapparatet.
— Heelhgjde: Hverdagsskoens effektive hzelhgjde + 5 mm
2) Sagittalplan: Ret protesefoden ind efter opbygningslinjen.
— Placér opbygningslinjen pa fodkosmetikkens markeringer.
3) Frontalpan: Ret protesefoden ind efter opbygningslinjen.
— Anbring opbygningslinjen pa fodkosmetikkens markeringer: Udvendig rotation ca. 5°
4) Montér strukturdelene mellem protesefoden og protesehylsteret.
5) Sagittalplan: Ret protesehylsteret ind efter opbygningslinjen.
— Find midten af hylsteret proksimalt og distalt med 50:50-lzeren, og afmeerk midterlinjen.
— Markér hylsterets referencepunkt pa midterlinjen: pa underbensprotester pa hojde med
patellas midte. Opbygningslinjen lsber lodret gennem hylsterets referencepunkt.
— Indstil hylsterfleksionen ved at dreje rundt om hylsterets referencepunkt: Individuel
stumpfleksion + 5°
6) Frontalpan: Ret protesehylsteret ind efter opbygningslinjen.
— Tag hensyn til abduktionsstilling eller adduktionsstilling.

6.3 Statisk opbygning

» Bemaerk illustrationen vedrorende statisk opbygning: se ill. 2

» Ottobock anbefaler, at protesens opbygning kontrolleres med et egnet apparat (f.eks. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 eller lazar posture 743L600 ).

Kompression af protesefoden og andre komponenter (f.eks. en vakuumpumpe) kan sendre leeng-

den af protesen.

» Kontroller lzengden af protesen og korriger den om nedvendigt.
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» Opbygningsanbefalingerne for TF-Modular-benproteser 646F219=* og TT-Modular-benprote-
ser 646F336=" fas pa forespergsel hos Ottobock.

6.4 Dynamisk afprevning

| forbindelse med den dynamiske prevning bliver det optimale gangbillede udarbejdet. Desuden
bliver protesens opbygning pa frontalplanet og sagittalplanet optimeret.

Gang og stilstand med Evanto ser anderledes ud, ligesom det feles anderledes. Brugeren feler
normalt umiddelbart en eget fleksibilitet under gang og stilstand.

Anbefalet fremgangsmade

* Lad brugeren ga nogle minutter for at veenne sig til den nye felelse og fleksibilitet ved Evanto.
Her skal treedebevaegelsen pa heelen, rul og afskub med teeerne observeres.

* Lad brugeren ga op ad ramper. | forhold til den tidligere anvendte protesefod ber det opleves
at veere lige sa sveert eller lettere.

» TT-behandlinger: Serg for en fysiologisk kneebeveegelse i sagittal- og frontalplanet, nar hee-
len seettes i underlaget, ved overtagelse af last. Undgé en beveegelse af knzeleddet i medial
retning.

— Kneeleddet bevaeger sig i medial retning i den forste halvdel af standfasen: Forskyd prote-
sefoden i medial retning.

— Kneeleddet beveeger sig i medial retning i den anden halvdel af standfasen: Reducer pro-
tesefodens udvendige rotation.

» Nar du er ferdig med den dynamiske prove og gaevelserne: Fjern den adapterbeskyttel-
se, der har beskyttet omradet under justeringskerne mod ridser under preven.

6.5 Tilpas stivhed

Protesefodens stivhed kan tilpasses ved at udskifte begge heelkiler:

* Overste haelkile: Bestemmer heelens stivhed.

* Nederste haelkile: Bestemmer forfodens stivhed og hzelens stivhed.
Heelstivhed pavirker den kneebejende effekt:

* Blad heelkile: Mindre kneebgjende effekt.

» Hard helkile: sterre knaebejende virkning.

Forfodens stivhed pavirker protesefodens afrulning.

Eksempler

Situation Foranstaltninger

Brugeren har felelsen af en afrulning i fle- | Seet forst en hardere nedre heelkile i.

re faser (anden halvdel af stafasen). Seet en bladere ovre halkile i for at gere heelen bledere igen.

Brugeren har felelsen af en for stor mod- | Forskyd trinvist protesefoden bagud (posterior).
stand ved gang op ad en stigning.
Brugeren har folelsen af et dobbelt vip un- | Saet en hardere svre hzlkile i.
der belastningsrespons.
Brugeren har folelsen af et dedpunkt un- | Seet en hardere svre hzlkile i.
der afrulningen (ferste halvdel af stafa-
sen).

Nogle brugere (mobilitetsgrad 3 og seerligt mobilitetsgrad 2) foretreekker en fodposition, der ligger leengere
fremme (anterior). Dette reducerer den knzaebgjende virkning, men giver en sikker folelse ved treedebeveegel-
se pa haelen og en stabil afrulning.

Udskiftning af heelkile
Et tal pa hver heelkile angiver hardhedsgraden: Jo mindre tallet er, desto bladere er heelkilen.

/\ FORSIGTIG

Brug af protesefoden uden pakning og cover
Fare for personskade pa grund af indtreengen af slibende partikler i protesefoden
» Monter pakningen og coveret igen, fer du bruger foden.
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Selestrammeren bruges til at stramme selen, der er viklet rundt om foden. Den bestér af en tryks-
krue og et trykstykke, der presses gennem skruen mod selen. For at udskifte hzelkilerne lasnes
selen. For det er det nedvendigt at fjerne coveret og pakningen, som beskytter mod stev og andre
partikler.
1) Left protesefodens cover af hen mod hzlen (se ill. 3).
2) Hvis en sadan forefindes: Tag pakningen af over selestrammeren (se ill. 4).
) Skru selestrammerens bolt helt las (se ill. 5).
) BEMZAERK! Sorg samtidig for, at selen bliver i sin position. Det forhindrer skader pa
protesefodens basisfjeder.
Tag den nederste hzelkile ud (se ill. ).
5) Valgfrit: Udskift den everste heelkile. Hav her abningen i hzelkilen til at pege opad (se ill. 7, se
ill. 8).
INFORMATION: Sa snart hezelkilen er blevet taget ud, kan stedet, hvor selespaenderen
sidder, nemt kontrolleres fra undersiden.
6) Seet den nederste haelkile i (seill. 9).
7) Kontrollér, om selen ligger korrekt i feringen:
— Selen sidder hele vejen rundt i feringen.
— Huvis selen er forsteerket: De pasyede selelag vender indad og sidder over fladerne til
venstre og hgjre for selestrammeren (se ill. 10, se ill. 11).
— Selenspzaenderen har ikke kilet sig fast (se ill. 12).
8) Speend selespaenderens bolt 4 Nm (se ill. 13).
9) Hvis der er en pakning: Placer igen pakningen over selestrammeren (se ill. 14). Udsparin-
gen pa undersiden af pakningen skal sidde nejagtigt pa selestrammerbolten.
10) Sprejt pa undersiden af coveret i det bageste omrade med en paspeendingsspray (se ill. 15).
INFORMATION: Sprgijt ikke direkte pa protesefoden.
11) Seet coveret paigen (se ill. 16 @, @).
TIP: Coveret sidder teet over pakningen. Traek coveret lidt fra hinanden, nar du seetter det pa,
séa den fleksible pakning ikke forskyder sig.
12) Underseg, om pakningen er korrekt placeret under coveret:
— Der er en ensartet halvcirkel mellem coveret og overgangen til justeringskernen (se
ill. 17).
— Pakningen rager ikke ud andre steder under coveret.

» W

7 Rengoring

> Tilladt rengeringsmiddel: pH-neutral seebe (f.eks. Derma Clean 453H10)

1) Fjern fodskallen og beskyttelsessokken fra protesefoden for at rengere alle produkter indivi-
duelt.

2) BEMAERK! Benyt kun godkendte rengeringsmidler for at undga skader pa produktet.
Renger alle produkter med rent vand og pH-neutral seebe. Noget snavs kan ogsa fiernes med
trykluft.

3) Huvis de findes: Fjern snavs fra konturerne til vandafleb pa adapteren eller fodhylsteret med
en tandstik, og skyl dem.

4) Skyl seeberester af med rent vand. Skyl fodkosmetikken flere gange, indtil al snavs er fiernet.

5) Tor produkterne af med en bled klud, eller pust vandet af med trykluft.

6) Lad eventuelt resterende fugt terre i fri luft.

Hvis der opstar stgj eller forurening, som er vanskelig at fjerne:

Besog Evantos YouTube-playliste. Her finder du en videovejledning til intensiv
rengering af protesefoden.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4Tm-
DxcfJ3vARBITQE3ET




8 Vedligeholdelse

» Efter de forste 30 dages brug: Invitér brugeren til inspektion og udfer en visuel inspektion
og en funktionstest af produktet og de indsatte protesekomponenter.

» Hver 12. maned: Invitér brugeren til et rligt eftersyn, og kontrollér, at produktet og de ind-
satte protesekomponenter fungerer korrekt. Veer opmeerksom pa tegn pa slitage.

8.1 Udskiftning af selestrammer - trykskrue

Selestrammer bestar af et trykstykke og en skrue. For at udligne selens fremstillingsforskelle fin-
des skruen i 6 forskellige leengder. Under fremstilling af protesefoden veelges den passende
skrue til selens leengde.

Punktformede fordybninger pa skruehovedet viser skruens leengde. Jo flere
fordybninger (1 til 6), desto laengere skrue.

» Erstat en defekt skrue med en nye skrue i samme leengde.

» Hvis du ikke kender skruens rigtige leengde: Kontakt Ottobock.

9 Bortskaffelse

Bortskaf ikke produktet som husholdningsaffald. En ukorrekt bortskaffelse har en skadelig virk-
ning pa milje og helbred. Folg de lokale myndigheders bestemmelser om tilbagelevering, samling
og bortskaffelse.

10 Juridiske oplysninger
Alle retlige betingelser er undergivet det pageeldende brugerlands lovbestemmelser og kan varie-
re tilsvarende.

10.1 Ansvar

Fabrikanten patager sig kun ansvar, hvis produktet anvendes i overensstemmelse med beskrivel-
serne og anvisningerne i dette dokument. Fabrikanten patager sig intet ansvar for skader, som er
opstaet ved tilsidesaettelse af dette dokument og iseer forarsaget af ukorrekt anvendelse eller ikke
tilladt eendring af produktet.

10.2 CE-overensstemmelse

Produktet opfylder kravene i Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2017/745 om medi-
cinsk udstyr.

EU-overensstemmelseserkleeringen findes pa felgende internetadresse: http://www.ottobock.com

10.3 Lokale lovgivningsmaessige informationer
Lovgivningsmeessige informationer, som udelukkende kommer til anvendelse i enkelte lande, fin-
des efter dette kapitel i det pageeldende brugerlands officielle sprog.

11 Tekniske data

Storrelser [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 | 28 29 30
Heelhgjde [mm] 10+5

Monteringshgjde | 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Vgt [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Maks. kropsvaegt| 100 100 100 100 125 125 125 125 125
[kg]

Mobilitetsgrad 2,3,4
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1 Generelt Norsk

| INFORMASJON

Dato for siste oppdatering: 2026-07-29

» Les noye gjennom dette dokumentet for du tar produktet i bruk, og veer oppmerksom pa sik-
kerhetsanvisningene.

» Instruer brukeren i sikker bruk av produktet.

» Henvend deg til produsenten hvis du har spersmal om produktet eller det oppstar proble-
mer.

» Sorg for at enhver alvorlig hendelse relatert til produktet, spesielt forringelse av helsetilstan-
den, rapporteres til produsenten og de ansvarlige myndigheter i landet ditt.

» Ta vare pa dette dokumentet.

Protesefoten 1C70 Evanto har to heelkiler som kan byttes ut. Heelkilene pavirker maten protesefo-
ten fungerer pa i ulike faser av gangsyklusen. Protesefoten kan dermed tilpasses individuelt.

2 Sikkerhetsrelatert informasjon
FORSIKTIG!

Fare for personskader og fare for produktskader

Behandle produktet aktsomt for & unnga mekaniske skader.

Folg instruksjonene for produktkombinasjoner i produktets bruksanvisning.

Overhold produktets maksimale levetid (se side 69).

Folg bruksbetingelsene for produktet (se side 68).

Ikke utsett produktet for ikke-tillatte miljeforhold (se side 69).

Kontroller produktet for brukbarhet fer hver bruk.

Ikke bruk produktet hvis det er skadet eller hvis du er usikker pa om det fungerer som det
skal. Fa produktet kontrollert, reparert eller erstattet av produsenten eller et autorisert verk-
sted.

» Produktet skal kun brukes av én person og skal ikke gjenbrukes av andre personer.

VVVVYYVYYVYY

3 Forskriftsmessig bruk

3.1 Formalsbestemmelse
Produktet skal utelukkende brukes til eksoprotetisk utrustning av nedre ekstremitet.

3.2 Bruksforhold

* Protesefoten er ikke egnet til bruk med sportproteser.
Visse bevegelsesforlop under sport (f. eks.ved fotball, handball, tennis) kan skade
protesefoten: Rask avbrytelse av bevegelse samt spontan retningsendring

Produktet er anbefalt for:

* Mobilitetsgrad 2: Begrenset gangevne utenders

* Mobilitetsgrad 3: Ubegrenset gangevne utenders

* Mobilitetsgrad 4: Ubegrenset gangevne utenders med ekstra heye krav

Kroppsvekt [kg] Fjaerstivhet
opptil 58 1
59 til 72 2
73 til 86 3
87 til 100 4
101 til 125 5

TIPS: La en bruker ogsa preve neste niva av stivhet.
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3.3 Miljeforhold

Lagring og transport
Lagertemperatur —20 °C til +60 °C, relativ luftfuktighet: 20 % til 90 %, ingen mekaniske vibrasjoner eller stot

Tillatte miljeforhold
Temperaturomrade: -10 °C til +45 °C
Kjemikalier/vaesker: Ferskvann, sapevann, klorvann, saltvann < 3,5 % saltinnhold

Fuktighet: Neddykking: maksimalt 1 t pa 2 m dyp, relativ luftfuktighet: ingen begrensninger
Faste stoffer: Stov, av og til kontakt med sand

Rengjer produktet etter kontakt med fuktighet/kjemikalier/faste stoffer for & unnga okt slitasje og
skader (se side 73).

Ikke tillatte miljeforhold

Faste stoffer: Sterkt veeskebindende partikler (f. eks. talkum), stev i ekt konsentrasjon (f. eks. byggeplass),
intensiv kontakt med sand

Kjemikalier/vaesker: Svette, urin, syrer, langvarig bruk i flytende medier

3.4 Produktkombinasjoner

Denne protesekomponenten er kompatibel med Ottobocks moduleersystem. Funksjonaliteten med
komponenter fra andre produsenter, som har kompatible moduleere forbindelseselementer, er
ikke testet.

Kombinasjonsbegrensninger for Ottobock-komponenter

Fra stivhet 4 og fotstorrelse 28 Ikke kombiner med 3R85 Dynion
Fra stivhet 5 og fotstorrelse 26 Ikke kombiner med 3R55

Protesefoten skaper heye momenter i ankelomradet. Bruk strukturdeler som er frigitt for heyere
vekter:

Kroppsvekt [kg] 73 til 86 87 til 100 101 til 125
Fotstorrelse [cm] fra 28 fra 26 fra 28 fra 24
Strukturdel godkjent for vekt [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Levetid
Produktets levetid er maksimalt 3 ar, avhengig av brukerens aktivitetsgrad.

Fotkosmetikk, beskyttelsessokk
Produktene er slitedeler som er utsatt for naturlig slitasje.

4 Leveringsomfang

Antall Betegnelse Merking

1 Bruksanvisning 647G1431=*

1 Hurtigstartguide 647G1809=*

1 Protesefot 1C70=*

1 Beskyttelsessokk Storrelse 22 til 25: 2U3=1-7

Sterrelse 26 til 30: 2U3=2-7

Ekstra halkiler
1 @vre heelkile 2F70=*
1 Nedre heelkile 2F71=*
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5 Tilbehor

Betegnelse Merking

Deksel Stoerrelse: 22 til 23: 22685=2223-1
Sterrelse: 24 til 25: 22685=2425-1
Stoerrelse: 26 til 27: 22685=2627-1
Sterrelse: 28 til 30: 22685=2830-1

Pakning Sterrelse: 22 til 23: 22840=2223
Storrelse: 24 til 25: 22840=2425
Sterrelse: 26 til 27: 22840=2627
Storrelse: 28 til 30: 22840=2830
Trykkskrue for beltestrammere 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Klargjoring til bruk

/\ FORSIKTIG

Feilaktig oppbygging, montering eller innstilling
Personskader pa grunn av feilmonterte eller -innstilte og skadde protesekomponenter
» Folg anvisningene for oppbygging, montering og innstilling.

|LES DETTE.

Endring av protesefot eller fotkosmetikk
For tidlig slitasje grunnet skade pa produktet
» lkke foreta endringer pa protesefoten eller fotkosmetikken.

6.1 Trekke pa/fjerne fotkosmetikk

FORSIKTIG! Protesefoten skal alltid brukes med beskyttende sokk og fotkosmetikk.

1) Trekk den beskyttende sokken over protesefoten for a beskytte foten av protese fra slipende
partikler og for & unnga lyder i fotkosmetikken.

2) Trekk pa fotkosmetikken slik det er beskrevet i bruksanvisningen til fotkosmetikken.

Fjerne fotkosmetikk
» Ta av fotkosmetikken slik det er beskrevet i bruksanvisningen til fotkosmetikken.

6.2 Grunnoppbygging
» Legg merke til tegningen av grunnstrukturen: se fig. 1
» Larproteser eller kneeksartikulasjonsproteser: Folg bruksanvisningen for protesekneledd.
> Nodvendige materialer og verktey: Goniometer 662M4, heelhoydemaler 743S12,
50:50 maleleere 743A80, oppbyggingsenhet (f.eks. PROS.A. Assembly 743A220)
> Forutsetning: Beskyttelsessokken og fotkosmetikken er montert.
1) Plasser protesefoten i oppbyggingsenheten.
— Heelhoyde: effektiv haelheyde for hverdagssko + 5 mm
2) Sagittalniva: Juster protesefoten pa oppbyggingslinjen.
— Plasser oppbyggingslinjen pa fotkosmetikkens markeringer.
3) Frontalniva: Juster protesefoten p& oppbyggingslinjen.
— Plasser oppbyggingslinjen pa fotkosmetikkens markeringer: Ytre rotasjon ca. 5°
4) Monter strukturdelene mellom protesefot og protesehylse.



5) Sagittalniva: Juster protesehylsen pa oppbyggingslinjen.
— Finn midten av protesehylsen proksimalt og distalt med 50:50-méleleeret, og tegn midtlin-
jen.
— Tegn hylsens referansepunkt pa midtlinjen: Hos leggproteser pa hoyde med midten av
kneskalen. Oppbyggingslinjen forleper loddrett gjennom hylsens referansepunkt.
— Still inn hylsefleksjon ved & dreie rundt hylsens referansepunkt: individuell stumpflek-
sjon + 5°
6) Frontalniva: Juster protesehylsen pa oppbyggingslinjen.
— Ta hensyn til abduksjonsstilling eller adduksjonsstilling.

6.3 Statisk oppbygging

» Legg merke til statisk oppbygging: se fig. 2

» Ottobock anbefaler & kontrollere konstruksjonen av protesen med et egnet apparat (f.eks. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 eller lazar posture 743L600).

Kompresjonen pa protesefoten og andre komponenter (f.eks. en vakuumpumpe) kan fere til at

lengden pa protesen endres.

» Kontroller lengden pa protesen og korriger den om nadvendig.

» Oppbyggingsanbefalingene for TF-moduleere benproteser 646F219=* og TT-modulzere ben-
proteser 646F336=" fas pa forespersel fra Ottobock.

6.4 Dynamisk proving

| lepet av den dynamiske previngen blir det optimale gamensteret klart. Oppbyggingen av prote-
sen i frontalplanet og sagittalplanet optimeres.

Gaing og staing med Evanto bade ser annerledes ut og feles annerledes. Brukeren merker vanlig-
vis umiddelbart ekt fleksibilitet under géing og staing.

Anbefalt fremgangsmate
* La brukeren ga noen minutter, slik at vedkommende kan venne seg til felelsen av og fleksibili-
teten til Evanto. Felg med pa heelberering, rullebevegelse og tatrykk.
* La brukeren ga opp ramper. Sammenlignet med protesefoten som tidligere ble benyttet, ber
dette oppleves som like tungt eller lettere.
» TT-utrustninger: Soerg for en fysiologisk knebevegelse i sagittal- og frontalplanet ved lastover-
feringen etter at heaelen er satt ned. Unnga bevegelse av kneleddet mot medial.
— Hvis kneleddet beveger seg mot medial i den ferste halvdelen av stafasen: Forskyv pro-
tesefoten i medial retning.
— Hvis kneleddet beveger seg mot medial iden andre halvdelen av stafasen: Reduser utover-
rotasjonen til protesefoten.
» Etter at den dynamiske testen og ovelsesovelsene er fullfort: Fjern adapterbeskyttelsen
som beskyttet omradet under justeringskjernen mot riper under testen.

6.5 Tilpasning av stivhet

Protesefotens stivhet kan tilpasses ved a skifte ut begge heelkilene:

* Ovre haelkile: Bestemmer hzlkilens stivhet.

* Nedre heaelkile: Bestemmer forfotens stivhet og heelkilens stivhet.
Heelstivhet pavirker knebeyefunksjonen:

* Myk halkile: mindre knebayefunksjon.

» Hardere halkile: Pavirker knebeyefunksjonen i sterre grad.
Forfotens stivhet pavirker hvordan protesefoten ruller av.

Eksempler

Situasjon Tiltak

Brukeren foler at protesefoten ruller av | Sett ferst inn en hardere nedre heelkile.

nivavis (i andre halvdel av stafasen). For & gjere haelen mykere settes en mykere ovre helkile inn.
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Situasjon Tiltak

Brukeren kjenner for stor motstand ved | Forskyv protesefoten trinnvis bakover (posterior).
gaing i oppoverbakke.
Brukeren kjenner en dobbel vipping ved | Sett inn en hardere ovre helkile.
belastningsoverfering.
Brukeren kjenner et dedpunkt nar protese- | Sett inn en hardere gvre helkile.
foten ruller av (i ferste halvdel av stafa-
sen).

Enkelte brukere (mobilitetsgrad 3 og szerlig mobilitetsgrad 2) foretrekker en fotposisjon som ligger litt lenger
fremme (anterior). Dette reduserer knebeyefunksjonen, gir en trygg felelse nar heelen settes ned, og protese-
foten ruller stabilt av.

Bytte heelkile
Et tall pa hver hzelkile angir graden av hardhet: jo lavere tallet er, desto mykere er halkilen.

/\ FORSIKTIG

Bruke protesefoten uten pakning og deksel
Fare for skade pa grunn av inntrengning av slipende partikler i protesefoten
» Monter pakningen og dekselet igjen for du bruker foten.

Beltestrammeren brukes til & stramme stroppen som slynger seg rundt foten. Den bestar av en
trykkskrue og et trykkstykke som presses gjennom skruen mot beltet. Stroppen blir avslappet for &
bytte heelkiler. For dette er det nedvendig a fierne dekselet og pakningen, som beskytter mot stev
og andre partikler.
Loft av dekslet til protesefoten frem til heelen (se fig. 3).
Hvis tilgjengelig: Fjern pakningen over beltestrammeren (se fig. 4).
Lesne skruen pa beltestrammeren helt (se fig. 5).
LES DETTE! Sorg for at beltet forblir i sin posisjon. Det hindrer skader pa basisfjeeren
til protesefoten.
Ta ut den nedre hzlkilen (se fig. 6).
5) Valgfritt: Bytt den ovre heelkilen, og rett samtidig utsparingen i heelkilen oppover (se fig. 7, se
fig. 8).
INFORMASIJON: Sa snart den ovre halkilen tas ut, kan setet til beltestrammeren
enkelt kontrolleres fra undersiden.
6) Settinn den nedre helkilen (se fig. 9).
7) Kontroller om beltet ligger riktig i feringen:
— Beltet sitter i faringen hele veien rundt.
— Nar beltet er forsterket: De pasydde beltelagene vender innover og sitter over flatene til
venstre og heyre for beltestrammeren (se fig. 10, se fig. 11).
— Beltestrammeren er ikke pa kant (se fig. 12).
8) Stram skruen pa beltestrammeren 4 Nm (se fig. 13).
9) Hvis en pakning foreligger: Sett pakningen tilbake over beltestrammeren (se fig. 14). Ut-
sparingen pa undersiden av pakningen ma sitte neyaktig pa beltestrammerskruen.
10) Spray undersiden av dekselet pa baksiden med spray (se fig. 15).
INFORMASIJON: Ikke spray protesefoten direkte.
11) Sett pa dekslet igjen (se fig. 16 @, @).
TIPS: Dekselet sitter tett over pakningen. Trekk dekselet litt fra hverandre nar du setter det
pa, slik at du ikke flytter pa den fleksible pakningen.
12) Kontroller at pakningen er riktig plassert under dekselet:
— En jevn halvsirkel mellom dekselet og overgangen til justeringskjernen er synlig (se
fig. 17).
— Pakningen stikker ikke ut noe annet sted under dekselet.

2RNE
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7 Rengjeoring

> Tillatt rengjeringsmiddel: pH-noytral sape (f.eks. Derma Clean 453H10)

1) Fjern fotkosmetikken og beskyttelsessokken fra protesefoten for & rengjere alle produktene in-
dividuelt.

2) LES DETTE! Bruk bare tillatte rengjoeringsmidler for & unnga produktskader.
Rengjer alle produkter med rent ferskvann og pH-neytral sape. Noe smuss kan ogsa fjernes
med trykkluft.

3) Dersom tilgjengelig: Bruk en tannpirker til & fijerne og skylle vekk smuss fra konturene for
vannavlep pa adaptere og fotkosmetikk.

4) Skyll av saperestene med rent ferskvann. Skyll fotkosmetikken i den forbindelse flere ganger
til all skitt er fjernet.

5) Terk av produktene med en myk klut eller blas av vannet med trykkluft.

6) Restfuktigheten luftterkes.

Hvis det oppstar stoy eller smuss er vanskelig a fjerne:

Besok Evantos YouTube-spilleliste. Der finner du en videoinstruksjon for inten-
siv rengjering av protesefoten.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxc-
fJ3VARSITQESET

8 Vedlikehold

» Etter de forste 30 dagene med bruk: Inviter brukeren til kontroll og utfer en visuell og funk-
sjonell kontroll av produktet og de monterte protesekomponentene.

» Hver 12. maned: Inviter brukeren til &rlig kontroll og kontroller funksjonen til produktet og de
monterte protesekomponentene. Veer da oppmerksom pa tegn pa slitasje.

8.1 Beltstrammer - Skift ut trykkskruen

Beltestrammeren bestar av et trykkstykke og en trykkskrue. For & kunne utjevne beltets produk-
sjonstoleranser fas skruen i 6 ulike lengder. Passende skrue til beltelengden velges under frem-
stillingen av protesefoten.

Punktformede fordypninger pa skruehodet angir skruelengden. Jo flere for-

dypninger (1 til 6), desto lengre vil skruen veere.

» Bytt ut en defekt skrue med en ny skrue av samme storrelse.

» Dersom du ikke kjenner den korrekte skruelengden: Ta kontakt med
Ottobock.

9 Kassering
Produktet skal ikke kasseres sammen med husholdningsavfall. Ikke-forskriftsmessig kassering
skader miljg og helse. Folg lokale myndigheters instrukser om retur, innsamling og kassering.

10 Juridiske merknader
Alle juridiske vilkar er underlagt de aktuelle lovene i brukerlandet og kan variere deretter.

10.1 Ansvar

Produsenten patar seg ansvar nar produktet blir brukt i samsvar med beskrivelsene og anvisnin-
gene i dette dokumentet. Produsenten patar seg ikke ansvar for skader som oppstéar som felge av
at anvisningene i dette dokumentet ikke har blitt fulgt, spesielt ved feil bruk eller ikke tillatte end-
ringer pa produktet.
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10.2 CE-samsvar
Produktet oppfyller kravene i forordning (EU) 2017/745 om medisinsk utstyr.
EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa felgende internettadresse: http://www.ottobock.com

10.3 Lokale juridiske merknader
Juridiske merknader som kun kommer til anvendelse i enkelte land, befinner seg under dette ka-
pittelet pa det offisielle spraket til det aktuelle brukerlandet.

11 Tekniske data

Storrelser [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 28 29 30
Heelhoyde [mm] 10+5

Monteringshoyde 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Vekt [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Maks. kropps- 100 100 100 100 125 125 125 125 125
vekt [kg]

Mobilitetsgrad 2,3,4

1 Yleista Suomi

Viimeisimman paivityksen paivamaara: 2026-07-29

» Lue tdma asiakirja huolellisesti Iapi ennen tuotteen kayttda ja noudata turvallisuusohjeita.

» Perehdyta kayttaja tuotteen turvalliseen kayttoon.

» Kéaanny valmistajan puoleen, jos sinulla on kysyttavaa tuotteesta tai mikéli kdyton aikana ilme-
nee ongelmia.

» limoita kaikista tuotteeseen liittyvista vakavista vaaratilanteista, erityisesti terveydentilan huo-
nonemisesta, valmistajalle ja kdyttdmaan toimivaltaiselle viranomaiselle.

» Sailyta tdmé asiakirja.

Proteesin jalkaterdssa 1C70 Evanto on kaksi vaihdettavaa kantakiilaa. Kantakiilat vaikuttavat sii-
hen, miten proteesin jalkatera kayttaytyy askelsyklin eri vaiheissa. Proteesin jalkaterdd voidaan
nain saataa yksilollisesti.

2 Turvallisuuteen liittyvat tiedot
HUOMIO!

Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisvaara

Kasittele tuotetta varoen mekaanisten vaurioiden vélttamiseksi.

Tuotteiden kayttdohjeissa on huomioitava tuoteyhdistelmié koskevat ohjeet.

Huomioi tuotteen maksimikayttoika (katso sivu 76).

Noudata tuotteen kayttéehtoja (katso sivu 75).

Ala altista tuotetta kielletyille ymparistdolosuhteille (katso sivu 75).

Tarkista tuotteen kayttdkunto ja vauriot ennen jokaista kayttokertaa.

Ala kayta tuotetta, jos se on vaurioitunut tai et ole varma toimiiko se oikein. Tarkastuta, korjau-
ta tai vaihdata tuote tarvittaessa valmistajalla tai valtuutetussa huollossa.

Tuote on tarkoitettu vain henkilokohtaiseen kayttéon, eika sitd saa kayttaa uudelleen toisella
potilaalla.

vV VVVVYYVYYVYY

74


http://www.ottobock.com

3 Maardystenmukainen kaytto

3.1 Kayttotarkoitus
Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan alaraajan eksoprotesointiin.

3.2 Kayttoedellytykset

* Jalkaproteesi ei sovellu urheiluun.
Tietyt liikkeet urheilun aikana ( esim. jalkapallo, kédsipallo, tennis) voivat vahingoittaa
jalkaproteesia: jyrkka pysahtyminen juostessa ja spontaanit suunnanmuutokset

Tuotetta suositellaan:

* Aktiivisuustaso 2: Rajoitetusti ulkona liikkuja

* Aktiivisuustaso 3: Rajoittamaton liikkkuminen ulkona

* Aktiivisuustaso 4: Rajoittamaton liikkkuminen ulkona, erityisen vaativa

Ruumiinpaino [kg] Jousen jaykkyys
58 tai alle 1
59 - 72 2
73 - 86 3
87 - 100 4
101 - 125 5

VINKKI: Pyyda kayttajaa kokeilemaan myos seuraavaksi jadykempaa versiota.

3.3 Ymparistoolosuhteet

Varastointi ja kuljetus
Varastointilampétila -20 °C ...+60 °C, suhteellinen ilmankosteus: 20 % ... 90 %, ei tarinaa tai iskuja

Sallitut ymparistoolosuhteet
Lampétila-alue: -10 °C ... +45 °C
Kemikaalit/nesteet: Makea vesi, saippuavesi, kloorattu vesi, suolavesi < 3,5 % suolapitoisuus

Kosteus: upotus: enintdén 1 h 2 m syvyyteen, suhteellinen ilmankosteus: ei rajoituksia

Kiinteéat aineet: poly, tilapainen kontakti hiekkaan

Puhdista tuote sen jouduttua kosketuksiin kosteuden/kemikaalien / kiinteiden aineiden kanssa
valttaaksesi voimakkaamman kulumisen ja vauriot (katso sivu 79).

Kielletyt ymparistéoolosuhteet
Kiintedt aineet: voimakkaasti nestettd sitovat hiukkaset (esim. talkki), poly korkeina pitoisuuksina
(esim. rakennustydémaa), jatkuva kontakti hiekkaan

Kemikaalit/kosteus: hiki, virtsa, hapot, pitkaaikainen kayttd nesteméaisessé aineessa

3.4 Tuoteyhdistelmat

Taméa proteesikomponentti on yhteensopiva Ottobock-modulaarijarjestelman kanssa. Toiminnalli-
suutta muiden valmistajien kanssa, jotka ovat kaytettavissé yhteensopivilla modulaarisilla liitososil-
la, ei ole testattu.

Yhdistelmarajoitukset Ottobock-komponenteille

Alkaen jiykkyydestd 4 ja jalkaterin | Ala yhdisté tuotteen 3R85 Dynion kanssa
koosta 28

Alkaen jiaykkyydestid 5 ja jalkaterin | Ala yhdista tuotteen 3R55 kanssa
koosta 26
Proteesi tuottaa voimakasta rasitusta nivelalueelle. Kéyta rakenneosia, joilla on korkeammat paino-
rajat:

Ruumiinpaino [kg] 73-86 87-100 101-125
Jalkateran koko [cm] vah. 28 vah. 26 vah. 28 vah. 24
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| Rakenneosan painoraja [kg] | =125 | =125 | =150 =150

3.5 Kayttoika
Tuotteen kayttoika on enintaan 3 vuotta kayttdjan aktiivisuustasosta riippuen.

Jalan kosmetiikka, suojaava sukka
Tuotteet ovat kuluvia osia, jotka altistuvat tavalliselle kulumiselle.

4 Toimituspaketti

Maara Nimike Koodi

1 Kayttoohje 647G1431=*

1 Pika-aloitusopas 647G1809="

1 Proteesin jalkatera 1C70=*

1 Suojaava sukka Koot 22-25: 2U3=1-7

Koot 26-30: 2U3=2-7

Lisdkantakiilat

1 Ylempi kantakiila 2F70=*

1 Alempi kantakiila 2F71=*

5 Lisavarusteet

Nimike Koodi

Kansi Koot: 22 - 23: 22685=2223-1
Koot: 24 - 25: 27685=2425-1
Koot: 26 - 27: 22685=2627-1
Koot: 28 - 30: 22685=2830-1

Tiiviste Koot: 22 - 23: 2Z2840=2223
Koot: 24 - 25: 27840=2425
Koot: 26 - 27: 272840=2627
Koot: 28 - 30: 22840=2830

Hihnankiristimen kiristysruuvi 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Saattaminen kayttokuntoon

/A HUOMIO

Virheellinen asennus, kokoonpano tai saato

Loukkaantumiset vaérin asennettujen tai sadddettyjen seka vaurioituneiden proteesikomponent-
tien seurauksena

» Noudata asennus-, kokoonpano- ja sdatdohjeita.

| HUOMAUTUS |

Proteesin jalkateran tai jalan kosmetiikan muuttaminen
Tuotteen vaurioitumisen aiheuttama ennenaikainen kuluminen
» Ala tee muutoksia proteesin jalkateraan tai jalan kosmetiikkaan.
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6.1 Jalkateran kosmetiikan paallevetaminen/poistaminen

HUOMIO! Kayta proteesin jalkateraa aina suojasukan ja jalan kosmetiikan kanssa.

1) Veda suojasukka proteesin jalkateran paélle suojaamaan proteesijalkaa hankaavilta hiukkasilta
ja jotta jalkaterén kuoressa ei paddse syntymaan melua.

2) Veda jalan kosmetiikka paalle tai poista se kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

Jalkateran kosmetiikan poistaminen
» Poista jalan kosmetiikka kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

6.2 Perusasennus
» Katso perusrakennekaavio: katso Kuva 1
» Reisiproteesi tai polven eksartikulaatioproteesi: Noudata polven tekonivelen kayttéohjei-
ta.
> Tarvittavat materiaalit ja tyokalut: Goniometri 662M4, kannan korkeuden mittauslaite
743512, 50:50 -mittatulkki 743A80, asennuslaite (esim. PROS.A. Assembly 743A220)
> Edellytys: Suojaava sukka ja jalan kosmetiikka on asennettu.
1) Aseta proteesijalkaterd asennuslaitteeseen.
— Koron korkeus: arkikaytossa olevan kengan tehollinen koron korkeus + 5 mm
2) Sagittaalitaso: Kohdista proteesin jalkateré asennusviivan kohdalle.
— Aseta asennusviiva jalan kosmetiikan merkintdjen kohdalle.
3) Frontaalitaso: Kohdista proteesin jalkatera asennusviivan kohdalle.
— Aseta asennusviiva jalan kosmetiikan merkintéjen kohdalle: ulkokierto n. 5°
4) Asenna rakenneosat proteesin jalkaterén ja proteesin holkin véliin.
5) Sagittaalitaso: Kohdista proteesin holkki asennusviivan kohdalle.
— Maaéritd proteesin holkin keskipiste proksimaalisesti ja distaalisesti 50:50-mittatulkilla ja
merkitse keskilinja.
— Merkitse holkin viitepiste keskilinjalle: Saariproteeseissa patellan keskikohdan kor-
keudelle. Asennuslinja kulkee pystysuoraan holkin vertailupisteen kautta.
— Séaada holkin taipumaa kiertdmalla sitd holkin vertailupisteen ympari: yksittaisen raajan
taivutus + 5°
6) Frontaalitaso: Kohdista proteesin holkki asennusviivan kohdalle.
— Ota huomioon abduktio- tai adduktioasento.

6.3 Staattinen asennus

» Huomioi staattista rakennetta koskeva kuva: katso Kuva 2

» Ottobock suosittelee, ettd proteesin kokoaminen tarkistetaan sopivalla valineelld (esim. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 tai lazar posture 743L600).

Proteesijalan ja muiden osien (esim. alipainepumppu) puristaminen voi muuttaa proteesin pituut-

ta.

» Tarkista proteesin pituus ja korjaa se tarvittaessa.

» Asennussuositukset TF-modulaarisille jalkaproteeseille 646F219=" ja TT-modulaarisille jalka-
proteeseille 646F336=" ovat saatavilla pyynndsta Ottobockilta.

6.4 Dynaaminen paallesovitus

Dynaamisen paallesovituksen aikana saavutetaan optimaalinen kavelymalli. Liséksi optimoidaan
proteesin asennus frontaali- ja sagittaalitasossa.

Evantoa kayttdessd kaveleminen ja seisominen nayttdvat ja tuntuvat erilaiselta. Kéayttaja tuntee
yleensa valittémasti paremman joustavuuden kavelemisen ja seisomisen aikana.

Suositeltu menettely

* Anna kayttdjan kavelld muutaman minuutin ajan, jotta han tottuu Evanton uuteen tuntuun ja
joustavuuteen. Tarkkaile jarjestystd, jossa kantapaa lyo, jalkatera kaantyy ja paino kay varpail-
la.

» Kayttdja saa kiivetd ramppeja. Aiemmin kaytettyyn proteesin jalkaterdan verrattuna jalkateran
pitéisi tuntua yhta painavalta tai kevyemmalté.
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» TT-protetisoinnit: Huolehdi polven fysiologisesta liikkeesta sagittaali- ja frontaalitasossa, kun
kehon kuormitus otetaan vastaan kantaiskun jalkeen. Valta polvinivelen mediaalista liiketta.
— Jos polvinivel liikkuu mediaalisesti tukivaiheen ensimmaisen puolen aikana, siirrd proteesin
jalkaterda mediaalisesti.
— Jos polvinivel liikkuu mediaalisesti tukivaiheen toisen puolen aikana, vahenna proteesin jal-
katerén uloskiertoa.
» Kun dynaaminen harjoitus ja harjoitukset on suoritettu: Poista sovittimen suojus, joka on
suojannut saatimen ytimen alla olevaa aluetta naarmuilta harjoituksen aikana.

6.5 Jaykkyyden saataminen

Proteesin jalkateran jaykkyytta voidaan séataa vaihtamalla kantakiiloja:

* Ylempi kantakiila maarittaa kantapaan jaykkyyden.

* Alempi kantakiila maarittda jalan etuosan ja kantapaan jaykkyyden.
Kantapaan jaykkyys vaikuttaa polven taivutusvaikutukseen:

* Pehmea kantakiila: Vahemman polven taivuttamista.

* Kova kantakiila: Enemman polven taivutusvaikutusta.

Jalan etuosan jaykkyys vaikuttaa proteesin jalkateran rullausliikkeeseen.

Esimerkkeja

Tilanne Toimenpiteet

Rullausliike tuntuu kayttajésta portaittaisel- | Aseta ensin kovempi alempi kantakiila paikalleen.

ta (tukivaiheen toinen puoli). Jos haluat pehmeamman kantapéén, aseta pehmeampi ylempi

kantakiila paikalleen.

Kayttaja tuntee lilan suuren vastuksen kal- | Siirré proteesin jalkateréa asteittain taakse (posteriorisesti).
tevaa pintaa ylospain kavellessé.

Kayttaja tuntee kaksoiskallistuksen kuormi- | Aseta kovempi ylempi kantakiila paikalleen.
tusvaiheessa.

Kayttaja tuntee rullausliikkeen aikana | Aseta kovempi ylempi kantakiila paikalleen.
kaannepisteen (tukivaiheen ensimmainen
puoli).

Jotkut kayttajat (aktiivisuustaso 3 ja erityisesti aktiivisuustaso 2) suosivat hieman eteenpain sijoitettua (anterio-

risempaa) jalan asentoa. Tdma vahentaa polvea taivuttavaa vaikutusta ja tuo tukevan tunnun kantapéén iskun
aikana seka tasaisen rullausliikkeen.

Kantakiilan vaihtaminen
Jokaisessa kantakiilassa oleva numero ilmaisee kovuuden: mitd pienempi numero, sita peh-
meampi kantakiila.

/A HUOMIO

Proteesin jalkateran kayttaminen ilman tiivistetta ja suojusta
Vaara, joka aiheutuu hankaavien hiukkasten tunkeutumisesta proteesin jalkaterdén
» Asenna tiiviste ja kansi uudelleen ennen kuin kaytat jalkaa.

Vyénkiristinta kaytetdan jalan ympérille kietoutuneen hihnan kiristimiseen. Se koostuu kiristysruu-
vista ja -kappaleesta, joka painetaan ruuvilla hihnaa vasten. Kantakiilojen vaihtamiseksi hihna ava-
taan. Poista ensin suojus ja tiiviste, jotka suojaavat polylta ja muilta hiukkasilta.
1) Nosta proteesin jalkateran suojusta kantapaata kohti (katso Kuva 3).
) Jos saatavilla: Irrota hihnan kiristimen paalla oleva tiiviste (katso Kuva 4).
) Irrota hihnan kiristimen ruuvi kokonaan (katso Kuva 5).
) HUOMAUTUS! Varmista, etta hihna pysyy paikallaan. Tama estaa proteesijalan perus-
jousen vaurioitumisen.
Irrota alempi kantakiila (katso Kuva 6).

A OON
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8)
9)

Vaihtoehtoisesti: Vaihda ylempi kantakiila ja kohdista kantakiilan lovi yléspain (katso Kuva 7,

katso Kuva 8).

TIEDOT: Kun ylempi kantapaakiila on poistettu, hihnan kiristimen istuvuus voidaan

helposti tarkistaa alapuolelta.

Aseta alempi kantakiila paikalleen (katso Kuva 9).

Tarkista, onko hihna ohjaimessa oikein:

— Hihna asettuu ohjaimen ymparille.

— Jos hihna on vahvistettu: Ommellut hihnakerrokset ovat suunnattu sisdanpain ja sijaitse-
vat hihnan kiristimen vasemmalla ja oikealla puolella (katso Kuva 10, katso Kuva 11).

— Hihnankiristin ei ole vinossa (katso Kuva 12).

Kirista hihnan kiristimen ruuvit: 4 Nm (katso Kuva 13).

Jos saatavilla on tiiviste: Aseta tiiviste takaisin hihnan kiristimen paalle (katso Kuva 14). Tii-

visteen pohjassa olevan reian on oltava tdsmalleen hihnankiristysruuvin kohdalla.

10) Suihkuta kannen alapuoli takaosassa liukastesuihkeella (katso Kuva 15).

TIEDOT: Al3 suihkuta suoraan proteesijalkaa kohti.

11) Aseta suojus takaisin paikalleen (katso Kuva 16 @, @).

VINKKI: Kansi on tiiviisti tiivisteen ylapuolella. Veda suojusta hieman sivuttain, jotta joustava
tiiviste ei siirtyisi.

12) Tarkasta, etta tiiviste on kunnolla kannen alla:

— Nakyvissé on tasainen puoliympyra kannen ja saatimen ytimen valilla (katso Kuva 17).
— Tiiviste ei tydnny esiin missaan muualla kannen alla.

7 Puhdistus

Sallittu puhdistusaine: pH-neutraali saippua (esim. Derma Clean 453H10)

Irrota jalkateran kosmetiikka ja suojasukka proteesin jalkaterasta, jotta kaikki tuotteet voidaan
puhdistaa yksitellen.

HUOMAUTUS! Tuotevaurioiden vilttamiseksi kayta vain sallittuja puhdistusaineita.
Puhdista kaikki tuotteet puhtaalla makealla vedella ja pH-neutraalilla saippualla. Jotkin epé-
puhtaudet voidaan poistaa myds paineilmalla.

Jos saatavilla: Puhdista jalkateran aariviivat veden valumiseksi sovittimissa tai jalkateréan kos-
metiikassa hammastikulla liasta ja huuhtele.

Huuhtele saippuajaaméat puhtaalla makealla vedella. Huuhtele jalan kosmetiikkaa niin monta
kertaa, etta kaikki lika poistuu.

Kuivaa tuotteet pehmealla liinalla tai suihkuta vesi paineilmalla.

Anna jddnndskosteuden kuivua.

Jos kuuluu aania tai likaa on vaikea poistaa:

K&y Evanton YouTube-kanavalla. Sielta |6ydat video-oppaan proteesin jalkate-
ran tehokkaaseen puhdistukseen.

https://www.youtube.com/play-
list?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3VARIITQESET

8 Huolto

|

|

Ensimmaisten 30 kayttopaivan jalkeen: Kutsu kayttdja tarkastukseen ja tee silmaméaarainen
tarkastus seka tuotteen ja siihen liséttyjen proteesien toiminta.

12 kuukauden valein: Kutsu kayttaja vuositarkastukseen ja tarkista tuotteen ja siihen asen-
nettujen proteesikomponenttien toiminta. Kiinnitd huomiota kulumisen merkkeihin.
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8.1 Vyonkiristin - vaihda kiristysruuvi

Hihnan kiristin koostuu painekappaleesta ja kiristysruuvista. Hihnan valmistustoleranssien kom-
pensoimiseksi ruuvia on saatavana 6 eri pituudessa. Jalkaproteesia valmistettaessa valitaan sopiva
hihnan pituuteen sopiva ruuvi.

Ruuvin péédssa olevat pistemaiset syvennykset osoittavat ruuvin pituuden.
Mitd enemman on syvyytta (1-6), sitd pidempi ruuvi.

» Vaihda viallinen ruuvi uuteen samanpituiseen ruuviin.

» Jos et tieda ruuvin oikeaa pituutta: ota yhteytta Ottobock-yhtioon.

9 Jatehuolto

Ala havitd tuotetta kotitalousjitteena. Epdasianmukainen havittdminen vahingoittaa ymparistda ja
terveyttd. Noudata paikallisten viranomaisten palauttamista, kerdémistd ja havittdmista koskevia
vaatimuksia.

10 Oikeudelliset ohjeet
Kaikki oikeudelliset ehdot ovat kyseisen kayttdjamaan omien lakien alaisia ja voivat vaihdella niiden
mukaisesti.

10.1 Vastuu

Valmistaja on vastuussa, jos tuotetta kdytetdan tahan asiakirjaan sisaltyvien kuvausten ja ohjeiden
mukaisesti. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat tdman asiakirjan noudattamatta jatta-
misestd, varsinkin epdasianmukaisesta kaytosté tai tuotteen luvattomasta muuttamisesta.

10.2 CE-yhdenmukaisuus

Tuote on ladkinnallisista laitteista annetun asetuksen (EU) 2017/745 vaatimusten mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
http://www.ottobock.com

10.3 Paikalliset oikeudelliset ohjeet
Oikeudelliset ohjeet, joita sovelletaan yksinomaan yksittdisissa maissa, ovat |6ydettévissa tasta
luvusta kyseisen kayttajamaan virallisella kielella.

11 Tekniset tiedot

Koot [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 27 28 29 30
Kannan korkeus 10+5

[mm]

Asennuskorkeus 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Paino [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Suurin sallittu 100 100 100 100 125 125 125 125 125
ruumiinpaino

[kgl

Aktiivisuustaso 2,3,4
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1 Informacje ogélne Polski

INFORMACIJA

Data ostatniej aktualizacji: 2026-07-29

» Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszy dokument i przestrzegac¢ wska-
z6éwek bezpieczenstwa.

» Poinstruowaé uzytkownika na temat bezpiecznego uzywania produktu.

» W przypadku pytarn odnosnie produktu lub napotkania na problemy nalezy skontaktowaé sie
z producentem.

» Wszelkie powazne incydenty zwiazane z produktem, w szczegodlnosci wszelkie przypadki
pogorszenia stanu zdrowia, nalezy zgtasza¢ producentowi i wiasciwemu organowi w swoim
kraju.

» Przechowac niniejszy dokument.

Stopa protezowa 1C70 Evanto posiada dwa wymienne kliny piety. Kliny piety wptywaja na zacho-
wanie stopy protezowej w réznych fazach cyklu chodu. Dzieki temu stopa protezowa moze by¢
indywidualnie dopasowana.

2 Informacje dotyczace bezpieczenstwa
PRZESTROGA!

Niebezpieczenstwo obrazen i uszkodzenia produktu

Z produktem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby zapobiec uszkodzeniom mechanicznym.

Przestrzega¢ zalecen dotyczacych kombinacji produktéw zawartych w instrukcjach uzywania

produktéw.

Nalezy przestrzega¢ okresu uzytkowania produktu (patrz stona 82).

Przestrzegaé warunkéw uzytkowania produktu (patrz stona 81).

Produktu nie nalezy stosowac¢ w niedozwolonych warunkach otoczenia (patrz stona 82).

Przed kazdym zastosowaniem nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem przydatnosci do uzycia i

uszkodzen.

Nie uzywac produktu, jesli jest uszkodzony lub nie ma pewnosci, czy dziata prawidtowo. Zle-

ci¢ sprawdzenie, naprawe lub wymiane produktu u producenta lub w specjalistycznym warsz-

tacie.

» Produkt jest przeznaczony wyfacznie do uzytkowania przez jedna osobe i nie moze by¢ ponow-
nie uzywany przez inne osoby.

vV VVVY VYV

3 Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

3.1 Przewidziane zastosowanie
Produkt jest przeznaczony wytacznie do egzoprotetycznego zaopatrzenia kofczyny dolne;j.

3.2 Warunki zastosowania

* Stopa protezowa nie nadaje sie do protez sportowych.
Niektore ruchy podczas uprawiania sportu (np. podczas uprawiania pitki noznej, pitki
recznej, tenisa) moga spowodowacé uszkodzenie stopy protezowej: nagte zatrzymywanie
sie w biegu i spontaniczna zmiana kierunku

Produkt jest zalecany dla:

* stopnia mobilnosci 2: osoba poruszajaca sie na zewnatrz w ograniczonym stopniu

* stopnia mobilnosci 3: osoba poruszajaca sie na zewnarz bez ograniczen

* stopnia mobilnosci 4: osoba poruszajgca sie na zewnatrz bez ograniczen o wyjagtkowo wysoki-
ch wymaganiach

Masa ciata [kg] Sztywnosc¢ sprezyny
do 58 1
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Masa ciata [kg] Sztywnos¢ sprezyny
59 do 72 2
73 do 86 3
87 do 100 4
101 do 125 5

WSKAZOWKA: pozwoli¢ uzytkownikowi wyprobowaé nastepna wieksza sztywnosé.

3.3 Warunki otoczenia

Przechowywanie i transport

Temperatura przechowywania: -20 °C do +60 °C, wilgotno$¢ wzgledna: 20 % do 90 %, brak wibracji lub
uderzen

Dopuszczalne warunki otoczenia
Zakres temperatur: -10 °C do +45 °C
Chemikalia/ciecze: woda stodka, woda z mydtem, woda chlorowana, woda stona < 3,5 % zasolenia

Wilgog¢: zanurzenie: maksymalnie 1 h na gtebokos$¢ réwng 2 m, wzgledna wilgotnos¢ powietrza: bez ograni-
czeh

Materialy state: pyt, sporadyczny kontakt z piaskiem

Aby unikna¢ zwiekszonego ryzyka zuzycia i uszkodzen, produkt nalezy czysci¢ po kontakcie z wil-
gocia/chemikaliami/materiatami statymi (patrz stona 86).

Niedozwolone warunki otoczenia

Substancje state: silnie higroskopijne czasteczki (np. talk), pyt o zwiekszonym stezeniu (np. plac budowy),
intensywny kontakt z piaskiem

Chemikalia/ciecze: pot, mocz, kwasy, state zastosowanie w mediach ptynnych

3.4 Zestawienia produktow

Omawanie komponenty protezowe sg kompatybilne z systemem modularnym Ottobock. Funkcjo-
nalno$¢ z komponentami innych producentéw, ktére wyposazone sa w kompatybilne modularne
elementy fgczace, nie zostata przetestowana.

Ograniczenia zestawien dla komponentéw Ottobock

Od sztywnosci 4 i rozmiaru stopy 28 Nie taczy¢ z 3R85 Dynion

Od sztywnosci 5 i rozmiaru stopy 26 Nie taczy¢ z 3R55

Stopa protezowa wytwarza wysokie momenty w obrebie kostki. Stosowaé czesci strukturalne,
dozwolone do wiekszego cigzaru:

Masa ciata [kg] 73 do 86 87 do 100 101 do 125
Rozmiar stopy [cm] od 28 od 26 od 28 od 24
Dozwolona masa czesci strukturalnej [kg] |= 125 =125 =150 =150

3.5 Okres uzytkowania
Okres uzytkowania produktu zalezy od poziomu aktywnosci uzytkownika i wynosi maksymalnie 3
lata.

Pokrycie stopy, skarpetka ochronna
Produkty sg czesciami zuzywajgcymi sie, ktore podlegajg normalnemu zuzyciu.

4 Skiad zestawu

llosé Nazwa Oznaczenie
1 Instrukcja uzywania 647G1431=*
1 Podrecznik szybkiego startu 647G1809="
1 Stopa protezowa 1C70=*
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llosc Nazwa Oznaczenie

1 Skarpetka ochronna Rozmiar 22 do 25: 2U3=1-7
Rozmiar 26 do 30: 2U3=2-7

Dodatkowe kliny pietowe

1 Gorny klin pietowy 2F70=*

1 Dolny klin pigtowy 2F71="*
5 Osprzet

Nazwa Oznaczenie

Ostona Rozmiar 22 do 23: 22685=2223-1

Rozmiar 24 do 25: 22685=2425-1
Rozmiar 26 do 27: 22685=2627-1
Rozmiar 28 do 30: 22685=2830-1

Uszczelka Rozmiar 22 do 23: 22840=2223
Rozmiar 24 do 25: 22840=2425
Rozmiar 26 do 27: 22840=2627
Rozmiar 28 do 30: 22840=2830

Sruba dociskowa do napinaczy pasa |22684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Uzyskanie zdolnosci uzytkowej

| A PRZESTROGA |

Btedne osiowanie, montaz lub ustawienie
Urazy wskutek btednego montazu lub ustawienia jak i uszkodzonych komponentéw protezowych
» Nalezy zwréci¢ uwage na wskazéwki odnosnie osiowania, montazu i ustawienia.

Modyfikacja stopy protezowej lub pokrycia stopy
Przedwczesne zuzycie na skutek uszkodzenia produktu
» Nie wolno modyfikowac¢ ani stopy protezowej, ani pokrycia stopy.

6.1 Montaz/demontaz pokrycia stopy

PRZESTROGA! Stope protezowa stosowa¢ zawsze ze skarpeta ochronna i naktadka na

stope.

1) Wciagna¢ skarpete ochronng na stope protezy, aby ochronié stope przed czastkami Sciernymi
i unikna¢ hatasu w nakfadce na stope.

2) Naktadke na stope nalezy zamontowac, jak opisano w instrukcji uzywania naktadki na stope.

Demontaz naktadki na stope
» Nakiadke na stope nalezy usunac, jak opisano w instrukcji uzywania naktadki na stope.

6.2 Osiowanie podstawowe

» Uwzglednié rysunek przedstawiajacy podstawowa konstrukcje: patrz ilustr. 1

» Proteza udowa lub proteza na wyluszczenie w stawie kolanowym: przestrzegac¢ instruk-
cji uzywania protezy stawu kolanowego.
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> Wymagane materialy i narzedzia: goniometr 662M4, miernik wysokosci obcasa 743512,
miara 50:50 743A80, urzagdzenie do osiowania (np. PROS.A. Assembly 743A220)

> Warunek: skarpetka ochronna i pokrycie stopy sg zamontowane.

1) Umiescic¢ stope protezowg w urzadzeniu.
— Wysokos¢ obcasa: efektywna wysokosé obcasa obuwia codziennego + 5 mm

2) Plaszczyzna strzatkowa: Wyréwnac stope protezowa do linii osiowania.

4) Zamontowac elementy konstrukcyjne pomiedzy stopg protezows a lejem protezy.
5) Plaszczyzna strzatkowa: wyréwnac lej protezy do linii osiowania.

— Wyznaczy¢ $rodek leja protezowego proksymalnie i dystalnie za pomoca miary 50:50 i
narysowac linie Srodkowsg.

— Narysowac punkt odniesienia trzonu na linii $Srodkowej: w przypadku protez podudzio-
wych na wysokosci Srodkowej rzepki. Linia osiowania przechodzi pionowo przez punkt
odniesienia leja.

— Wyregulowa¢ zginanie leja poprzez obrét wokét punktu odniesienia leja: indywidualne
zgiecie kikuta + 5°

6) Plaszczyzna czotowa: wyréwnac lej protezy do linii osiowania.
— Nalezy wzig¢ pod uwage pozycje odwodzenia lub pozycje przywodzenia.

6.3 Osiowanie statyczne

» Uwzglednié rysunek osiowania statycznego: patrz ilustr. 2

» Ottobock zaleca kontrolowanie osiowania protezy za pomoca odpowiedniego urzadzenia
(np. 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 lub lazar posture 743L600).

Kompresja podstawy protezy i innych komponentéw (np. pompy podcisnieniowej) moze spowo-

dowac zmiane dfugosci protezy.

» Sprawdzi¢ dtugos$¢ protezy i w razie potrzeby poprawi¢ ja.

» Zalecenia dotyczace osiowania modularnych protez uda TF 646F219=" i modularnych protez
uda TT 646F336=" sg dostepne na zyczenie w Ottobock.

6.4 Przymiarka dynamiczna

Podczas przymiarki dynamicznej opracowywany jest optymalny obraz chodu. W tym celu optymali-
zuje sie budowe protezy w ptaszczyznie czotowej i ptaszczyznie strzatkowej.

Chodzenie i stanie z Evanto wyglada inaczej i jest odczuwalne inaczej. Uzytkownik zazwyczaj
natychmiast odczuwa zwigkszong elastycznos$¢ podczas chodzenia i stania.

Zalecane postepowanie

*  Pozwoli¢ uzytkownikowi pochodzi¢ przez kilka minut, aby przyzwyczai¢ si¢ do nowego odczu-
cia i elastycznosci Evanto. Obserwowacé przy tym stapanie piety, nadepniecie stopy i oderwa-
nie palcéw od ziemi.

*  Pozwoli¢ uzytkownikowi wchodzi¢ po schodach trzymajac sie poreczy. W poréwnaniu z wcze-
$niej stosowang stopg protezowg, ta czynnos¢ powinna by¢ postrzegana jako réwnie trudna
lub tatwiejsza.

» Zaopatrzenie po amputacji podudzia: Podczas przejecia obcigzenia po podparciu piety
nalezy zwréci¢ uwage na fizjologiczny ruch kolana w ptaszczyznie strzatkowej i czotowej. Uni-
kac¢ ruchu stawu kolanowego do $rodka.

— Jesli przegub kolanowy porusza sie w pierwszej potowie fazy podporu do $rodka, to nalezy
przesunac stope protezowg do $rodka.

— Staw kolanowy porusza sie w drugiej potowie fazy stojacej w kierunku przysrodkowym:
zmniejszy¢ zewnetrzng rotacje stopy protezy.

» Po zakonczeniu dynamicznego dopasowania prébnego i ¢éwiczen chodzenia: usunaé
ochrone adaptera, ktéra chronita obszar ponizej adaptera piramidowego przed zarysowaniami
podczas dopasowania.
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6.5 Dopasowanie sztywnosci

Sztywnos$¢ stopy protezy mozna regulowaé przez wymiane obu klindw piety:

* Gorny klin piety: okresla sztywnosc piety.

* Dolny klin piety: okresla sztywnos$¢ przedstopia i piety.

Sztywnos¢ piety wplywa na efekt zginania kolan:

* Miekki klin piety: mniejszy efekt zginania kolan.

* Twardy klin piety: wigkszy efekt zginania kolan.

Sztywnos¢ przedstopia wptywa na wtasciwosci przekolebania stopy protezowe;.

Przyktady

Sytuacja Srodki

Uzytkownik ma poczucie stopniowego | Najpierw zatozy¢ twardszy dolny klin piety.

przekolebania (druga potowa fazy podpo- | Aby ponownie zmigkczy¢ piete, zatozy¢ bardziej miekki gérny
ru). klin piety.

Uzytkownik odczuwa zbyt duzy opér pod- | Stopniowo przesuwac stope protezy do tytu (posterior).

czas wchodzenia w gére pochytosci.

Uzytkownik odczuwa kotysanie podczas | Zastosowac twardszy gérny klin piety.
przyjmowania obcigzenia.

Uzytkownik odczuwa martwy punkt pod- | Zastosowac twardszy goérny klin piety.
czas przekolebania (pierwsza potowa fazy
podporu).

Niektorzy uzytkownicy (stopien mobilnosci 3, a zwtaszcza stopierr mobilnosci 2) preferuja nieco bardziej
wysunietg do przodu (anterior) pozycje stopy. Zmniejsza to efekt zginania kolan, zapewnia poczucie bezpie-
czenstwa podczas stagpania piety i stabilne przekolebanie.

Wymiana klinéw pietowych
Liczba na kazdym klinie piety wskazuje stopien twardosci: im mniejsza liczba, tym bardziej
miekki jest klin piety.

| A PRZESTROGA

Stosowanie stopy protezowej bez uszczelki i ostony
Ryzyko obrazen przez wnikanie czastek Sciernych do stopy protezy
» Ponownie zamontowa¢ uszczelke i ostone przed uzyciem stopy.

Napinacz pasa stuzy do naciggania pasa owinietego wokét stopy. Sktada sie ze $ruby dociskowej
i elementu dociskowego, ktory jest dociskany do pasa przez Srube. Aby wymienié kliny pietowe,
nalezy rozluzni¢ pasek. Wczesniej nalezy usunac ostone i uszczelke, ktére zapewniajg ochrone
przed kurzem i innymi czastkami.
1) Odchyli¢ ostone stopy protezowej w kierunku piety (patrz ilustr. 3).
) Jesli wystepuje: Zdja¢ uszczelke nad napinaczem pasa (patrz ilustr. 4).
) Catkowicie odkreci¢ $rube napinacza pasa (patrz ilustr. 5).
) NOTYFIKACIJA! Zwréci¢ uwage, aby pas pozostat w odpowiedniej pozycji. Zapobiega
to uszkodzeniu bazowej sprezyny stopy protezowej.
Wyjaé dolny klin piety (patrz ilustr. 6).
5) Opcjonalnie: Wymieni¢ gérny klin pietowy, ustawiajac wyciecie w klinie piety ku goérze (patrz
ilustr. 7, patrz ilustr. 8).
INFORMACIJA: Po wyjeciu gérnego klina pietowego mozna tatwo sprawdzi¢ dopaso-
wanie napinacza pasa od dotu.
6) Wiozyc¢ dolny klin pietowy (patrz ilustr. 9).
7) Sprawdzi¢, czy pas jest prawidtowo umieszczony w prowadnicy:
— Pas znajduje sie na obwodzie prowadnicy.
— Jesli pas jest wzmocniony: Zszyte warstwy pasa sg skierowane do wewnatrz i znajduja
sie nad powierzchniami po lewej i prawej stronie napinacza (patrz ilustr. 10, patrz
ilustr. 11).

A ON
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— Napinacz pasa nie jest pochylony (patrz ilustr. 12).

8) Dokreci¢ $rube napinacza pasa 4 Nm (patrz ilustr. 13).

9) lJesli wystepuje uszczelka: ponownie umiesci¢ uszczelke nad napinaczem pasa (patrz
ilustr. 14). Wyciecie w dolnej czesci uszczelki musi znajdowac sie doktadnie na $rubie napina-
cza pasa.

10) Spryskac tylng czes¢ ostony sprayem wigzacym (patrz ilustr. 15).

INFORMACIJA: Nie rozpyla¢ bezposrednio na stope protezowa.

11) Ponownie zatozy¢ ostone (patrz ilustr. 16 @, @).

WSKAZOWKA: Osfona znajduje sie tuz nad uszczelka. Podczas zaktadania lekko odciggnac
ostone na bok, aby nie uszkodzi¢ elastycznej uszczelki.

12) Sprawdzi¢, czy uszczelka jest prawidtowo umieszczona pod ostona:

— Widoczny jest réwnomierny pétokrag miedzy ostong a przej$ciem do adaptera piramido-
wego (patrz ilustr. 17).
— Uszczelka nie wystaje w zadnym innym miejscu pod ostona.

7 Czyszczenie

> Dopuszczony srodek czyszczacy: Mydto o neutralnym pH (np. Derma Clean 453H10)

1) Zdja¢ naktadke na stope i skarpete ochronng ze stopy protezowej, aby wyczysci¢ wszystkie
produkty osobno.

2) NOTYFIKACIJA! Nalezy stosowac tylko dopuszczone srodki czyszczace, aby unikngé
uszkodzen produktu.
Wszystkie produkty czysci¢ czysta, stodkg woda i mydtem o neutralnym pH. Niektére zanie-
czyszczenia mozna réwniez usung¢ sprezonym powietrzem.

3) Jesli sa dostepne: wykataczkg usungé zabrudzenia na adapterach lub ostonie stopy osiadte
na linii odptywu wody i sptukaé.

4) Resztki mydta wyptucz czysta, stodkg woda. Naktadke na stope sptukac tyle razy, az wszystkie
zabrudzenia zostana usuniete.

5) Produkty wysuszy¢é miekkg szmatkg lub usunac¢ wode sprezonym powietrzem.

6) Zostawic na powietrzu do catkowitego wyschniecia.

W przypadku wystapienia hatasu lub trudnosci w usunieciu zanieczysz-
czen:

Zapozna¢ sie z playlista YouTube Evanto. Jest tam dostepny film instruktazowy
dotyczacy intensywnego czyszczenia stopy protezowe;.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxc-
fJ3VAR3ITQE3ET

8 Konserwacja

» Po pierwszych 30 dniach uzytkowania: zaprosi¢ uzytkownika na wizyte kontrolna i przepro-
wadzi¢ kontrole wzrokowa oraz kontrole dziatania produktu i zamontowanych komponentéw
protezy.

» Co 12 miesiecy: zaprosi¢ uzytkownika na kontrole i sprawdzi¢ dziatanie produktu i zamonto-
wanych komponentéw protezy. Zwréci¢ przy tym uwage na oznaki zuzycia.

8.1 Napinacz pasa - wymiana sruby dociskowej

Napinacz pasa sktada sie z elementu dociskowego i $ruby dociskowej. Aby zréwnowazy¢ toleran-
cje produkcyjne pasa, Sruba jest dostepna w 6 réznych dtugosciach. Podczas produkcji stopy
protezowej do diugosci pasa dobierana jest odpowiednia $ruba.
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Punktowe wgtebienia na tbie sruby wskazuja dtugo$¢ $ruby. Im wiecej wgte-

bien (1 do 6), tym dtuzsza $ruba.

» Uszkodzona $rube nalezy wymieni¢ na nowa o tej samej dfugosci.

» Jesli prawidtowa dtugos¢ $ruby nie jest znana: skontaktowac sie z firmag
Ottobock.

9 Utylizacja
Nie wyrzucaé produktu wraz z odpadami domowymi. Nieprawidfowa utylizacja jest szkodliwa dla
Srodowiska i zdrowia. Przestrzega¢ przepiséw lokalnych dotyczacych zwrotu, zbierania i utylizacji.

10 Wskazoéwki prawne
Wszystkie warunki prawne podlegaja prawu krajowemu kraju stosujacego i stad moga sie réznic.

10.1 Odpowiedzialnos¢

Producent ponosi odpowiedzialno$¢ w przypadku, jesli produkt jest stosowany zgodnie z opisami
i wskazdéwkami zawartymi w niniejszym dokumencie. Za szkody spowodowane wskutek nieprze-
strzegania niniejszego dokumentu, szczegdlnie spowodowane wskutek nieprawidfowego stoso-
wania lub niedozwolonej zmiany produktu, producent nie odpowiada.

10.2 Zgodnosc z CE

Produkt jest zgodny z wymogami rozporzadzenia (UE) 2017/745 w sprawie wyrobéw medyczny-
ch.

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna na stronie internetowej: http://www.ottobock.com

10.3 Lokalne wskazéwki prawne
Wskazdéwki prawne, ktére majg zastosowanie wytacznie w poszczegdlnych krajach, wystepuja w
tym rozdziale w jezyku urzedowym danego kraju stosujacego.

11 Dane techniczne

Rozmiary [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 28 29 30
Wysokos¢ obca- 10+5

sa [mm]

Wysoko$¢ mon- 70 70 78 78 82 82 87 87 87
tazowa [mm]

Masa [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Maks. masa ciata 100 100 100 100 125 125 125 125 125
[kgl

Stopien mobilno- 2,38,4

Sci
1 Altalanos tudnivalok Magyar

Az utolsé frissités datuma: 2026-07-29

» A termék haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen ezt a dokumentumot, és tartsa be a bizton-
sagi utasitasokat.

» A termék atadasakor oktassa ki a felhasznalét a termék biztonsagos hasznalatardl.

» A termékkel kapcsolatos kérdéseivel, vagy ha problémak adédtak a termék hasznalatakor
forduljon a gyartéhoz.
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» A termékkel kapcsolatban felmeril6 minden sulyos vératlan eseményt jelentsen a gyarténak
és az On orszagaban illetékes hatésagnak, killonésen abban az esetben, ha az egészségi al-
lapot romlasat tapasztalja.

» Orizze meg ezt a dokumentumot.

Az Evanto 1C70 protézislab két cserélhetd sarokékkel rendelkezik. A sarokékek befolyasoljak a
protézislab viselkedését a lépésciklus kildonbozé fazisaiban. Ez lehetévé teszi a protézislab egyedi
beallitasat.

2 Biztonsaggal kapcsolatos informacidék
VIGYAZAT!

Sériilésveszély és a termék karosodasanak veszélye

Ovatosan banjon a termékkel, hogy elkeriilje a mechanikai sériilést.

Vegye figyelembe a termékkombinaciokra vonatkozé Utmutatasokat a termékek hasznalati ut-
mutatéjaban.

Vegye figyelembe a termék maximalis élettartamat (lasd ezt az oldalt: 89).

Tartsa be a termék hasznalati feltételeit (lasd ezt az oldalt: 88).

A terméket ne tegye ki nem megengedett kdrnyezeti hatasoknak (lasd ezt az oldalt: 88).
Minden hasznélat el6tt ellendrizze a termék hasznélhatésagat és sértetlenségét.

Ne hasznalja a terméket, ha az sériilt, vagy ha On nem biztos abban, hogy az megfelelen m-
kodik. Sziikség esetén ellendriztesse, javittassa vagy cseréltesse ki a terméket a gyartéval
vagy egy szakmdhellyel.

» A terméket csak egy személy hasznalhatja, masoknak nem szabad djra hasznalatba vennie.

VVVVYY VY

3 Rendeltetésszerii hasznalat

3.1 Rendeltetés
A termék kizarélag az alsé végtag exo-protetikai ellatasara alkalmazhaté.

3.2 Alkalmazasi feltételek

* A protézislab nem sportprotézis.
A sport (pl. futball, kézilabda, tenisz) soran végzett bizonyos mozgasok karosithatjak
a protézislabat: példaul futds kdzbeni hirtelen megallas vagy spontan iranyvaltas

A termék a kovetkez6k szaméra ajanlott:

* 2. mozgékonysagi szint: kiiltéren korlatozottan mozgas

* 3. mozgékonysagi szint: korlatlan kltéri mozgéas

* 4. mozgékonysagi szint: kiilénésen magas kévetelményekkel jaré korlatlan kiltéri mozgas

Testsuly [kg] Rugoémerevség
max. 58 1
59-72 2
73-86 3
87-100 4
101-125 5

TIPP: hagyja, hogy a felhasznalé kiprébalja a kdvetkez6 nagyobb merevségi fokozatot is.

3.3 Kornyezeti feltételek

Tarolas és szallitas
Tarolasi hémérséklet: -20 °C és +60 °C kozott, relativ paratartalom 20 % és 90 % kozott, nincsenek mecha-
nikus rezgések vagy lokések

Megengedett kornyezeti feltételek
Hémérséklet-tartomany: -10 °C és +45 °C kozott
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Megengedett kornyezeti feltételek
Vegyszerek/folyadékok: édesviz, szappanos viz, kléros viz, sds viz < 3,56 % sétartalom

Nedvesség: bemerités legfeljebb 1 h-ig 2 m mélyen, relativ paratartalom: nincs korlatozas
Szilard anyagok: por, alkalmankénti érintkezés homokkal

Az er6sebb kopas és karosodas megel6zéséhez nedvességgel/vegyszerekkel/szilard anyagokkal
valé érintkezés utan tisztitsa meg a terméket (lasd ezt az oldalt: 93).

Nem megengedett kérnyezeti feltételek

Szilard anyagok: erGsen nedvszivd részecskék (pl. talkum), megnovekedett porkoncentracio (pl. épitkezé-
sen), intenziv érintkezés homokkal

Vegyszerek/folyadékok: izzadsag, vizelet, savak, tartds alkalmazas folyékony kdzegekben

3.4 Termékkombinaciok
Ez a protézisalkatrész kompatibilis az Ottobock modulrendszerrel. Mas gyarték kompatibilis
OsszekotS elemekkel rendelkezé alkatrészeinek mikodéképességét nem vizsgaltuk.

Az Ottobock komponensek kombinacidjanak korlatai

4-es merevségtol és 28-as labmérettsl | A 3R85 Dynion-nal ne kombinalja
5-0s merevségtol és 26-os labmérettdl | A 3R55 termékkel ne kombinalja

A protézis l1ab nagy nyomatékot fejt ki a boka teriletén. Nagy sulyengedéllyel rendelkezé szerkeze-
ti elemeket hasznaljon:

Testsuly [kg] 73-86 87-100 101-125

Labméret [cm] 28 és felette 26 és felet- | 28 és felet- | 24 és felette
te te

Szerkezeti elem silyengedélye [kg] 2125 =125 2150 2150

3.5 Elettartam
A termék élettartama a felhasznal¢ aktivitasi fokatdl figg és maximum 3 év.

Labboritas, véd6zokni
A termékek kopoalkatrészek, amelyek szokdsos kopasnak vannak kitéve.

4 Szallitasi terjedelem

Mennyiség Megjelolés Azonosito

1 Hasznalati Gtmutato 647G1431=*

1 Roévid dtmutato 647G1809=*

1 Protézislab 1C70=*

1 Védaézokni 22-25-6s méret: 2U3=1-7

26-30-as méret: 2U3=2-7

Kiegészit6 sarokékek
1 FelsG sarokék 2F70=*
1 Also sarokék 2F71=*

5 Tartozék

Megjelolés Azonosito

Burkolat 22-23-as méret: 22685=2223-1
24-25-0s méret: 22685=2425-1
26-27-es méret: 22685=2627-1
28-30-as méret: 22685=2830-1
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Megjelolés Azonosito

Tomités 22-23-as méret: 22840=2223
24-25-0s méret: 22840=2425
26-27-es méret: 22840=2627
28-30-as méret: 22840=2830

Nyomécsavar a szijfeszitéhoz 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

P

6 Hasznalatra kész allapot elGallitasa

A VIGYAZAT

Hibas felépités, 6sszeszerelés vagy beallitas

Személyi sériilések a tévesen felszerelt vagy bedllitott, valamint sérilt protéziskomponensek mi-
att

» Vegye figyelembe a felépitési, 0sszeszerelési és bedllitasi tanacsokat.

TUDNIVALOL

A protézis lab vagy a labburok modositasa
1d6 el6tti elkopas a termék sérllése miatt
» Ne médositsa a protézis labat vagy a labburkot.

6.1 Labboritas felhizasa/levétele

VIGYAZAT! A protézislabat mindig véd&zoknival és labburokkal egyiitt hasznalja.

1) Huzza ra a védézoknit a protézislabra, hogy megvédje a protézislabat a koptatdé hatasu ré-
szecskéktdl, és hogy elkerilje a labburokban keletkez6 zajokat.

2) A labburkot a labburok hasznalati Gtmutatdjaban leirtaknak megfelel6en hizza fel.

A labburok levétele
» A labburkot a labburok hasznalati utmutatéjaban leirtaknak megfelel6en vegye le.

6.2 Alapfelépités
» Vegye figyelembe az alapfelépitésre vonatkoz6 abrat: lasd ezt az abrat: 1
» Combprotézis vagy térd exartikulacios protézis: vegye figyelembe a protézis térdizilet
hasznalati Gtmutatéjat.
> Sziikséges anyagok és szerszamok: 662M4 goniométer, 743S12 sarokmagassag-mérd
késziilék, 743A80 50:50-es idomszer, felépit6készilék (pl. PROS.A. Assembly 743A220)
> Eléfeltétel: a véd6zokni fel van hlzva és a kozmetikai boritas fel van szerelve.
1) Helyezze a protézislabat a felépit6késziilékbe.
— Sarokmagassag: a mindennapi cipo tényleges sarokmagassaga + 5 mm
2) Szagittalis testsik: igazitsa a protézislabat a protézis felépitési sikjahoz.
— Helyezze a protézis felépitési sikjat a kozmetikai boritas jeldléseire.
3) Eliilso sik: igazitsa a protézislabat a protézis felépitési sikjahoz.
— Helyezze ra a protézis felépitési sikot a kozmetikai boritas jeldléseire: kifelé elfordulas
kb. 5°
4) Szerelje fel a szerkezeti részeket a protézislab és a tok kozé.
5) Szagittalis testsik: igazitsa a tokot a protézis felépitési sikjahoz.
— Allapitsa meg a tok kozepét proximalisan és disztalisan az 50:50-es idomszerrel, és rajzolja
be a kézépvonalat.
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— Jeldlje be a tok referenciapontjat a kozépvonalon: labszarprotézis esetén a térdkalacs
kdozepének magassagaban. A protézis felépitési sikja fliggbleges iranyban metszi a tok
referenciapontjat.

— A tokbehajlast a tok referenciapontja korili forgatassal allitsa be: egyéni csonkbehajlas
+ 5°

6) Eliilso sik: igazitsa a tokot a protézis felépitési sikjahoz.

— Ugyeljen a tavolité és a kozelits helyzetekre.

6.3 Statikus felépités

» Vegye figyelembe a statikus felépitést bemutato abrat: lasd ezt az abrat: 2

» Az Ottobock azt javasolja, hogy a protézis felépitését megfelel6 eszkdzzel (pl. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 vagy lazar posture 743L600 ) ellendrizze.

A protézislab és egyéb komponensek (pl. vakuumszivattyl) 6sszenyomoédasa megvéltoztathatja a

protézis hosszat.

» Ellendrizze és szllkség esetén korrigdlja a protézis hosszat.

» A combi modularis labprotézisek 646F219=" és a labszari modularis labprotézisek 646F336="
felépitési javaslatai kérésre rendelkezésre allnak az Ottobock vallalatnal.

6.4 Dinamikus felprébalas

A dinamikus felprébalas soran megtorténik az optimalis jarasminta kidolgozasa. Ehhez optimalizal-
juk a protézis szerkezetét az eliilsé sikban és a szagittdlis testsikban.

A jaras és allas az Evantéval masképp néz ki és mas érzést nyuijt. A felhasznalé altalaban azonnal
fokozott rugalmassagot érez jaras és allas kdzben.

Javasolt eljaras
* Hagyja a felhasznal6t néhany percig jarni, hogy hozzdszokjon az Evanto nyujtotta Uj érzéshez
és rugalmassaghoz. Figyelje meg a sarokiités, az atgordilés és a labujjak elrugaszkodasanak
folyamatat.
* Kérje meg a felhasznalét, hogy sétaljon fel rampakra. Az el6z6leg hasznalt protézislabhoz ké-
pest ezt ugyanolyan nehéznek vagy kénnyebbnek kell éreznie.
» TT-ellatasok: A terhelés athelyezésekor, a sarokitést kovetéen Ugyeljen a fiziologias térdhaj-
lasra a szagittélis és a elllsé sikban. Kerllje a térdiziilet medialis mozgatasat.
— A térdizlilet az elsé allasfazisban medialis irdnyban mozog: Tolja el medialis iranyba a pro-
tézislabat.
— A térdizilet a méasodik allasfazisban medialis irdnyban mozog: Csdkkentse a protézislab
kifelé elfordulasat.
» A dinamikus felprobalas és a jarasgyakorlas befejezése utan: tavolitsa el az adaptervé-
dét, amely a felprébalas soran megvédte a piramisadapter alatti terliletet a karcolasoktdl.

6.5 Merevség bedllitasa

A protézislab merevsége a két sarokék cseréjével korrigalhato:

* Felso sarokék: meghatarozza a sarok merevségét.

* Als6 sarokék: meghatarozza az elllsé labfej merevségét és a sarok merevségét.
A sarok merevsége befolyasolja a térdhajlité hatast:

* Puha sarokék: kisebb térdhajlité hatas.

+ Kemény sarokék: nagyobb térdhajlitoé hatas.

A labfej merevsége befolyasolja a protézislab atgordilési viselkedését.

Példak
Szituacio Teend6k
A felhasznald 1épcsézetes atgordilést érez | EIGszor helyezzen be egy keményebb alsé sarokéket.
(az allasfazis masodik fele). A sarok Ujboli puhitasahoz helyezzen be egy puhabb felsd saro-
kéket.
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Szituacio TeenddSk

A felhasznalé tdl nagy ellendllast érez, | A protézislabat mozditsa fokozatosan hatrafelé (hatulsé helyzet).
amikor emelkedén megy felfelé.

A felhasznald dupla billenést érez a test- | Helyezzen be egy keményebb felsé sarokéket.
suly athelyezésekor.

A felhasznalé az atgordilés soran (az al- | Helyezzen be egy keményebb felsé sarokéket.
lasfazis els6 felében) holtpontot érez.

Egyes felhasznaldk (a 3. és kilonosen a 2. aktivitasi szintlek) a kissé elérébb 1évé labhelyzetet (elllsé hely-
zet) részesitik el6nyben. Ez csokkenti a térdhajlitdé hatast, biztonsdgos érzést ad a sarokitésnél, és stabil at-
gordilést biztosit.

Sarokékek cseréje
Minden sarokéken egy szam jelzi a keménységet: minél kisebb a szam, annal puhabb a saro-
kék.

/A VIGYAZAT

A protézislab hasznalata tomités és burkolat nélkiil
Sérilésveszély a koptatd hatasu részecskéknek a protézislabba valé behatolasa miatt
» Helyezze vissza a tomitést és a burkolatot, miel6tt hasznalna a labat.

A szijfeszit6 a labfej koré tekert szij megfeszitésére szolgal. Ez egy nyomdcsavarbdl és egy nyomé-
darabbdl all, amely a csavar segitségével a szijhoz nyomédik. A sarokék cseréjéhez lazitsa meg a
szijat. Ehhez el6zetesen tavolitsa el a fedelet és a tomitést, amelyek a portdl és mas részecskéktdl
védenek.
1) A protézislab burkolatat a sarok iranyaban emelje le (lasd ezt az abrat: 3).
) Ha van: tavolitsa el a tomitést a szijfeszit6 felett (lasd ezt az abrat: 4).
) Csavarozza ki teljesen a szijfeszité csavarjat (lasd ezt az abrat: 5).
) TUDNIVALO! Ugyeljen arra, hogy a szij a helyén maradjon. Ez megakadalyozza a pro-
tézislab alaprugéjanak karosodasat.
Vegye le az als6 sarokéket (lasd ezt az abrat: 6).
5) Opcionalis: a fels sarokéket cserélje ki, ehhez a sarokékben 1évé hornyot igazitsa felfelé
(lasd ezt az abrat: 7, lasd ezt az abrat: 8).
INFORMACIO: Amint a felsé sarokéket kivette, a szijfeszitd illeszkedése alulrél egy-
szeriien ellendrizhetd.
6) Helyezze be az als6 sarokéket (lasd ezt az abrat: 9).
7) Ellenérizze, hogy a szij megfeleléen helyezkedik-e el a vezetésben:
— A szij korben illeszkedik a vezetésbe.
— Ha a szij meg van er6sitve: az egymasra varrott szijrétegek befelé néznek, és a szijfeszi-
t6 bal és jobb oldalan helyezkednek el (lasd ezt az dbrat: 10, lasd ezt az dbrat: 11).
— A hevederfeszité nem all ferdén (lasd ezt az abrat: 12).
8) Huzza meg a szijfeszité csavarjat: 4 Nm (lasd ezt az dbrat: 13).
9) Ha van tomités: helyezze vissza a tomitést a szijfeszitére (lasd ezt az abrat: 14). A tomités al-
s6 oldalan 1évé mélyedésnek pontosan a hevederfeszité csavaron kell elhelyezkednie.
10) Fujjon felhUzd spray-t a burkolat alsé felének hatsé részére (lasd ezt az abrat: 15).
INFORMACIO: Ne permetezzen kdzvetleniil a protézislabra.
11) Helyezze vissza a véddburkolatot (lasd ezt az abrat: 16 @, @).
TIPP: a burkolat szorosan illeszkedik a tomitésen. Felhelyezéskor kissé hlzza szét a burkola-
tot az oldalan, hogy ne mozditsa el a rugalmas tomitést.
12) Vizsgélja meg, hogy a tomités megfeleléen helyezkedik-e el a burkolat alatt:
— Egy egyenletes félkor lathatd a burkolat és a piramisadapter kozétti atmenet kozott (lasd
ezt az abrat: 17).
— A tdmités a burkolatbél sehol nem all ki.

A ON
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7 Tisztitas

> Megengedett tisztitoszerek: semleges pH-értékii szappan (pl. Derma Clean 453H10)

1) Vegye le a labburkot és a védézoknit a protézislabrél, hogy minden terméket kildn-kiilén meg-
tisztithasson.

2) TUDNIVALO! A termék karosodasanak elkeriilése érdekében csak a megengedett
tisztitoszereket hasznalja.
Minden terméket tiszta édesvizzel és pH-semleges szappannal tisztitson meg. Egyes szennye-
z6dések s(ritett levegdvel is eltavolithatok.

3) Ha van: a vizelvezetéshez szilkséges kontlrokbdl az adaptereknél vagy a labburoknal fogpisz-
kaloval tavolitsa el a szennyezédéseket és oblitse ki Sket.

4) A maradék szappant tiszta édesvizzel éblitse le. A labburkot tobbszor éblitse ki, amig minden
szennyez6dés el nem tavozik.

5) Tordlje szarazra a termékeket egy puha torl6ruhaval, vagy favassa ki a vizet siritett leveg6vel.

6) A maradék nedvességet leveg6n szaritsa ki.

Ha zaj keletkezik vagy a szennyezodések nehezen tavolithatok el:
Latogassa meg az Evanto YouTube lejatszasi listajat. Ebben talal egy videds
Utmutatot a protézislab intenziv megtisztitasarol.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vARSIiT-
QESET

8 Karbantartas

» Az els6 30 nap hasznalat utan: hivija meg a felhasznélét ellenérzésre, és végezze el a ter-
mék és a beépitett protéziskomponensek vizudlis és funkciondlis vizsgalatat.

» 12 havonta: hivja meg a felhasznalét ellenérzésre, és ellendrizze a termék és a beépitett pro-
téziskomponensek mikddését. Ugyeljen a kopas jeleire.

8.1 Szijfeszit6 - a nyomodcsavar cseréje

A szijffeszit6 egy nyomddarabbdl és egy nyomdcsavarbdl all. A szij gyartasi tolerancidjanak kie-
gyenlitése érdekében a csavar 6 killénb6z6 hosszban kaphatéd. A protézislab gyartasa soran a szij
hosszanak megfelelé csavart fogjak kivalasztani.

A csavar fején lathato pontszerl bemélyedések jelzik a csavar hosszat. Mi-

nél tobb bemélyedés (1-6) talalhato rajta, annél hosszabb a csavar.

» Egy meghibasodott csavart mindig azonos hosszlUsagu csavarra kell ki-
cserélni.

» Ha a csavar pontos hossza nem ismert, forduljon az Ottobock vallalat-
hoz.

9 Artalmatlanitas

A terméket nem szabad a haztartasi hulladékok kozé helyezni. A szakszertlen artalmatlanitas ka-
ros a kornyezetre és az egészségre. Tartsa be a helyi hatdsag visszajuttatassal, gy(jtéssel és artal-
matlanitdssal kapcsolatos elGirasait.

10 Jognyilatkozatok

A jogi feltételek a felhasznalé orszag adott nemzeti joganak hatélya ald esnek és ennek megfelels-
en valtozhatnak.
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10.1 Felelosség

A gyarto6t akkor terheli felel6sség, ha a terméket az ebben a dokumentumban foglalt leirdsoknak
és utasitasoknak megfelel6en hasznaljak. A gyarté nem felel a jelen dokumentum figyelmen kivil
hagyasaval, kilondsen a termék szakszer(tlen hasznalataval vagy nem megengedett mddositasa-
val okozott karokért.

10.2 CE-megfeleloség
A termék megfelel az orvostechnikai eszkdzokrél sz616 2017/745/EU rendelet kévetelményeinek.
Az EU-megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezé webcimen érhet6 el: http://www.ottobock.com

10.3 Helyi jognyilatkozatok
A kizarélag egyes orszagokban alkalmazandé jognyilatkozatok ebben a fejezetben talalhatok a
felhasznald orszag hivatalos nyelvén.

11 Miiszaki adatok

Méretek [cm] 22 | 23 | 2 25 26 27 28 29 30
Sarokmagassag 10+5

[mm]

Beszerelési ma-| 70 70 78 78 82 82 87 87 87
gassag [mm]

Suly [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Legnagyobb test- 100 100 100 100 125 125 125 125 125
suly [kg]

Aktivitasi szint 2,3,4

1 VSeobecné Cesky

INFORMACE

Datum posledni aktualizace: 2026-07-29

» Pred pouzitim produktu si pozorné prectéte tento dokument a dodrzujte bezpeénostni poky-
ny.

» Poucte uzivatele o bezpecném pouziti produktu.

» Budete-li mit néjaké dotazy ohledné produktu, nebo se vyskytnou néjaké problémy, obratte
se na vyrobce.

» Kazdou zavaznou nezadouci pfihodu v souvislosti s produktem, zejména zhorSeni zdravotni-
ho stavu, ohlaste vyrobci a pfislusnému organu ve vasi zemi.

» Tento dokument uschovejte.

Protézové chodidlo 1C70 Evanto mé dva vyménné patni kliny. Patni kliny ovliviiuji chovani protézo-
vého chodidla v riznych fazich cyklu chize. Tim Ize protézové chodidlo individualné pfizpusobit.

2 Bezpecnostni informace
POZOR!

Nebezpeci poranéni a poskozeni produktu

Zachézejte s produktem opatrné, aby nedoslo k mechanickému poskozeni.

Dodrzujte specifikace ohledné kombinaci produktl uvedené v navodech k pouZziti.
Dbejte na provozni Zivotnost produktu (viz téZ strana 96).

Dodrzujte podminky pouziti produktu (viz téZ strana 95).

Nevystavujte produkt nepfipustnym okolnim podminkam (viz téz strana 95).

Pred kazdym pouzitim produkt zkontrolujte z hlediska zpUsobilosti k pouZiti a poskozeni.
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» Nepouzivejte produkt, pokud je poskozeny nebo si nejste jisti, zda funguje spravné. Nechte
produkt zkontrolovat, opravit nebo vyménit u vyrobce nebo v odborném servisu.

» Produkt je uréen k pouziti pouze jednou osobou a neni uréen k cirkulaci a pouziti dal§imi oso-
bami.

3 Zamyslené pouziti

3.1 Urceny ucel
Produkt se pouziva vyhradné k exoprotetickému vybaveni dolnich koncetin.

3.2 Podminky pouziti

* Toto protézové chodidlo neni vhodné pro sportovni protézy.
Prubéh uréitych pohybu pfi sportu (napf. pfi fotbale, hazené, tenise) mize protézové
chodidlo poskodit: Nahlé zastaveni za béhu nebo spontanni zména sméru

Produkt je doporucen pro:

»  Stupen aktivity 2: limitovany exteriérovy typ uzivatele

*  Stupen aktivity 3: neomezena chlze v exteriéru

*  Stupen aktivity 4: Neomezena chlze v exteriéru se zvlasté vysokymi naroky

Télesna hmotnost [kg] Tuhost pruziny
do 58

59 az 72
73 az 86
87 az 100
101 az 125 5

TIP: Nechte uZivatele vyzkouSet také nejblizsi vyssi tuhost.

3.3 Okolni podminky

AW~

Skladovani a doprava
Skladovaci teplota: —20 °C az +60 °C, relativni vihkost vzduchu 20 % az 90 %, zadné vibrace nebo razy

Pfipustné okolni podminky

Teplotni rozsah: -10 °C az +45 °C

Chemikalie/kapaliny: Obsah soli ve sladké vodé, mydlovém roztoku, chlorované vodé, slané vodé < 3,5 %
Vihkost: Potapéni: maximalné 1 h v hloubce 2 m, relativni vlhkost vzduchu: Zadna omezeni

Pevné latky: prach, pfilezitostny kontakt s piskem

Po kontaktu s vlhkosti/chemikaliemi/pevnymi latkami produkt ocistéte, aby se zabranilo zvysené-
mu opotiebeni a Skodam (viz téz strana 99).

Nepripustné okolni podminky

Pevné latky: silné hygroskopické castice (napf. mastek), zvySena koncentrace prachu (napf. stavenisté), in-
tenzivni kontakt s piskem

Chemikalie/kapaliny: Pot, moc¢, kyseliny, trvalé pouziti v kapalnych médiich

3.4 Kombinace produktu

Tento protézovy komponent je kompatibilni s modularnim systémem Ottobock. Funkcnost s kom-
ponenty jinych vyrobcd, ktefi disponuji kompatibilnimi modularnimi spojovacimi elementy, nebyla
testovana.

Omezeni kombinaci pro komponenty Ottobock

Od tuhosti 4 a velikosti chodidla 28 Nekombinujte s 3R85 Dynion
Od tuhosti 5 a velikosti chodidla 26 Nekombinujte s 3R55
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Protézové chodidlo vyviji v oblasti hlezna vysoké momenty. PouzZivejte strukturalni dily s vyssi
schvéalenou télesnou hmotnosti:

Télesna hmotnost [kg] 73 az 86 87 az 100 101 az 125
Velikost chodidla [cm] od 28 od 26 od 28 od 24
Schvalena télesna hmotnost strukturalniho |= 125 =125 =150 =150

dilu [kg]

3.5 Provozni zivotnost
Délka provozni Zivotnosti produktu zavislosti na stupni aktivity uzivatele a ¢ini maximalné 3 roky.

Kosmeticky potah chodidla, ochranna puncoska
Tyto produkty jsou opotfebitelné dily, které podléhaji béZnému opotrebeni.

4 Rozsah dodavky

Mnozstvi Nazev Oznaceni

1 Néavod k pouziti 647G1431="

1 Quick Start guide 647G1809=*

1 Protézové chodidlo 1C70=*

1 Ochranné puncoska Velikost 22 az 25: 2U3=1-7

Velikost 26 az 30: 2U3=2-7

Dodatecné patni kliny
1 Horni patni klin 2F70=*
1 Spodni patni klin 2F71=*

5 Prislusenstvi

Nazev Oznaceni

Horni kryt Velikost: 22 az 23: 272685=2223-1
Velikost: 24 aZz 25: 22685=2425-1
Velikost: 26 az 27: 22685=2627-1
Velikost: 28 aZz 30: 22685=2830-1

Tésnéni Velikost: 22 az 23: 22840=2223
Velikost: 24 az 25: 22840=2425
Velikost: 26 az 27: 22840=2627
Velikost: 28 az 30: 22840=2830
Pritlacny Sroub pro napinak pasku 27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Priprava k pouziti

Nespravna stavba, montaz nebo sefizeni

Poranéni v disledku $patné namontovanych nebo nastavenych ¢&i poskozenych komponentl pro-
tézy

» Respektujte pokyny pro stavbu, montaz a sefizeni.
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| UPOZORNENI

Zmeéna protézového chodidla nebo kosmetického krytu chodidla
Predcasné opotiebeni v disledku poskozeni produktu
» Neprovadéjte zmény na protézovém chodidlu ani na kosmetickém krytu chodidla.

6.1 Nasazeni/sejmuti krytu chodidla

POZOR! Protézové chodidlo pouzivejte vZdy s ochrannou puncioskou a kosmetickym kry-

tem chodidla.

1) Natahnéte ochrannou puncosku pres protézové chodidlo, aby bylo protézové chodidlo chra-
néno pred abrazivnimi ¢asticemi a zabranilo se vyvijeni zvukid v kosmetickém krytu chodidla.

2) Nasazujte kosmeticky kryt chodidla podle popisu v navodu k pouziti kosmetického krytu chodi-
dla.

Sejmuti kosmetického krytu chodidla
» Sundavejte kosmeticky kryt chodidla podle popisu v navodu k pouziti kosmetického krytu cho-
didla.

6.2 Zakladni stavba
» Pro zakladni stavbu dodrzujte pokyny na obrazku: viz obr. 1
» Stehenni protéza nebo exartikulaéni kolenni protéza: Dodrzujte navod k pouZziti protézo-
vého kolenniho kloubu.
> Pozadovany material a nastroje: Uhlomér 662M4, méfidlo vysky podpatku 743S12, mér-
ka 50:50 743A80, Stavéci pfistroj (napf. PROS.A. Assembly 743A220)
> Predpoklad: Ochranna puncoska a kosmeticky kryt chodidla jsou namontované.
1) Umistéte protézové chodidlo do stavéciho pfistroje.
— Vyska podpatku: Efektivni vySka podpatku kazdodenni obuvi + 5 mm
2) Sagitalni rovina: Vyrovnejte protézové chodidlo podle stavebni linie.
— Umistéte stavebni linii na znacky kosmetického krytu chodidla.
3) Frontalni rovina: Vyrovnejte protézové chodidlo podle stavebni linie.
— Umistéte stavebni linii na znac¢ky kosmetického krytu chodidla: Zevni rotace cca 5°
4) Namontujte strukturalni komponenty mezi protézové chodidlo a pahylové luzko.
5) Sagitalni rovina: Vyrovnejte pahylové lizko podle stavebni linie.
— Pomoci mérky 50:50 urcete stfed pahylového lGzka proximalné a distalné a zakreslete stre-
dovou linii.
— Vyznacte na stfedové linii referen¢ni bod lizka: U bércovych protéz ve vysce stredu pa-
tely. Stavebni linie probiha svisle referenénim bodem pahylového lizka.
— Nastavte flexi pahylového luzka otaenim kolem referen¢niho bodu ldzka: Individualni
flexe pahylu + 5°
6) Frontalni rovina: Vyrovnejte pahylové lizko podle stavebni linie.
— Méjte na zfeteli abduk&ni nebo addukéni postaveni.

6.3 Staticka stavba

» Pro statickou stavbu dodrzujte pokyny na obrazku: viz obr. 2

» Ottobock doporucuje zkontrolovat stavbu protézy pomoci vhodného =zafizeni (napf. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 nebo lazar posture 743L600 ).

Vlivem komprese protézového chodidla a dalSich komponentd (napf. podtlakové pumpy) se mize

délka protézy ménit.

» Zkontrolujte délku protézy a v pfipadé potreby ji zkorigujte.

» Doporuceni pro stavbu modularnich TF protéz dolnich koncetin 646F219=* a modularnich TT
protéz dolnich koncetin 646F336=* si mlZete vyzadat u spolecnosti Ottobock.
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6.4 Dynamicka zkouska

Béhem dynamické zkousky se nastavuje optimalni obraz chlze. Za tim ucelem je optimalizovana
stavba protézy ve frontdlni a sagitalni roviné.

Chlze a stoj s protézovym chodidlem Evanto vypada trochu jinak a pocitovana také jinak. Uzivatel
obvykle pocituje bezprostfedné béhem chiize a ve stoji vétsi flexibilitu.

Doporuceny postup
* Nechte uzivatele nékolik minut chodit, aby si zvykl novy pocit a na flexibilitu chodidla Evanto.
Pfitom sledujte pribéh dopadu paty, odval a odraz chodidla.
* Nechte uzivatele chodit nahoru po rampé. Ve srovnani s predchozim protézovym chodidlem by
to mél pocitovat jako stejné tézké nebo snazsi.
» TT vybaveni: Pfi prenosu zatéze po dopadu paty dbejte na fyziologicky pohyb kolena v sagi-
talni a frontalni roviné. Zabrante pohybu kolenniho kloubu medialnim smérem.
— Kolenni kloub se pohybuje v prvni poloviné stojné faze medialné: Posunte protézové chodi-
dlo medialné.
— Kolenni kloub se pohybuje ve druhé poloviné stojné faze medialné: Zredukujte zevni rotaci
protézového chodidla.
» Po dokonéeni dynamické zkousky a nacviku chize: Odstrafite kryt adaptéru, ktery béhem
zkousky chranil oblast pod adjustaéni pyramidou pred poskrabanim.

6.5 Nastaveni tuhosti

Tuhost protézového chodidla Ize upravit vyménou obou patnich klinG:
* Horni patni klin: Urcuje tuhost paty.

* Spodni patni klin: Urcuje tuhost prednozi a tuhost paty.

Tuhlost paty ma vliv na flekéni G€inek na kolenni kloub:

* Mékky patni klin: Mensi flekéni G¢inek na kolenni kloub.

e Tvrdy patni klin: Vétsi flekéni G¢inek na kolenni kloub.

Tuhost pfednozi ma vliv na pribéh odvalu protézového chodidla.

Priklady

Situace Opatreni

UZivatel ma pocit stuprovitého odvalu | Nejprve vsadte tvrdsi spodni patni klin.

(druhé polovina stojné faze). Abyste patu opét zmékcili, vsadte mékei horni patni klin.

UzZivatel pocituje pfilis velky odpor pfi| Postupné posunujte protézové chodidlo dozadu (posteriorné).
chuzi nahoru do svahu.

UzZivatel pocituje pfi preneseni zatéze dvo- | Vsadte tvrdSi horni patni klin.
jité zhoupnuti.

UzZivatel pocituje béhem odvalu (prvni po- | Vsadte tvrdSi horni patni klin.
lovina stojné faze) mrtvy bod.

Néktefi uzivatelé (na stupni aktivity 3 a zejména na stupni aktivity 2) preferuji pozici chodidla lezici ponékud
déle vepredu (anteriorné). Tou se redukuje flekéni G¢inek na ohybani kolena a dodava bezpecny pocit pfi do-
padu paty a stabilni odval.

Vyména patnich klind .
Cislo na kazdém patnim klinu oznacuje stupen tvrdosti: Cim mensi cCislo, tim mékci je patni
klin.

Pouziti protézového chodidla bez tésnéni a horniho krytu
Nebezpedi poranéni v dusledku vniknuti abrazivnich ¢astic do protézového chodidla
» Pred pouzitim chodidla znovu namontujte tésnéni a horni kryt.

Napinak pasku slouzi k napnuti smycky pasku ovinuté kolem nohy. Sklada se z pfitlacného Sroubu
a pfitlacného kusu, ktery je Sroubem pfitlacovan k pasku. Za acelem vymény patnich klint se pa-
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sek uvolni. Nejprve je nutné odstranit horni kryt a tésnéni, které chrani pred prachem a dalSimi
¢asticemi.
Nadzvednéte horni kryt protézového chodidla smérem k paté (viz obr. 3).
Je-li k dispozici: Sejméte tésnéni nad napindkem pasku (viz obr. 4).
UplIné odsroubujte $roub napinaku pasku (viz obr. 5).
UPOZORNENI! Dbejte na to, aby pasek zistal ve své poloze. To zabrani poskozeni za-
kladni planzety protézového chodidla.
Vyjméte spodni patni klin (viz obr. 6).
5) Volitelné: Vymérnite horni patni klin, pfitom vyrovnejte vyfez v patnim klinu smérem nahoru (viz
obr. 7, viz obr. 8).
INFORMACE: Jakmile se vyjme horni patni klin, je moZné ze spodni strany jednoduse
zkontrolovat usazeni napinaku pasku.
6) Vsadte spodni patni klin (viz obr. 9).
7) Zkontrolujte, zda je pasek spravné uloZeny ve vedeni:
— Pasek je po celém obvodu ulozZeny ve vedeni.
— Je-li pasek zesileny: Nasité vrstvy pasku sméfuji dovnitf a dosedaji k plocham vlevo
a vpravo od napinaku pdasku (viz obr. 10, viz obr. 11).
— Napinak péasku neni nikde zaklinény (viz obr. 12).
8) Utahnéte Sroub napinaku pasku: 4 Nm (viz obr. 13).
9) lJe-li k dispozici tésnéni: Znovu umistéte tésnéni nad napindkem pasku (viz obr. 14). Vyrez
na spodni strané tésnéni musi pfitom leZet pfesné na Sroubu napinaku péasku.
10) Na spodni stranu horniho krytu v zadni ¢asti nastfikejte nasazovaci sprej (viz obr. 15).
INFORMACE: Nestiikejte pfimo na protézové chodidlo.
11) Znovu nasadte horni kryt (viz obr. 16 @, @).
TIP: Horni kryt doseda tésné k tésnéni. PFi nasazovani roztdhnéte horni kryt mirné do stran,
aby nedoslo k posunuti flexibilniho tésnéni.
12) Zkontrolujte, zda je tésnéni pod hornim krytem spravné umisténo:
— Mezi hornim krytem a pfechodem k adjustaéni pyramidé je vidét rovnomérny pualkruh (viz
obr. 17).
— Tésnéni pod hornim krytem nikde nevyéniva.

2RNE

7 Cisténi

> Schvaleny ¢istici prostiedek: Mydlo s neutrélnim pH (napf. Derma Clean 453H10)

1) Sejméte z protézového chodidla kosmeticky kryt chodidla a ochrannou puncosku, abyste moh-
li vyCistit vSechny produkty samostatné.

2) UPOZORNENI! Pouzivejte pouze schvilené éistici prostiedky, aby se zabranilo po-
Skozeni produktu.
Vsechny produkty ocistéte Cistou vodou z vodovodu a mydlem s neutralnim pH. Nékteré nedis-
toty Ize odstranit také stlacenym vzduchem.

3) V pripadé vyskytu: Odstrante paratkem necistoty v drazkach pro odvod vody na adaptérech
nebo na kosmetickém krytu chodidla a drazky vyplachnéte.

4) Oplachnéte zbytky mydla Cistou vodou. Proplachnéte kosmeticky kryt chodidla nékolikrat, do-
kud se neodstrani veSkeré necistoty.

5) Osuste produkty mékkym hadfikem nebo vyfouknéte vodu stlacenym vzduchem.

6) Zbylou vlhkost nechte vyschnout volné na vzduchu.

Kdyz se vyskytnou nezvyklé zvuky nebo kdyz jdou necistoty odstranit
jen obtizné:

Navstivte playlist chodidla Evanto na YouTube. Zde najdete videonavod na in-
tenzivni vyCisténi protézového chodidla.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxc-
fJ3VARSITQE3ET
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8 Udrzba

» Po prvnich 30 dnech pouziti: Pozvéte uzivatele ke kontrole a provedte vizualni a funkéni kon-
trolu vyrobku a zabudovanych komponentt protézy.

» Kazdych 12 mésica: Pozvéte uZivatele na kontrolu a zkontrolujte funkci produktu a zabudova-
nych komponenti protézy. Davejte pfi tom pozor na znamky opotfebeni.

8.1 Napinak pasku - vyména pfitlacného sroubu

Napinak pasku se sklada z pritlaéného kusu a pfitlaéného Sroubu. Pro vyrovnani vyrobnich odchy-
lek pasku existuje 6 riznych délek Sroubu. Béhem vyroby protézového chodidla se vybere pro dél-
ku pasku vhodny Sroub.

Bodové prohlubné na hlavé $roubu oznaduji délku $roubu. Cim vice pro-

hlubni (1 az 6), tim delSi Sroub.

» Vadny Sroub vymérite za novy Sroub stejné délky.

» Pokud spravnou délku Sroubu neznate, kontaktujte spolecnost
Ottobock.

9 Likvidace

Nelikvidujte produkt spoleéné s domovnim odpadem. Neodborna likvidace Skodi Zivotnimu pro-
stfedi a zdravi. Dodrzujte predpisy mistnich Gradd pro zpétny odbér, sbér a likvidaci odpadu.

10 Pravni ustanoveni

Vsechny pravni podminky podléhaji pravu daného statu uzivatele a mohou se odpovidajici mérou
lisit.

10.1 Odpovédnost za vyrobek

Vyrobce nese odpovédnost za vyrobek, pokud je pouZivan dle postupd a pokynt uvedenych v
tomto dokumentu. Za skody zplsobené nerespektovanim tohoto dokumentu, zejména neodbor-
nym pouzivanim nebo provedenim nedovolenych zmén u vyrobku, nenese vyrobce Zadnou odpo-

védnost.

10.2 CE shoda

Produkt spliuje pozadavky nafizeni (EU) 2017/745 o zdravotnickych prostfedcich.

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: http://www.ottobock.com
10.3 Upozornéni na mistni pravni predpisy

Upozornéni na préavni predpisy, které jsou uplatiiovany vyradné v jednotlivych statech, jsou uve-
deny v této kapitole v Urfednim jazyce pfislusného statu uzivatele.

11 Technické udaje

Velikosti [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 28 29 30
Vyska podpatku 10 +5

[mm]

Stavebni vy$ka| 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Hmotnost [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Max. télesna| 100 100 100 100 125 125 125 125 125
hmotnost [kg]

Stupen aktivity 2,8, 4
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1 Generalitati Romani

INFORMATIE

Data ultimei actualizari: 2026-07-29

» Cititi cu atentie acest document inainte de utilizarea produsului si respectati indicatiile de
siguranta.

» Instruiti utilizatorul asupra modului de utilizare in conditii de siguranta a produsului.

» Adresati-va producatorului daca aveti intrebari referitoare la produs sau daca survin proble-
me.

» Raportati producatorului sau autoritatii responsabile a tarii dumneavoastra orice incident
grav in legatura cu produsul, in special o inrautatire a starii de sanatate.

» Pastrati acest document.

Laba protetica 1C70 Evanto are doua sustindtoare calcaneene interschimbabile. Sustinatoarele
calcaneene influenteaza comportamentul labei protetice in diferite faze ale ciclului de mers. Acest
lucru permite ca laba protetica sa fie ajustata individual.

2 Informatii privind siguranta
ATENTIE!
Pericol de vatamare si pericol de deteriorare a produsului

» Manipulati produsul cu atentie pentru a impiedica deteriorarea mecanica.

» Respectati specificatiile pentru combinatiile de produse din instructiunile de utilizare a produ-
selor.

» Respectati durata de viata functionald a produsului (vezi pagina 102).

» Respectati conditiile de utilizare a produsului (vezi pagina 101).

» Nu expuneti produsul la conditii de mediu nepermise (vezi pagina 102).

» Inaintea fiecirei utilizdri, verificati daca produsul poate fi utilizat si daca prezinta deteriorari.

» Nu utilizati produsul daca este deteriorat sau daca nu sunteti sigur ca functioneaza corespun-
zator. Solicitati verificarea, repararea sau inlocuirea produsului de catre producator sau de
catre un atelier de specialitate.

» Produsul este destinat utilizarii de catre o singura persoana si nu trebuie reutilizat de alte per-

soane.

3 Utilizare conform destinatiei

3.1 Scop propus
Produsul trebuie utilizat exclusiv pentru tratamentul exoprotetic al extremitatii inferioare.

3.2 Conditii de functionare

* Piciorul protetic nu este adecvat pentru proteze sportive.
Anumite secvente de miscare in timpul sportului(de ex. la fotbal, handbal, tenis) pot
deteriora piciorul protetic: oprirea brusca in timpul alergarii precum si schimbarile sponta-
ne de directie

Produsul este recomandat pentru:

* Gradul de mobilitate 2: Pacienti cu potential restrictionat de deplasare in spatiul exterior

* Gradul de mobilitate 3: Pacienti cu potential nerestrictionat de deplasare in spatiul exterior

* Gradul de mobilitate 4: Pacienti cu potential nerestrictionat de deplasare in spatiul exterior, cu
solicitari deosebit de ridicate

Greutate corporala [kg] Rigiditatea elementului de arc
pana la 58 1
59 pana la 72 2
73 pana la 86 3

101



Greutate corporala [kg] Rigiditatea elementului de arc
87 pana la 100 4
101 pana la 125 5
SFAT: permiteti utilizatorului sa incerce si urmatorul nivel de rigiditate.

3.3 Conditii de mediu

Depozitare si transport
Temperatura de depozitare: -20 °C pana la +60 °C, umiditate relativa: 20 % pana la 90 %, fara vibratii sau
socuri mecanice

Conditii de mediu admise
Interval de temperatura: de la -10 °C péana la +45 °C

Substante chimice/lichide: apa dulce, apa cu sapun, apa clorurata, apa sarata < 3,5 % continut de sare

Umiditate: imersiune: maxim 1 h la 2 m adancime, umiditate relativa a aerului: fara limitari

Substante solide: praf, contact ocazional cu nisip

Curatati produsul dupa contactul cu umiditate/substante chimice/substante solide pentru a evita
uzura crescuta si deteriorarile (vezi pagina 106).

Conditii de mediu neadmise

Substante solide: particule puternic absorbante (de exemplu, talc), praf in concentratie crescuta (de exem-
plu, pe santier), contact intens cu nisipul

Substante chimice/lichide: transpiratie, urind, acizi, utilizare permanenta in medii umede

3.4 Combinatii de produs

Aceastd componenta de proteza este compatibila cu sistemul modular Ottobock. Nu a fost testata
functionalitatea cu piese componente ale altor producatori, piese ce dispun de elemente de lega-
tura modulare compatibile.

Limitari ale combinatiilor pentru componentele Ottobock

incepand cu nivelul de rigiditate 4 si | A nu se combina cu 3R85 Dynion
marimea piciorului 28
incepand cu nivelul de rigiditate 5 si | A nu se combina cu 3R55
marimea piciorului 26
Laba protetica genereaza momente ridicate in zona gleznei. Utilizati piese de structura cu libertati
mai mari de greutate:

Greutate corporala [kg] 73 panala 86 |87 panala 100 101 péana la
125
Marimea piciorului [cm] incepand cu |incepand incepand incepand cu
28 cu 26 cu 28 24
Greutate admisa piesa de structura [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Durata de viata functionala
Durata de viata functionald a produsului depinde de gradul de activitate al utilizatorului si este de
maximum 3 ani.

invelig cosmetic al labei protetice, ciorap de protectie
Produsele sunt piese de uzura care sunt supuse deteriorarii normale.

4 Continutul livrarii

Cantitate Denumire Cod
1 Instructiuni de utilizare 647G1431=*
1 Ghid de pornire rapida 647G1809="

102



Cantitate Denumire Cod

1 Picior protetic 1C70=*

1 Ciorap de protectie Marime 22 péna la 25: 2U3=1-7
Marime 26 pana la 30: 2U3=2-7

Sustinatoare calcaneene suplimentare
1 Sustinator calcanean superior 2F70=*

1 Sustinator calcanean inferior 2F71=*

5 Accesorii

Denumire Cod

Invelis cosmetic Marime: 22 pana la 23: 22685=2223-1
Marime: 24 pana la 25: 22685=2425-1
Marime: 26 pana la 27: 22685=2627-1
Marime: 28 pana la 30: 22685=2830-1
Garnitura Marime: 22 pana la 23: 272840=2223
Marime: 24 pana la 25: 22840=2425
Marime: 26 pana la 27: 22840=2627
Marime: 28 pana la 30: 22840=2830
Surub de presiune pentru dispozitivul | 22684=1

de tensionare a curelei 27684=2

27684=3

27684=4

27684=5

27684=6

6 Realizarea capacitatii de utilizare

/\ ATENTIE

Aliniere, asamblare sau reglare eronata
Raniri din cauza componentelor protezei montate sau reglate eronat, precum si deteriorate
» Respectati indicatiile de aliniere, montare si reglare.

| INDICATIE

Modificarea labei protetice sau a invelisului cosmetic
Uzura prematura din cauza deteriorarii produsului
» Nu aduceti modificari nici labei protetice, nici invelisului cosmetic.

6.1 Aplicarea/indepartarea invelisului cosmetic pentru laba protetica

ATENTIE! Folositi intotdeauna piciorul protetic cu ciorap de protectie si cu invelis cosme-

tic pentru piciorul protetic.

1) Trageti ciorapul de protectie peste piciorul protetic pentru a proteja piciorul protetic de parti-
culele abrazive si pentru a preveni zgomotul din invelisul cosmetic pentru piciorul protetic.

2) Aplicati invelisul cosmetic pentru piciorul protetic precum este descris in instructiunile de utili-
zare ale invelisului cosmetic pentru piciorul protetic.

indgpértarea invelisului cosmetic pentru piciorul protetic
» Indepartati invelisul cosmetic precum este descris in instructiunile de utilizare ale nvelisului
cosmetic pentru piciorul protetic.
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6.2 Alinierea structurii de baza

» Consultati figura pentru structura de baza: vezi fig. 1

» Proteza transfemurala sau proteza de dezarticulatie de genunchi: respectati
instructiunile de utilizare ale articulatiei protetice de genunchi.

> Materiale si scule necesare: goniometru 662M4, dispozitiv de masurare a Tnaltimii tocului
743512, sablon 50:50 743A80, dispozitiv de montare (de exemplu PROS.A. Assembly
743A220)

> Conditie prealabila: ciorapul de protectie si invelisul cosmetic pentru piciorul protetic sunt
montate.

1) Asezati piciorul protetic in dispozitivul de montare.
— (Iniltimea tocului: inaltimea efectiva a tocului pantofului de zi cu zi + 5 mm

2) Plan sagital: aliniati piciorul protetic cu linia de montare.
— Asezati linia de montare pe marcajele invelisului cosmetic pentru piciorul protetic.

3) Plan frontal: aliniati piciorul protetic cu linia de montare.

— Asezati linia de montare pe marcajele invelisului cosmetic pentru piciorul protetic: rotatie
externa cca. 5°

4) Montati piesele de structura intre piciorul protetic si cupa protetica.
5) Plan sagital: aliniati cupa protetica cu linia de montare.

— Determinati mijlocul cupei protetice proximal si distal cu ajutorul sablonului 50:50 si trasati
linia mediana.

— Desenati punctul de referinta al cupei pe linia mediana: pentru proteze transtibiale la
nivelul centrului rotulei. Linia de montare trece pe verticala prin punctul de referinta al
cupei.

— Ajustati flexiunea cupei prin rotirea acesteia in jurul punctului de referinta al cupei: flexiu-
nea individuala a bontului de amputatie + 5°

6) Plan frontal: aliniati cupa protetica cu linia de montare.
— Luati in considerare pozitia de abductie sau de adductie.

6.3 Alinierea statica

» Consultati figura pentru alinierea statica: vezi fig. 2

» Ottobock recomanda verificarea alinierii protezei cu un dispozitiv adecvat (de exemplu 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 sau lazar posture 743L600).

Lungimea protezei se poate modifica din cauza compresiei piciorului protetic si a altor componen-

te (de exemplu, o pompa de vid).

» Verificati lungimea protezei si corectati-o daca este necesar.

» Recomandarile de aliniere pentru protezele de picior modulare TF 646F219=" si protezele de
picior modulare TT 646F336=* sunt disponibile la cerere de la Ottobock.

6.4 Proba dinamica

in timpul probarii dinamice, se elaboreazia modelul optim de mers. In acest scop, constructia pro-
tezei este optimizata in planul frontal si in planul sagital.

Mersul si statul in picioare cu Evanto arata si se simte diferit. De obicei, utilizatorul simte imediat
o flexibilitate sporita in timpul mersului si in picioare.

Procedura recomandata

* Lasati utilizatorul sa se plimbe timp de cateva minute pentru a se obisnui cu noua senzatie si
flexibilitate a Evanto. Observati procesul de punere a célcéiului pe sol, rulare si ridicare a de-
getului mare.

+ Lasati utilizatorul s& urce pe rampe. In comparatie cu piciorul protetic utilizat anterior, acesta
ar trebui sa fie perceput ca fiind la fel de greu sau mai usor.

» Tratamente TT: La preluarea sarcinii dupa asezarea célcéiului pe baza acordati atentie unei
miscari fiziologice a genunchiului in plan sagital si frontal. Evitati o miscare a articulatiei ge-
nunchiului catre medial.
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— Articulatia genunchiului se deplaseaza medial in prima jumatate a fazei de sprijin:
Deplasati piciorul protetic medial.
— Articulatia genunchiului se deplaseazd medial in a doua jumatate a fazei de sprijin:
Reduceti rotatia externa a piciorului protetic.
» Dupa finalizarea probei dinamice si a exercitiilor de mers: indepartati aparatoarea adap-
torului care a protejat zona de sub miezul de reglare de zgarieturi in timpul probei.

6.5 Reglarea rigiditatii

Rigiditatea piciorului protetic poate fi ajustata prin inlocuirea ambelor sustinatoarelor calcaniene:

» Sustinator calcanean superior: Determina rigiditatea sustinatorului calcanean.

* Sustinator calcanean inferior: Determind rigiditatea antepiciorului si rigiditatea
sustinatorului calcanean.

Rigiditatea calcaiului are o influenta asupra efectului de flexie a genunchiului:

» Calcai moale: Mai putin efect de flexie a genunchiului.

« Sustinator calcanean mai rigid: Efect mai mare de flexie a genunchiului.

Rigiditatea antepiciorului influenteaza comportamentul de rulare al piciorului protetic.

Exemple

Situatie Masuri

Utilizatorul are senzatia unei rulari in trepte | Mai intai introduceti un sustinator calcanean inferior mai rigid.
(a doua jumaétate a fazei de sprijin). Pentru a face calcdiul mai moale din nou, introduceti un

sustinator calcanean superior mai moale.

Utilizatorul simte o rezistentd prea mare | Miscati treptat piciorul protetic spre spate (posterior).
atunci cand urca o rampa.

Utilizatorul simte o dubla sariturd atunci | Introduceti un sustinator calcanean superior mai rigid.
cand preia sarcina.

Utilizatorul simte un punct mort in timpul | Introduceti un sustindtor calcanean superior mai rigid.
ruldrii (prima jumatate a fazei de sprijin).

Unii utilizatori (gradul de mobilitate 3 si in special gradul de mobilitate 2) prefera o pozitie a piciorului putin
mai spre fata (anterior). Acest lucru reduce efectul de indoire a genunchiului, oferd o senzatie de siguranta la
lovirea calcaiului si o rulare stabila.

inlocuirea sustinatoarelor calcaniene
Un numar pe fiecare sustinatorul calcanian indica gradul de duritate: cu cat numarul este mai
mic, cu atat sustinatorul calcanian este mai moale.

/\ ATENTIE

Utilizarea piciorului protetic fara garnitura si invelis cosmetic
Risc de ranire din cauza patrunderii particulelor abrazive in piciorul protetic
» Montati din nou garnitura si invelisul cosmetic Tnainte de a utiliza piciorul.

Dispozitivul de tensionare a curelei este utilizat pentru a strdnge cureaua infasurata in jurul picio-
rului. Acesta este alcatuit dintr-un surub de presiune si o piesa de presiune care este presata pe
curea de catre surub. Pentru a inlocui sustinatoarele calcaneene, cureaua este detensionata.
Tnvelisul cosmetic si garnitura care protejeaza impotriva prafului si a altor particule trebuie mai in-
tai indepartate.
1) Ridicati invelisul cosmetic al piciorului protetic spre calcai (vezi fig. 3).
2) Daca exista: indepartati garnitura de deasupra dispozitivului de tensionare a curelei (vezi
fig. 4).
3) Desurubati complet surubul dispozitivului de tensionare a curelei (vezi fig. 5).
4) INDICATIE! Asigurati-va ca cureaua ramane in pozitia sa. Acest lucru previne deterio-
rarea arcului de baza al piciorului protetic.
indepartati sustinitorul calcanean inferior (vezi fig. 6).
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5) Optional: inlocuiti sustinatorul calcanean superior prin orientarea crestaturii din sustinatorul
calcanean in sus (vezi fig. 7, vezi fig. 8).

INFORMATIE: Dupa ce sustinatorul calcanean superior a fost scos, pozitia dispoziti-
vului de tensionare a curelei poate fi verificata cu usurinta din partea inferioara.

6) Introduceti sustinatorul calcanean inferior (vezi fig. 9).

7) Verificati daca cureaua este pozitionata corect in ghida;:

— Cureaua este asezata pe circumferinta in ghidaj.

— Daca cureaua este ranforsata: straturile cusute ale curelei sunt orientate spre interior si
se aseaza peste zonele din stanga si din dreapta ale dispozitivului de tensionare a curelei
(vezi fig. 10, vezi fig. 11).

— Dispozitivul de tensionare a curelei nu este inclinat (vezi fig. 12).

8) Strangeti surubul dispozitivului de tensionare a curelei: 4 Nm (vezi fig. 13).

9) Daca exista o garnitura: puneti garnitura la loc pe dispozitivul de tensionare a curelei (vezi
fig. 14). Crestatura de pe partea inferioara a garniturii trebuie sa stea exact pe surubul de ten-
sionare a curelei.

10) Pulverizati partea inferioara a invelisului cosmetic in zona din spate cu spray de fixare (vezi
fig. 15).

INFORMATIE: Nu pulverizati direct piciorul protetic.

11) Puneti la loc invelisul cosmetic (vezi fig. 16 @, @).

SFAT: invelisul cosmetic se potriveste perfect peste garnitura. Atunci cand montati invelisul

cosmetic, trageti-l usor in lateral, astfel incat sa nu miscati garnitura flexibila.

12) Verificati daca garnitura este pozitionata corect sub invelisul cosmetic:

— Un semicerc uniform este vizibil intre invelisul cosmetic si trecerea la miezul de reglare
(vezi fig. 17).

— Garnitura nu iese de sub invelisul cosmetic in niciun alt punct.

7 Curatare

> Agent de curatare permis: produs de curatare cu pH neutru (de, ex. Derma Clean 453H10)

1) Indepartati invelisul cosmetic pentru piciorul protetic si ciorapul de protectie de pe piciorul
protetic pentru a putea curata toate produsele individual.

2) INDICATIE! Utilizati numai agenti de curatare admisi pentru a evita daune la produs.
Curatati toate produsele cu apa dulce limpede si sapun cu pH neutru. Unele impuritati pot fi
indepartate si cu aer comprimat.

3) Daca exista: indepartati murdaria de pe contururile orificiului de evacuare a apei de pe adap-
toare sau de pe invelisul cosmetic pentru piciorul protetic cu o scobitoare si clatiti.

4) Clatiti resturile de sapun cu apa dulce, limpede. Clatiti de mai multe ori invelisul cosmetic
pentru piciorul protetic pana cand toate impuritatile sunt indepartate.

5) Uscati produsele cu o laveta moale sau indepartati apa cu aer comprimat.

6) Permiteti uscarea la aer a umiditatii reziduale.

Daca apar zgomote sau impuritatile sunt greu de indepartat:

Vizitati lista de redare Evanto pe YouTube. Aici veti gasi instructiuni video pen-
tru curatarea intensiva a piciorului protetic.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxc-
fJ3VARSITQESET

8 intretinere
» Dupa primele 30 de zile de utilizare: invitati utilizatorul la un control si efectuati o inspectie
vizuala, precum si o verificare functionala a produsului si a componentelor protetice montate.
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» La fiecare 12 luni: invitati utilizatorul sa inspecteze produsul si sa verifice functionalitatea
acestuia, precum si a componentelor protetice montate. In acest sens, verificati daca exista
semne de uzura.

8.1 Dispozitiv de tensionare a curelei - inlocuirea surubului de presiune

Dispozitivul de tensionare a curelei este alcatuit dintr-o piesa de presiune si un surub de presiu-
ne. Pentru a compensa tolerantele de fabricatie ale curelei, surubul este disponibil in 6 lungimi di-
ferite. Tn timpul fabricarii piciorului protetic, se selecteazi surubul potrivit pentru lungimea curelei.

Adanciturile punctiforme de pe capul surubului indica lungimea acestuia.
Cu cat sunt mai multe adancituri (de la 1 la 6), cu atat surubul este mai
lung.

» nlocuiti un surub defect cu un surub nou de aceeasi lungime.

» Daca nu cunoasteti lungimea corecta a surubului: contactati Ottobock.

9 Eliminare ca deseu

Nu eliminati produsul impreuna cu deseul menajer. Eliminarea necorespunzatoare este daunatoa-
re pentru mediu si sanatate. Respectati cerintele autoritatilor locale cu privire la returnare, colec-
tare si eliminare.

10 Informatii juridice
Toate conditiile juridice se supun legislatiei nationale a tarii utilizatorului, din acest motiv putand fi
diferite de la o tara la alta.

10.1 Raspunderea juridica

Producatorul raspunde juridic in masura in care produsul este utilizat conform descrierilor si in-
structiunilor din acest document. Producéatorul nu raspunde juridic pentru daune cauzate prin ne-
respectarea acestui document, in mod special prin utilizarea necorespunzatoare sau modificarea
nepermisa a produsului.

10.2 Conformitate CE

Produsul indeplineste cerintele stipulate in Regulamentul (UE) 2017/745 privind dispozitivele me-
dicale.

Declaratia de conformitate a UE poate fi accesata la urmatoarea adresa de internet: ht-
tp://www.ottobock.com

10.3 Informatii juridice locale
Informatiile juridice care se utilizeaza exclusiv intr-o anumita tara se gasesc in capitolele urmatoa-
re, in limba oficiala a tarii utilizatorului respectiv.

11 Date tehnice

Mérimi [cm] 22 | 23 | 24 | 25 26 27 28 29 30
iniltimea tocului 10+5

[mm]

inél;imea de 70 70 78 78 82 82 87 87 87
montare [mm]

Greutate [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Greutate corpora- 100 100 100 100 125 125 125 125 125
1a max. [kg]
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Marimi [cm] 22 23 24 25 26 27 28 29 30

Gradul de mobili- 2,84
tate

1 Opéenito Hrvatski

INFORMACLA

Datum posljednjeg aZuriranja: 2026-07-29

» Pazljivo procitajte ovaj dokument prije uporabe proizvoda i pridrzavajte se sigurnosnih napo-
mena.

» Poducite korisnika o sigurnoj uporabi proizvoda.

» Obratite se proizvodacu u slucaju pitanja o proizvodu ili pojave problema.

» Svaki ozbiljan Stetni dogadaj povezan s proizvodom, posebice pogorsanje zdravstvenog sta-
nja, prijavite proizvodacu i nadleznom tijelu u svojoj zemlji.

» Sacuvajte ovaj dokument.

Protetsko stopalo 1C70 Evanto ima dva izmjenjiva klina za petu. Klinovi za petu utjeCu na
ponasanje protetskog stopala u razli¢itim fazama ciklusa hoda. To omogucuje individualnu prila-
godbu protetskog stopala.

2 Sigurnosne informacije
OPREZ!

Opasnost od ozljeda i opasnost od ostecenja proizvoda

Pazljivo rukujte proizvodom kako biste sprijecili mehanic¢ko ostecenje.

Pridrzavajte se odredbi za kombinacije proizvoda u uputama za uporabu proizvoda.
Pridrzavajte se vijeka trajanja proizvoda (vidi stranicu 109).

Pridrzavajte se uvjeta primjene proizvoda (vidi stranicu 108).

Proizvod nemojte izlagati nedopustenim uvjetima okoline (vidi stranicu 109).

Prije svake uporabe provjerite je li proizvod prikladan za uporabu i osteéen.

Ne rabite proizvod ako je oStecen ili niste sigurni funkcionira li ispravno. Ako je potrebno, ne-
ka proizvodac ili specijalizirana radionica provjere, poprave ili zamijene proizvod.

Proizvod je namijenjen samo za to da ga rabi jedna osoba i ne smiju ga ponovno rabiti druge
osobe.

V VVVVVYVYY

3 Namjenska uporaba

3.1 Namjena
Proizvod valja rabiti isklju€ivo za egzoprotetsku opskrbu donjeg ekstremiteta.

3.2 Uvjeti uporabe

* Protetsko stopalo nije prikladno za sportske proteze.
Odredene kretnje prilikom bavljenja sportom (npr. u nogometu, rukometu, tenisu) mo-
gu ostetiti protetsko stopalo: silovito zaustavljanje iz tréanja kao i spontane promjene smje-
ra

Proizvod se preporuéuje za:

* Stupanj mobilnosti 2: osobe koje se ograni¢eno mogu kretati na otvorenom

* Stupanj mobilnosti 3: osobe koje se neograni¢eno mogu kretati na otvorenom

* Stupanj mobilnosti 4: osobe posebno visokih zahtjeva koje se neograni¢eno mogu kretati na

otvorenom
Tjelesna tezina [kg] Krutost opruge
do 58 1
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Tjelesna tezina [kg] Krutost opruge
59 do 72 2
73 do 86 3
87 do 100 4
101 do 125 5

Savijet: neka korisnik isproba i sljedeci visi stupanj krutosti.

3.3 Uvjeti okoline

Skladistenje i transport
Temperatura skladistenja: -20 °C do +60 °C, relativna vlaznost zraka 20 % do 90 %, bez vibracija ili udaraca

Dopusteni uvjeti okoline
Raspon temperature: -10 °C do +45 °C

Kemikalije/tekuéine: slatka voda, sapunica, klorirana voda, slana voda < 3,5 %udjela soli

Vlaga: uranjanje: maksimalno 1 h na dubini od 2 m, relativna vlaznost zraka: bez ogranic¢enja

Krute tvari: prasina, povremeni kontakt s pijeskom

Ocistite proizvod nakon kontakta s vlagom / kemikalijama / krutim tvarima kako biste izbjegli
povecano trosenje i ostecenja (vidi stranicu 113).

Nedopusteni uvjeti okoline

Krute tvari: Cestice koje jako vezu tekucinu (npr. talk), prasina u povecanoj koncentraciji (npr. gradiliste), in-
tenzivan kontakt s pijeskom

Kemikalije/tekuéine: znoj, urin, kiseline, trajna primjena u teku¢im medijima

3.4 Kombinacije proizvoda

Ova komponenta proteze kompatibilna je s modularnim sustavom proizvodaca Ottobock. Funkci-
onalnost s komponentama drugih proizvodaca koje su opremljene kompatibilnim modularnim
spojnim elementima nije ispitana.

Ogranicenja kombiniranja za komponente proizvodaca Ottobock

Od tvrdoce 4 i veli¢ine stopala 28 Ne kombinirati s proizvodom 3R85 Dynion
Od tvrdoce 5 i veli¢ine stopala 26 Ne kombinirati s proizvodom 3R55

Protetsko stopalo stvara visoke momente u podrucju gleznja. Rabite strukturne dijelove s veéim
dopustenim teZinama:

Tjelesna tezina [kg] 73 do 86 87 do 100 101 do 125
Duljina stopala [cm] od 28 od 26 od 28 od 24
Dopustena tezina za strukturni dio [kg] =125 =125 =150 =150
3.5 Vijek trajanja

Vijek trajanja proizvoda ovisi o korisnikovu stupnju aktivnosti i iznosi maksimalno 3 godine.

Navlaka za stopalo, zastitna ¢arapa
Proizvodi su potrosni dijelovi podlozni uobi¢ajenom troSenju.

4 Sadrzaj isporuke

Kolic¢ina Naziv Oznaka

1 Upute za uporabu 647G1431=*

1 Vodic¢ za brz pocetak rada 647G1809=*

1 Protetsko stopalo 1C70=*

1 Zastitna Carapa Duljina 22 do 25: 2U3=1-7
Duljina 26 do 30: 2U3=2-7
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Kolicina Naziv Oznaka
Dodatni klinovi za petu
1 Gornji klin za petu 2F70=*
1 Doniji klin za petu 2F71="*
5 Pribor
Naziv Oznaka
Pokrov Duljina 22 do 23: 22685=2223-1
Duljina 24 do 25: 27685=2425-1
Duljina 26 do 27: 22685=2627-1
Duljina 28 do 30: 22685=2830-1
Brtva Duljina 22 do 23: 27840=2223

Duljina 24 do 25:
Duljina 26 do 27:
Duljina 28 do 30:

27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

27840=2425
27840=2627
27840=2830

Pritisni vijak za zatezaC pojasa

6 Uspostavljanje uporabljivosti

Neispravno poravnanje, montaza ili namjestanje
Ozljede uslijed pogresno montiranih, namjestenih ili oSte¢enih komponenti proteze
» Pridrzavajte se uputa za poravnanje, montazu i namjestanje.

 NAPOMENA

Preinake protetskog stopala ili navlake za stopalo
Prijevremena istroSenost zbog ostecenja proizvoda
» Ne provodite preinake na protetskom stopalu ili navlaci za stopalo.

6.1 Navlacenje/uklanjanje navlake za stopalo

OPREZ! Uvijek upotrebljavajte protetsko stopalo sa zastithom ¢arapom i navlakom za
stopalo.

1) Prevucite zastitnu Carapu preko protetskog stopala kako biste zastitili protetsko stopalo od
abrazivnih Cestica i izbjegli zvukove u navlaci za stopalo.
2) Navucite navlaku za stopalo kako je opisano u uputama za uporabu navlake za stopalo.

Uklanjanje navlake za stopalo
» Uklonite navlaku za stopalo kako je opisano u uputama za uporabu navlake za stopalo.

6.2 Osnovno poravnanje

» Obratite pozornost na prikaz osnovnog poravnanja: vidi sl. 1

» Proteza za natkoljenicu ili dezartikulacijska proteza koljena: pridrzavajte se uputa za
uporabu protetskog zgloba koljena.
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> Potrebni materijali i alati: goniometar 662M4, uredaj za mjerenje visine potpetice 743512,
Sablona 50:50 743A80, uredaj za poravnanje (npr. PROS.A. Assembly 743A220)
> Preduvjet: zastitna Carapa i navlaka za stopalo su skinute.
1) Smjestite protetsko stopalo u uredaj za poravnanje.
— Visina potpetice: efektivnha visina potpetice cipele za svakodnevnu upotrebu
+5 mm
2) Sagitalna ravnina: poravnajte protetsko stopalo na crti poravnanja.
— Postavite liniju poravnanja na oznake na navlaci za stopalo.
3) Frontalna ravnina: poravnajte protetsko stopalo na crti poravnanja.
— Postavite liniju poravnanja na oznake na navlaci za stopalo: vanjska rotacija cca. 5°
4) Montirajte strukturne dijelove izmedu protetskog stopala i drska proteze.
5) Sagitalna ravnina: poravnajte drzak proteze na crti poravnanja.
— Sredinu drska proteze proksimalno i distalno odredite Sablonom 50:50 te ucrtajte
sredisnju liniju.
— Ucrtajte referentnu tocku drska na sredisnju liniju: ako je rije¢ o protezi potkoljenice na
visini sredine patele. Konstrukcijska linija prolazi okomito kroz referentnu tocku drska.
— Podesite fleksiju drska okretanjem oko referentne tocke drska: individualna fleksija ba-
trljka + 5°
6) Frontalna ravnina: poravnajte drzak proteze na crti poravnanja.
— Obratite pozornost na abdukcijski ili adukcijski polozaj.

6.3 Staticko poravnanje

» Obratite paznju na prikaz statickog poravnanja: vidi sl. 2

» Ottobock preporucuje da poravnanje proteze kontrolirate odgovaraju¢im uredajem (n pr. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 ili lazar posture 743L600 ).

Zbog kompresije protetskog stopala i drugih komponenti (npr. vakuumske pumpe) moze doéi do

promjene duljine proteze.

» Provjerite duljinu proteze i po potrebi je ispravite.

» Preporuke za poravnanje TF modularne proteze nogu 646F219=* i TT modularne proteze no-
gu 646F336=" dostupne su na zahtjev kod tvrtke Ottobock.

6.4 Dinamicka proba

Tijekom dinamicke probe razraduje se optimalan hod. U tu se svrhu optimira poravnanje proteze u

frontalnoj i sagitalnoj ravnini.

Hodanje i stajanje s Evantom izgleda drugacije i pruza drugaciji osjec¢aj. Korisnik obi¢no odmah

osjeti vecu fleksibilnost tijekom hodanja i stajanja.

Preporuceni postupak

* Pustite korisnika da hoda nekoliko minuta kako bi se naviknuo na novi osjeéaj i fleksibilnost
Evanta. Pri tome promatrajte tijek stajanja na petu, prebacivanja na prste i odbacivanje prsti-
ma.

* Neka korisnik hoda uz uspone. U usporedbi s prethodnim protetskim stopalom trebalo bi mu
biti jednako tesko ili lakSe.

» Opskrba TT: pri preuzimanju optereéenja nakon nagaza na petu obratite paznju na fizioloski
pomak koljena u sagitalnoj i frontalnoj ravnini. Izbjegavajte pomak koljena u medijalnom smje-
ru.

— U prvoj polovini faze oslonca koljeno se pomi¢e u medijalnom smjeru: pomaknite protetsko
stopalo medijalno.

— U drugoj polovini faze oslonca koljeno se pomi¢e u medijalnom smjeru: smanjite vanjsku
rotaciju protetskog stopala.

» Nakon zavrSetka dinamicke probe i vjezbi hodanja: uklonite zastitu adaptera koja je tije-
kom probnog postavljanja stitila podrucje ispod jezgre za namjestanje od ogrebotina.
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6.5 Prilagodba tvrdoée

Krutost protetskog stopala moze se prilagoditi zamjenom obaju klinova za petu:

* Gornji klin za petu: odreduje krutost pete.

* Donji klin za petu: odreduje krutost prednjeg dijela stopala i krutost pete.

Krutost pete utje€e na ucinak savijanja koljena:

* Meki klin za petu: manji ¢inak savijanja koljena.

* Tvrdi klin za petu: veci ucinak savijanja koljena.

Krutost prednjeg dijela stopala utjeCe na ponasanje protetskog stopala pri kotrljanju stopala.

Primjeri

Situacija Mjere

Korisnik ima osjecaj postupnog kotrljanja | Najprije umetnite tvrdi donji klin za petu.

stopala (druga polovica faze stajanja). Da biste ponovno omeksali petu, upotrijebite meksi gornji klin

za petu.

Korisnik osjeca prevelik otpor kada se pe- | Postupno pomicite protetsko stopalo prema natrag (posterior-
nje uzbrdo. no).

Korisnik osjec¢a dvostruko njihanje pri pre- | Upotrijebite tvrdi gornji klin za petu.

uzimanju opterecenja.

Korisnik osje¢a mrtvu to¢ku tijekom kotrlja- | Upotrijebite tvrdi gornji klin za petu.
nja stopala (prva polovica faze stajanja).
Neki korisnici (stupanj mobilnosti 3, a posebno stupanj mobilnosti 2) preferiraju nesto vise prednji (anteriorni)
poloZaj stopala. To smanjuje ucinak savijanja koljena, daje siguran osjecaj pri stajanju na pete i stabilno kotr-
ljanje stopala.

Zamjena klinova za petu
Broj na svakom klinu za petu oznacava stupanj tvrdoce: S$to je broj manji, to je klin za petu
meksi.

Uporaba protetskog stopala bez brtve i pokrova
Opasnost od ozljede zbog prodiranja abrazivnih Cestica u protetsko stopalo
» Ponovno montirajte brtvu i pokrov prije upotrebe stopala.

Zatezac pojasa sluZi za to da zategnete pojas oko stopala. On se sastoji od pritisnog vijka i pritis-
nog komada, koji o pojas priti$¢e vijak. Za zamjenu petnih klinova pojas se otpusta. Prije toga po-
trebno je ukloniti pokrov i brtvu koji Stite od prasine i drugih Eestica.
Podignite pokrov protetskog stopala prema peti (vidi sl. 3).
Ako postoji: skinite brtvu preko zatezaca pojasa (vidi sl. 4).
Potpuno odvrnite vijak zatezaca pojasa (vidi sl. 5).
NAPOMENA! Pritom pazite da pojas ostane u svom polozaju. To sprjecava ostecenja
osnovne opruge protetskog stopala.
Izvadite doniji klin za petu (vidi sl. 6).
5) Opcionalno: zamijenite gornji klin za petu, pri tome otvor u klinu za petu okrenite prema gore
(vidi sl. 7, vidi sl. 8).
INFORMACUA: Cim izvadite gornji klin za petu, dosjed zatezaéa pojasa moze se jed-
nostavno provjeriti s donje strane.
6) Umetnite donji klin za petu (vidi sl. 9).
7) Provjerite je li pojas pravilno postavljen u vodilici:
— Pojas se kruzno nalazi u vodilici.
— Ako je pojas oja€an: nasiveni slojevi pojasa okrenuti su prema unutra i nalijezu preko
povrsina lijevo i desno od zatezaca pojasa (vidi sl. 10, vidi sl. 11).
— Zatezac pojasa nije nagnut (vidi sl. 12).
8) Pritegnite vijak zatezaCa pojasa: 4 Nm (vidi sl. 13).

2RNE
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9)

Ako je prisutna brtva: vratite brtvu preko zatezaca pojasa (vidi sl. 14). Otvor na donjoj strani
brtve mora pritom to¢no nalijegati na vijak zatezaca pojasa.

10) Poprskajte donju stranu pokrova u straznjem dijelu sprejem za navlacenje (vidi sl. 15).

INFORMACIJA: Nemojte prskati izravno po protetskom stopalu.

11) Ponovno postavite pokrov (vidi sl. 16 @, @).

SAVIET: pokrov usko nalijeZze preko brtve. Malo bo¢no razvucite pokrov pri postavljanju kako
ne biste pomaknuli fleksibilnu brtvu.

12) Provjerite nalazi li se brtva ispravno ispod pokrova:

— Vidljiv je ravnomjerni polukrug izmedu pokrova i prijelaza prema jezgri za namjestanje (vidi
sl. 17).
— Brtva ni na kojem drugom mjestu ne strsi ispod pokrova.

7 Ciséenje

Dopusteno sredstvo za ciSc¢enje: sapun s neutralnom pH vrijedno$éu (n pr. Derma Clean
453H10)

Skinite navlaku za stopalo i zastitnu carapu s protetskog stopala kako biste mogli pojedina¢no
Cistiti sve proizvode.

NAPOMENA! Upotrebljavajte samo dopustena sredstva za ciSc¢enje kako biste izbjegli
ostecenja proizvoda.

Cistite sve proizvode &istom slatkom vodom i sapunom s neutralnom pH-vrijedno$éu. Neka
zaprljanja takoder se mogu ukloniti stlaéenim zrakom.

Ako postoje: konture za odvod vode na adapterima ili navlaci za stopalo ¢ackalicom ocistite
od prasine i isperite.

Ostatke sapunice isperite Cistom slatkom vodom. Navlaku za stopalo ispirite vise puta dok ne
uklonite svu necistocu.

Osusite proizvode mekom krpom ili otpusite vodu stlacenim zrakom.

Preostalu vlagu ostavite da se osusi na zraku.

Ako se ¢uju zvukovi ili se oneciséenja tesko uklanjaju:

Posjetite popis za reprodukciju marke Evanto na YouTubeu. Ondje éete
pronaci videoupute za intenzivno ¢iS€enje protetskog stopala.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4Tm-
DxcfJ3vARBITQE3ET

8 Odrzavanje

|

|

Nakon prvih 30 dana koristenja: pozovite korisnika na pregled i provedite vizualni pregled
te funkcionalni test proizvoda i ugradenih protetskih komponenti.

Svakih 12 mjeseci pozovite korisnika na pregled i provjerite funkcioniranje proizvoda i
ugradenih protetskih komponenti. Pritom obratite paznju na znakove trosenja i ostecenja.

8.1 Zatezac pojasa - zamjena tlacnog vijka

ZatezaC pojasa sastoji se od pritisnog komada i pritisnog vijka. Radi izjednacavanja proizvodnih
odstupanja pojasa, vijak je dostupan u 6 razli¢itih duljina. Tijekom proizvodnje protetskog stopala
odabire se vijak koji odgovara duljini pojasa.
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Tockasta udubljenja na glavi vijka pokazuju duljinu vijka. Sto je vise udublje-
nja (1 do 6), vijak je dulji.

» Neispravan vijak zamijenite novim jednake duljine.

» Ako ne znate koja je ispravna duljina vijka: obratite se tvrtki Ottobock.

9 Zbrinjavanje
Proizvod se ne smije odlagati u ku¢anski otpad. Nepravilno odlaganje Steti okolisu i zdravlju. Slije-
dite odredbe lokalnih tijela u pogledu povrata, prikupljanja i odlaganja.

10 Pravne napomene

Sve pravne situacije podlijezu odgovaraju¢em pravu drzave u kojoj se koriste i mogu se zbog toga
razlikovati.

10.1 Odgovornost

Proizvodac snosi odgovornost ako se proizvod upotrebljava u skladu s opisima i uputama iz ovog
dokumenta. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete nastale nepridrZzavanjem uputa iz ovog dokumenta, a
pogotovo ne za one nastale nepropisnom uporabom ili nedopustenim izmjenama proizvoda.

10.2 Izjava o sukladnosti za CE oznaku
Proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2017/745 o medicinskim proizvodima.
EU izjava o sukladnosti dostupna je na sljedecoj internetskoj adresi: http://www.ottobock.com

10.3 Lokalne pravne napomene
Pravne napomene, koje su isklju€ivo primjenjive u pojedinim drzavama, nalaze se u ovom poglav-
lju na odgovaraju¢em sluzbenom jeziku drzave korisnika.

11 Tehnicki podatci

Duljine [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 28 29 30
Visina potpetice 10+5

[mm]

Visina ugradnje 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Tezina [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Maks. tjelesna 100 100 100 100 125 125 125 125 125
tezina [kg]

Stupanj mobilno- 2,3,4

sti
1 Sploéno Slovenscina

INFORMACLA

Datum zadnje posodobitve: 2026-07-29

Pred uporabo izdelka ta dokument natanéno preberite in upostevajte varnostne napotke.
Uporabnika poucite o varni uporabi izdelka.

Ce imate vprasanja glede izdelka ali se pojavijo teZave, se obrnite na proizvajalca.
Proizvajalcu ali pristojnemu uradu v svoji drzavi javite vsak resen zaplet v povezavi z izdel-
kom, predvsem poslabsanje zdravstvenega stanja.

Shranite ta dokument.

\AA A A

v
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Protezno stopalo 1C70 Evanto ima dve zamenljivi petni zagozdi. Petne zagozde vplivajo na vede-
nje proteznega stopala v razlicnih fazah ciklusa hoje. S tem je mogoce protezno stopalo individu-
alno prilagajati.

2 Varnostne informacije
POZOR!

Nevarnost poskodb in nevarnost skode na izdelku

» Zizdelkom ravnajte pazljivo, da preprecite mehanske poskodbe.

» Upostevajte navedbe glede kombinacij izdelkov v navodilih za uporabo izdelkov.

» Upostevajte maksimalno Zivljenjsko dobo izdelka (glej stran 116).

» Upostevajte pogoje uporabe izdelka (glej stran 115).

» Izdelka ne izpostavljajte nedovoljenim okoljskim pogojem (glej stran 115).

» Pred vsako uporabo preglejte, ali je izdelek primeren za uporabo in ni poSkodovan.

» Ne uporabljajte izdelka, ¢e je poSkodovan ali ¢e niste prepri¢ani, da deluje pravilno. lzdelek
naj preveri, popravi ali zamenja proizvajalec oz. strokovna delavnica.

» Izdelek je namenjen samo za uporabo ene osebe in ga druge osebe ne smejo ponovno upora-

bljati.

3 Namenska uporaba

3.1 Predvideni namen
Izdelek je namenjen izkljuéno eksoproteti¢ni oskrbi spodnjih okoncin.

3.2 Pogoji uporabe

* Protezno stopalo ni primerno za Sportne proteze.
Dolocena gibanja pri Sportu (npr. pri nogometu, rokometu, tenisu) lahko poskodujejo
protezno stopalo: hitra zaustavitev iz teka in spontana sprememba smeri

Izdelek se priporoca za:

* Stopnja mobilnosti 2: osebe z omejeno hojo na prostem

» Stopnja mobilnosti 3: neomejena hoja na prostem

* Stopnja mobilnosti 4: neomejena hoja na prostem s posebej visokimi zahtevami

Telesna teza [kg] Trdnost vzmeti
do 58 1
59 do 72 2
73 do 86 3
87 do 100 4
101 do 125 5

NASVET: Naj uporabnik preskusi tudi naslednjo vecjo togost.
3.3 Pogoji okolice

Skladiscenje in transport

Temperatura skladiséenja: —20 °C do +60 °C, relativna vlaznost zraka: 20 % do 90 %, brez vibracij ali udar-
cev

Primerni pogoji okolice

Temperaturno obmocje: =10 °C do +45 °C

Kemikalije/tekocine: sladka voda, milnica, klorirana voda, slana voda, vsebnost soli < 3,5 %
Vlaga: potapljanje najve¢ 1 h v globini 2 m, relativna zra¢na vlaga: ni omejitev

Trdnine: prah, obcasni stik s peskom

Izdelek ocistite po stiku z vlago/kemikalijami/trdninami, da preprecite pove¢ano obrabo in skodo
(glej stran 119).
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Neprimerni pogoji okolice

Trdne snovi: delci, ki mo¢no vezejo tekocino (npr. smukec), povecana koncentracija prahu (npr. na gradbi-
$Cu), intenziven stik s peskom

Kemikalije/tekocine: pot, urin, kisline, trajna uporaba v tekocih medijih

3.4 Kombinacije izdelkov

Ta protezna komponenta je zdruZljiva z modularnim sistemom Ottobock. Delovanje s komponen-
tami drugih proizvajalcev, ki imajo zdruZljive modularne povezovalne elemente, ni bilo preizku-
Seno.

Omejitve kombinacij za sestavne dele Ottobock

Od togosti 4 in velikosti stopala 28 Ne kombinirajte s 3R85 Dynion
Od togosti 5 in velikosti stopala 26 Ne kombinirajte s 3R55

Protezno stopalo ustvarja visoke momente v obmocju gleznja. Uporabite strukturne dele, ki so
odobreni za uporabo z vecjimi tezami:

Telesna teza [kg] 73 do 86 87 do 100 101 do 125
Velikost stopala [cm] od 28 od 26 od 28 od 24
Teza, za katero je odobren strukturni del =125 =125 =150 =150

[kgl

3.5 Zivljenjska doba
Zivljenjska doba izdelka je odvisna od stopnje aktivnosti uporabnika in znasa najvec 3 leta.

Estetska proteza, zascitna nogavica
Medicinski pripomocki so obrabni deli, ki so izpostavljeni sploSni obrabi.

4 Obseg dobave

Koli¢ina Poimenovanje Oznaka

1 Navodila za uporabo 647G1431=*

1 Vodnik za hitri zacetek 647G1809=*

1 Protezno stopalo 1C70=*

1 Zascitna nogavica Velikost 22 do 25: 2U3=1-7

Velikost 26 do 30: 2U3=2-7

Dodatne petne zagozde
1 Zgornja petna zagozda 2F70=*

1 Spodnja petna zagozda 2F71=*

5 Dodatna oprema

Poimenovanje Oznaka

Pokrov Velikost 22 do 23: 22685=2223-1
Velikost 24 do 25: 22685=2425-1
Velikost 26 do 27: 22685=2627-1
Velikost 28 do 30: 22685=2830-1

Tesnilo Velikost 22 do 23: 22840=2223
Velikost 24 do 25: 22840=2425
Velikost 26 do 27: 2Z2840=2627
Velikost 28 do 30: 22840=2830
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Poimenovanje Oznaka

Tlacni vijak za napenjalnik jermena 27684=1

27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Zagotavljanje primernosti za uporabo

Pomanjkljiva poravnava, montaza ali nastavitev
Poskodbe zaradi nepravilno montiranih ali nastavljenih ter poskodovanih proteznih komponent
» Upostevajte napotke glede poravnave, montaZe in nastavljanja.

OBVESTILO.

Spreminjanje proteznega stopala ali estetske proteze
Predcasna obraba zaradi poskodbe izdelka
» Ne spreminjajte proteznega stopala ali estetske proteze.

6.1 Namescanje/odstranjevanje estetske proteze stopala

POZOR! Protezno stopalo vedno uporabljajte z zascitno nogavico in estetsko protezo
stopala.

1)

2)

ZasCitno nogavico potegnite Cez protezno stopalo, da jo zaScCitite pred abrazivnimi delci in
preprecite nastajanje zvokov v estetski protezi stopala.
Estetsko protezo namestite, kot je opisano v navodilih za uporabo estetske proteze.

Odstranjevanje estetske proteze

>

Estetsko protezo odstranite, kot je opisano v navodilih za uporabo estetske proteze.

6.2 Osnovno sestavljanje

>
>

Upostevajte spodnjo sliko osnovne zgradbe: glej sliko 1

Femoralna proteza ali dezartikulacijska proteza kolena: upostevajte navodila za uporabo

proteznega kolena.

Potrebni materiali in orodja: goniometer 662M4, merilnik viSine pete 743S12, Sa-

blona 50 : 50 743A80, naprava za sestavljanje (npr. PROS.A. Assembly 743A220)

Predpogoj: zas¢itna nogavica in estetska proteza sta namesceni.

Namestite protezno stopalo v napravo za sestavljanje.

— Visina pete: uc¢inkovita visina pete vsakodnevnega cevlja + 5 mm

Sagitalna ravnina: Poravnajte protezno stopalo z referencno linijo.

— Referencno linijo namestite na oznake estetske proteze stopala.

Celna ravnina: Poravnajte protezno stopalo z referenéno linijo.

— Referencno linijo namestite na oznake estetske proteze stopala: zunanja rotacija pribl.
50

Montirajte strukturne dele med proteznim stopalom in leziS¢em proteze.

Sagitalna ravnina: Poravnajte leZiSce proteze z referencno linijo.

— Dolocite sredisce lezis¢a proteze proksimalno in distalno z uporabo Sablone 50 : 50 ter
oznacite sredis¢nico.

— Referencno tocko lezis¢a nariSite na sredisénici: za proteze golenice v visini sredine
pogacice. Referencna linija poteka pravokotno skozi referencno tocko lezZisca.

— Prilagodite upogib lezi§¢a z vrtenjem okoli referenéne tocke lezis¢a: individualna upo-
gibnost krna + 5°

117



6) Celna ravnina: Poravnajte lezi¢e proteze z referenéno linijo.
— Upostevajte poloZaj abdukcije ali adukcije.

6.3 Staticno sestavljanje

» Upostevajte sliko staticne zgradbe: glej sliko 2

» Druzba Ottobock priporoca, da se sestavljanje proteze preveri z ustrezno napravo (npr. 3D
L.A.S.A.R. Posture 743L500 ali Lazar posture 743L600).

S kompresijo proteznega stopala in nadaljnjih komponent (npr. vakuumske crpalke) se lahko dol-

Zina proteze spremeni.

» Preverite dolZino proteze in jo po potrebi popravite.

» Priporodila za sestavljanje TF-modularnih protez noge 646F219=* in TT-modularnih protez
noge 646F336=" so na voljo na zahtevo pri druzbi Ottobock.

6.4 Dinami¢no pomerjanje

Med dinami¢nim pomerjanjem se oblikuje optimalni vzorec hoje. V ta namen je optimizirana se-
stava proteze v frontalni ravni in sagitalni ravni.

Hoja in stoja z Evanto je videti drugace in se drugace obcuti. Uporabnik obicajno obcuti neposre-
dno povecano fleksibilnost med hojo in stojo.

Priporocen nacin postopka
* Pustite, da uporabnik nekaj minut hodi, da se navadi na novi obcutek in fleksibilnost pripo-
mocka Evanto. Opazujte postopek od udarca s peto, prenosa obremenitve do polozaja obre-
menitve na sprednjem delu stopala.
* Uporabniku omogocite vzpenjanje po klan&inah. V primerjavi s predhodno uporabljenim prote-
ticnim stopalom bi moralo biti enako tezko ali lazje.
» Oskrba TT: ob prelaganju teZze po stopanju na peto pazite na fizioloSko premikanje kolena v
sagitalni in frontalni ravni. Preprecite medialni premik kolenskega sklepa.
— Kolenski sklep se v prvi polovici faze stanja premika medialno: protezno stopalo nastavite
medialno.
— Kolenski sklep se v drugi polovici faze stanja premika medialno: zmanjsajte rotacijo prote-
znega stopala navzven.
» Po koncu dinami¢nega pomerjanja in vadbe hoje: odstranite adaptersko zascito, ki med
pomerjanjem $¢iti obmocje pod nastavitvenim jedrom pred praskami.

6.5 Prilagoditev togosti

Togost proteznega stopala je mogoc€e prilagoditi z zamenjavo obeh petnih zagozd:

* Zgornja petna zagozda: doloca togost pete.

* Spodnja petna zagozda: doloca togost sprednjega dela stopala in togost pete.
Togost pete vpliva na ucinek upogibanja kolena:

* Mehka petna zagozda: manjsi u€inek upogibanja kolena.

* Trda petna zagozda: vedji uCinek upogibanja kolena.

Togost sprednjega dela stopala vpliva na odriv proteznega stopala.

Primeri

Situacija Ukrepi

Uporabnik ima obcutek stopenjskega pre- | Najprej vstavite trSo spodnjo petno zagozdo.

mikanja (druga polovica faze mirovanja). Ce zelite narediti peto ponovno mehkejSo, vstavite mehkejSo

zgornjo petno zagozdo.

Uporabnik obcuti prevelik upor pri hoji | Protezno stopalo potisnite postopno nazaj (posteriorno).
navzgor po nagibu.

Uporabnik obcuti dvojno zibanje pri pre- | Vstavite trSo zgornjo petno zagozdo.
vzemu bremena.

Uporabnik ob¢uti mrtvo tocko med premi- | Vstavite tr§o zgornjo petno zagozdo.
kanjem (prva polovice faze mirovanja).
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Situacija Ukrepi

Nekateri uporabniki (stopnja mobilnosti 3 in Se posebej stopnja mobilnosti 2) dajejo prednost nekoliko naprej
(anteriorno) lezeemu polozaju stopala. To zmanjSuje ucinek upogibanja kolena, zagotavlja varen obcutek pri
stopanju na peto in stabilno premikanje.

;amenjava petne zagozde
Stevilka na vsaki petni zagozdi oznacuje stopnjo trdote: manjSa ko je Stevilka, bolj mehka je
petna zagozda.

Uporaba proteznega stopala brez tesnila in pokrova
Nevarnost telesnih poskodb zaradi prodiranja abrazivnih delcev v protezno stopalo
» Pred uporabo stopala ponovno namestite tesnilo in pokrov.

Napenjalnik jermena je namenjen napenjanju jermena, ki se ovije okoli stopala. Sestavljen je iz
tlaénega vijaka in pritisnega dela, ki ga vijak potisne proti jermenu. Za zamenjavo petne zagozde
na peti se pas sprosti. Pred tem je treba odstraniti pokrov in tesnilo, ki $Citita pred prahom in dru-
gimi delci.
1) Dvignite pokrov proteznega stopala proti peti (glej sliko 3).
2) Ce je na voljo: odstranite tesnilo nad napenjalnikom jermena (glej sliko 4).
3) Vijak napenjalnika jermena (glej sliko 5) popolnoma odbvijte.
4) OBVESTILO! Pazite, da jermen ostane na svojem mestu. To prepreci poskodbe
osnovne vzmeti proteznega stopala.
Odstranite spodnji del petne zagozde (glej sliko 6).
5) lzbirno: Zamenjajte zgornjo petno zagozdo, tako da zarezo na petni zagozdi poravnate nav-
zgor (glej sliko 7, glej sliko 8).
INFORMACIJA: Takoj ko odstranite zgornjo petno zagozdo, lahko preprosto preverite
naleganje napenjalnika jermena s spodnje strani.
6) Vstavite spodnji del petne zagozde (glej sliko 9).
7) Preverite, ali jermen pravilno lezi v vodilu:
— Jermen krog in krog nalega v vodilu.
— Ce je jermen ojaéan: priiti sloji jermena so usmerjeni navznoter in nasedajo nad levo in
desno povrsino napenjalnika jermena (glej sliko 10, glej sliko 11).
— Napenjalnik jermena ni zataknjen (glej sliko 12).
8) Pritegnite vijak napenjalnika jermena: 4 Nm (glej sliko 13).
9) Ce je tesnilo na voljo: tesnilo ponovno namestite nad napenjalnik jermena (glej sliko 14).
Odprtina na spodnji strani tesnila mora nasedati to¢no na vijaku napenjalnika jermena.
10) Spodniji del pokrova na hrbtni strani naprsite z namestitvenim prsilom (glej sliko 15).
INFORMACIJA: Ne prsite neposredno proteznega stopala.
11) Ponovno namestite pokrov (glej sliko 16 @, @).
NASVET: Pokrov nalega tesno nad tesnilom. Pri namescanju pokrov rahlo povlecite narazen,
da ne premaknete proznega tesnila.
12) Preverite, ali tesnilo pravilno lezi pod pokrovom:
— Viden je enakomeren polkrog med pokrovom in prehodom na nastavitveno jedro (glej
sliko 17).
— Tesnilo ne izstopa nikjer drugje pod pokrovom.

7 Ciscenje
> Dopustno cistilo: pH-nevtralno milo (npr. Derma Clean 453H10)

1) Odstranite estetsko protezi in zascitno nogavico s proteznega stopala, da lahko vse izdelke
posamicno ocistite.
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2) OBVESTILO! Uporabljajte samo dopustna ¢istila, da prepreéite $kodo na izdelku.
Vse izdelke ocistite s €isto vodo in pH-nevtralnim milom. Nekatere umazanije je mogoce od-
straniti tudi s stisnjenim zrakom.

3) C€e je na voljo: konture za odvajanje vode na adapterijih ali estetski protezi oéistite z zobotreb-
cem in jih sperite.

4) Ostanke mila sperite s Cisto sladko vodo. Estetsko protezo veckrat izperite, dokler ni vsa uma-
zanija odstranjena.

5) lzdelke osusite z mehko krpo ali odpihnite vodo s stisnjenim zrakom.

6) Preostala vlaga naj se osusi na zraku.

Ce se pojavi hrup ali je umazanijo teZko odstraniti:

Obiscite seznam predvajanja Evanto na YouTubu. Tam boste nasli video navo-
dila za intenzivno ¢is€enje proteznega stopala.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4Tm-
DxcfJ3VARBITQE3ET

8 Vzdrzevanje

» Po prvih 30 dneh uporabe: povabite uporabnika na pregled in opravite vizualni pregled ter
pregled delovanja izdelka in vgrajenih proteti¢nih komponent.

» Vsakih 12 mesecev: povabite uporabnika na letni pregled in preverite delovanje izdelka in
vgrajenih proteticnih komponent. Bodite pozorni na znake obrabe.

8.1 Napenjalnik jermena - zamenjava tlacnega vijaka

Napenjalnik jermena je sestavljen iz pritisnega dela in tlaénega vijaka. Za izravnavo proizvodnih to-
leranc jermena je vijak na voljo v 6 razli¢nih dolZinah. Med proizvodnjo proteznega stopala se za
dolZino jermena izbere ustrezen vijak.

Tockovne zareze na glavi vijaka prikazujejo dolZino vijaka. Cim ve¢ je zarez
(od 1 do 6), toliko daljsi je vijak.

» Okvarjen vijak zamenjajte z novim vijakom z enako dolZino.

» Ce ne poznate pravilne dolzine vijaka: obrnite se na druzbo Ottobock.

9 Odstranjevanje
Izdelka ni dovoljeno zavre¢i med gospodinjske odpadke. Nestrokovno odlaganje med odpadke
Skodi okolju in zdravju. Upostevajte navodila lokalnih oblasti glede vradanja, zbiranja in odlaganja.

10 Pravni napotki

Za vse pravne pogoje velja ustrezno pravo drZave uporabnika, zaradi ¢esar se lahko pogoji razli-
kujejo.

10.1 Jamstvo

Proizvajalec jamci, Ce se izdelek uporablja v skladu z opisi in navodili v tem dokumentu. Za $kodo,

ki nastane zaradi neupostevanja tega dokumenta, predvsem zaradi nepravilne uporabe ali nedovo-
liene spremembe izdelka, proizvajalec ne jamci.

10.2 Skladnost CE
Izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2017/745 o medicinskih pripomockih.
Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.ottobock.com
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10.3 Lokalni pravni napotki
Pravni napotki, ki se uporabljajo izkljuéno v posameznih drzavah, so navedeni pod tem poglav-
jem v uradnem jeziku zadevne drzave.

11 Tehnicni podatki

Velikosti [cm] 22 | 23 | 2 25 26 27 28 29 30
Visina pete [mm] 10+5

Vgradna vigina| 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Teza [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Najv. telesna| 100 100 100 100 125 125 125 125 125
teza [kg]

Stopnja mobilno- 2,8,4

sti

1 VSeobecné informacie Slovasko

INFORMACIA

Datum poslednej aktualizacie: 2026-07-29

» Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento dokument a dodrzte bezpe€nostné upozor-
nenia.

» Pouzivatela zauéte do bezpe€ného zaobchadzania s vyrobkom.

» Obréafte sa na vyrobcu, ak mate otazky k vyrobku alebo ak sa vyskytnu problémy.

» Kazdl zavaznl nehodu v sulvislosti s vyrobkom, predovsetkym zhorSenie zdravotného stavu,
nahlaste vyrobcovi a zodpovednému dradu vo vasej krajine.

» Uschovajte tento dokument.

Protetické chodidlo 1C70 Evanto ma dva vymenitelné kliny paty. Kliny paty ovplyviiuji spravanie
protetického chodidla v réznych fazach cyklu chédze. To umoziuje individuélne nastavenie prote-
tického chodidla.

2 Informacie tykajice sa bezpecnosti
POZOR!

Nebezpecenstvo poranenia a nebezpecenstvo poskodeni vyrobku

S vyrobkom zaobchédzajte opatrne, aby ste predisli mechanickému poskodeniu.

Pozrite si pokyny pre kombinacie vyrobkov v ndvodoch na pouZzitie vyrobkov.

Dodrzte zivotnost vyrobku (vid stranu 122).

Dodrziavajte podmienky pouzivania vyrobku (vid' stranu 122).

Vyrobok nevystavujte nepovolenym podmienkam okolia (vid stranu 122).

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pouzitelnost a poSkodenie vyrobku.

Nepouzivajte vyrobok, ak je poskodeny alebo ak si nie ste isty, ¢i funguje spravne. Nechajte
vyrobok skontrolovat, opravif alebo vymenit u vyrobcu alebo v odbornom servise.

» Vyrobok je ur€eny na pouZzitie iba jednou osobou a nesmu ho pouzivat iné osoby.

VVVVYVYYY

3 Pouzitie v sulade s uréenim

3.1 Uéel uréenia
Vyrobok sa smie pouzivat vyhradne na exoprotetické vybavenie dolnej koncatiny.
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3.2 Podmienky pouzitia

* Protéza chodidla nie je vhodna pre vSetky Sportové protézy.
Specifické priebehy pohybu pri Sporte (napr. futbal, hadzana, tenis) mézu poskodit
protézu chodidla: Prudké zastavenie pri behu a spontanne zmeny smeru

Vyrobok sa odporuca pre:

* stupen mobility 2: obmedzeny chodec v exteriéri

* stupen mobility 3: neobmedzeny chodec v exteriéri

* stupen mobility 4: neobmedzeny chodec v exteriéri s obzvlast vysokymi narokmi

Telesna hmotnost [kg] Tuhost pruziny
do 58 1
59 az 72 2
73 az 86 3
87 az 100 4
101 az 125 5

TIP: Nechajte pouzivatela vyskisat aj nasledujicu vyssiu tuhost.

3.3 Podmienky okolia

Skladovanie a preprava

Teplota pri skladovani: -20 °C az +60 °C, relativna vlhkost vzduchu: 20 % az 90 %, ziadne vibracie ani nara-
zy

Povolené podmienky okolia
Teplotny rozsah: -10 °C az +45 °C

Chemikalie/kvapaliny: sladka voda, mydlova voda, chlérova voda, slana voda < 3,5 % slanost
Vlhkost: ponorenie: maximélne 1 h v hibke 2 m, relativna vlhkost vzduchu: ¥iadne obmedzenia
Pevné latky: prach, prilezitostny kontakt s pieskom

Vyrobok ocistite po kontakte s vihkostou/chemikaliami/pevnymi latkami, aby sa zabranilo zvySené-
mu opotrebovaniu a Skodam (vid stranu 126).

Nepovolené podmienky okolia

Pevné latky: silno vihkost pohlcujice castice (napr. mastencovy prasok), prach vo zvysenej koncentracii (na-
pr. stavenisko), intenzivny kontakt s pieskom

Chemikalie/kvapaliny: pot, mo¢, kyseliny, trvalé nasadenie v kvapalnych médiach

3.4 Kombinacie vyrobkov

Tento komponent protézy je kompatibilny s modularnym systémom Ottobock. Funkénost s kompo-
nentmi inych vyrobcov, ktoré disponuji kompatibilnymi modularnymi spojovacimi prvkami, nebola
testovana.

Obmedzenia kombinacii pre komponenty Ottobock

Od tuhosti 4 a velkosti chodidla 28 Nekombinujte s produktom 3R85 Dynion
Od tuhosti 5 a velkosti chodidla 26 Nekombinujte s 3R55

Protéza chodidla generuje vysoké momenty v oblasti ¢lenka. PouZivajte konstrukéné diely s vyssi-
mi hmotnostnymi limitmi:

Telesna hmotnost [kg] 73 az 86 87 az 100 101 az 125
Velkost chodidla [cm] od 28 od 26 od 28 od 24
Hmotnostny limit konstrukéného dielu [kg] | =125 =125 =150 =150

3.5 Zivotnost
Zivotnost vyrobku zavisi od stupna aktivity pouzivatela a je maximalne 3 roky.
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Vonkajsi diel chodidla, ochranna ponozka
Vyrobky su opotrebovatelné diely, ktoré podliehaji beznému opotrebovaniu.

4 Rozsah dodavky

Mnozstvo Nazov Znacka

1 Névod na pouZzitie 647G1431=*

1 Prirucka pre rychly Start 647G1809="

1 Protéza chodidla 1C70=*

1 Ochrannéa ponozka Velkost 22 az 25: 2U3=1-7

Velkost 26 az 30: 2U3=2-7

Dodatocné kliny paty

1 Horny klin paty

2F70="

1 Spodny klin paty

2F71=*

5 Prislusenstvo

Nazov

Znacka

Kryt

Velkost: 22 az 23:
Velkost: 24 az 25:
Velkost: 26 az 27:
Velkost: 28 az 30:

27685=2223-1
27685=2425-1
27685=2627-1
27685=2830-1

Tesnenie

Velkost: 22 az 23:
Velkost: 24 az 25:
Velkost: 26 az 27:
Velkost: 28 az 30:

27840=2223
27840=2425
27840=2627
27840=2830

hu

Pritlacna skrutka pre napina¢ popru-

27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Sprevadzkovanie

tov protézy

Chybna stavba, montaz alebo nastavenie
Poranenia v dosledku nespravne namontovanych, nastavenych, ako aj poSkodenych komponen-

» Dodrziavajte pokyny pre stavbu, montaz a nastavenie.

Zmena protézy chodidla alebo vonkajsieho dielu chodidla
Pred&asné opotrebovanie v désledku poskodenia vyrobku
» Nemerite protézu chodidla ani vonkajsi diel chodidla.
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6.1 Natiahnutie/odstranenie vonkajsieho dielu chodidla

POZOR! Protézu chodidla pouzivajte vzdy s ochrannou ponozkou a vonkajsim dielom

chodidla.

1) Na protézu chodidla si natiahnite ochrannl ponozku, aby ste ochranili protézu chodidla pred
abrazivnymi Casticami a zabranili zvukom vo vonkajSom diele chodidla.

2) Natiahnite vonkajsi diel chodidla, ako je to opisané v navode na pouZitie vonkajSieho dielu
chodidla.

Odstranenie vonkajsieho dielu chodidla
» Odstrante vonkajsi diel chodidla, ako je to opisané v navode na pouzitie vonkajsieho dielu
chodidla.

6.2 Zakladna stavba

» Vsimnite si obrazok zakladnej konstrukcie: vid obr. 1

> Stehenna protéza alebo protéza pre exartikulaciu kolenného kibu: Dodrziavajte navod
na pouzitie protetického kolenného kibu.

> Potrebné materidly a nastroje: goniometer 662M4, pristroj na meranie vysky opétku
743S12, meradlo 50 : 50 743A80, nastavovacie zariadenie (napr. PROS.A. Assembly
743A220)

> Poziadavka: Ochranna ponozka a vonkajsi diel chodidla si namontované.

1) Umiestnite protézu chodidla do nastavovacieho zariadenia.
— Vyska opiétku: efektivna vyska opédtku kazdodennej obuvi + 5 mm

2) Sagitalna rovina: zarovnajte protézu chodidla so zarovnavacou ciarou.
— Umiestnite zarovnavaciu Ciaru na oznacenia na vonkajSom diele.

3) Frontalna rovina: zarovnajte protézu chodidla so zarovnavacou ciarou.

— Umiestnite zarovnavaciu Ciaru na oznacenia na vonkajSom diele: vonkajsia rotacia cca
5°.

4) Namontujte konstrukéné diely medzi protézu chodidla a nasadu protézy.
5) Sagitalna rovina: zarovnajte ndsadu protézy so zarovnavacou ciarou.

— Pomocou meradla 50 : 50 stanovte stred nasady protézy proximalne a distalne a vyznacte
stredovu Ciaru.

— Oznacte referencény bod nésady na stredovej Ciare: pri predkolennych protézach na
urovni stredu pately. Zarovnavacia Ciara prechadza vertikalne/kolmo cez referencny bod
nasady.

— Flexiu nasady nastavte jej otda¢anim okolo referenéného bodu: individualna flexia kypta
+5°

6) Frontalna rovina: zarovnajte nasadu protézy so zarovnavacou ciarou.

— Prihliadajte na abduként alebo addukénu polohu.

6.3 Staticka konstrukcia

» Pozrite si obrazok statickej konstrukcie: vid obr. 2

» Spolo¢nost Ottobock odporica skontrolovat konstrukciu protézy pomocou vhodného zariade-
nia (napr. 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 alebo L.A.S.A.R. Posture 743L600 ).

Kompresia protézy chodidla a dalSich licovanych dielov (napr. podtlakovej pumpy) méze sposobit

zmenu dizky protézy.

» Skontrolujte dizku protézy a v pripade potreby ju opravte.

» Konstrukéné odporicania pre modularne protézy nohy TF 646F219=" a modularne protézy
nohy TT 646F336=" su k dispozicii na vyziadanie od spolo¢nosti Ottobock.

6.4 Dynamické vyskisanie

Pocas dynamického vyskdsania sa vypracuje optiméalny vzor chédze. Na tento GcCel sa konstrukcia
protézy optimalizuje vo frontalnej a sagitalnej rovine.

Chodza a stétie s Evanto vyzera a pdsobi inak. Pouzivatel zvyCajne okamzite pociti vy$Siu flexibilitu
pri chodzi a stati.
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Odporucéany postup
* Nechajte pouzivatela niekolko minut chodit, aby si zvykol na novy pocit a flexibilitu protézy
Evanto. Sledujte proces naslapu na patu, prevalenia a odraz prstov Spicky.
* Nechajte pouzivatela chodit po rampach. V porovnani s doteraz pouZivanou protézou chodidla
by tato mala byt vnimana ako rovnako fazka alebo lahsia.
» Vybavenia TT: pri prevzati zataZenia po doSlape péaty davajte pozor na fyziologicky pohyb ko-
lena v sagitalnej a frontalnej rovine. Zabrante medialnemu pohybu kolenného kibu.
— Kolenny kib vykona medialny pohyb v prvej polovici stojnej fazy: presurite protézu chodidla
medialne.
— Kolenny kib vykona medialny pohyb v druhej polovici stojnej fazy: znitte vonkajsiu rotéciu
protézy chodidla.
» Po ukonceni dynamickej skisky a narazov: Odstrante ochranu adaptéra, ktora chranila
oblast pod nastavovacim jadrom pred poskriabanim pocas skdsky.

6.5 Nastavenie tuhosti

Tuhost protézy chodidla mozno upravit vymenou oboch klinov paty:

* Horny klin paty: urcuje tuhost paty.

* Dolny klin paty: urcuje tuhost priehlavku a tuhost paty.

Tuhost paty ma vplyv na ucinok ohybu kolena:

* Makky klin paty: mensi ac¢inok ohybu kolena.

e Tvrdy klin paty: vacsi Gcinok ohybu kolena.

Tuhost priehlavku ovplyviuje vlastnosti odvalovania protézy chodidla.

Priklady

Situacia Opatrenia

Pouzivatel mé pocit stupnovitého odvalo- | Najskor vlozte tvrdsi spodny klin paty.

vania (druha polovica stojnej fazy). Ak chcete opatovne zméakcit patu, viozte maksi horny klin paty.

Pouzivatel pocituje pri chédzi nahor prili$ | Protézu chodidla postupne posuvajte dozadu (posteridrne).
velky odpor.

Pouzivatel pocifuje pri preberani zataze | Vlozte tvrdsi horny klin paty.
dvojité hojdanie.

Pouzivatel pocituje mftvy bod pocas odva- | Vlozte tvrdsi horny klin paty.
fovania (prva polovica stojnej fazy).

Niektori pouZivatelia (stupen mobility 3 a najmé stuper mobility 2) uprednostiiujd polohu chodidla o nie¢o
viac vpredu (anteriérne). Tym sa znizi ucinok ohybu kolena, poskytuje sa bezpecny pocit pri doslape paty a
stabilné odvalovanie.

Vymena klinov paty
Cislo na kazdom kline paty udava stupen tvrdosti: €im je ¢islo menSie, tym maksi je klin paty.

Pouzitie protézy chodidla bez tesnenia a krytu
Nebezpecenstvo poranenia v dosledku vniknutia abrazivnych Castic do protézy chodidla
» Pred pouzitim nohy nasadte tesnenie a kryt.

Napina¢ popruhu sldzi na napnutie popruhu okolo nohy. Sklada sa z pritlacnej skrutky a pritlacné-
ho prvku, ktory je skrutkou pritlaceny k popruhu. Pri vymene klinov péaty sa popruh uvolni. Pred-
tym je potrebné odstranit kryt a tesnenie, ktoré chrani pred prachom a inymi ¢asticami.
1) Kryt protézy chodidla zdvihnite smerom k pate (vid obr. 3).
) Ak je pritomné: odstrante tesnenie nad napinacom popruhu (vid obr. 4).
) Uplne odskrutkujte skrutku napinaca popruhu (vid obr. 5).
) UPOZORNENIE! Dbajte najma na to, aby popruh ostal v spravnej polohe. Tym sa za-
brani poskodeniu zakladnej pruziny protézy chodidla.
Odstrante spodny klin paty (vid obr. 6).

A OON
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5) Volitel'ne: vymente horny klin paty a priehlbinu v kline péaty zarovnajte smerom nahor (vid'
obr. 7, vid obr. 8).
INFORMACIA: Hned' po odstraneni horného klinu pity je mo2né zo spodnej strany
I'ahko skontrolovat sedlo napinaca popruhu.

6) Vlozte spodny klin paty (vid obr. 9).

7) Skontrolujte, ¢i je popruh spravne umiestneny vo vodidle:
— Popruh je po celom obvode uloZeny vo vodidle.
— Ak je popruh zosilneny: prisité vrstvy popruhu smeruji dovnutra a leZia nad plochami na

[avej a pravej strane napinaca popruhu (vid obr. 10, vid obr. 11).

— Napinac popruhu nie je Sikmo (vid obr. 12).

8) Utiahnite skrutku napinaca popruhu: 4 Nm (vid obr. 13).

9) Ak je pritomné tesnenie: nasadte tesnenie nad napinac¢ popruhu (vid obr. 14). Priehlbina v
spodnej Casti tesnenia pritom musi byt umiestnena presne na skrutke napinaca popruhu.

10) Postriekajte spodnt stranu krytu v zadnej oblasti montaznym sprejom (vid obr. 15).
INFORMACIA: Nestriekajte priamo na protézu chodidla.

11) Znovu nasadte kryt (vid obr. 16 @, @).
TIP: Kryt je tesne nad tesnenim. Kryt pri nasadzovani odtiahnite na bokoch mierne od seba
tak, aby ste neposunuli ohybné tesnenie.

12) Skontrolujte, Ci je tesnenie spravne umiestnené pod krytom:
— Medzi krytom a prechodom k nastavovaciemu jadru je viditelny rovnomerny polkruh (vid

obr. 17).

— Tesnenie nevy¢nieva na ziadnom mieste pod krytom.

7 Cistenie

> Pripustny ¢Cistiaci prostriedok: mydlo s neutralnym pH (napr. Derma Clean 453H10)

1) Odstrante vonkajsi diel chodidla a ochrannl ponozku z protézy chodidla, aby ste mohli Cistit
v8etky produkty jednotlivo.

2) UPOZORNENIE! Aby ste zabranili poskodeniu vyrobku, pouzivajte iba pripustné éis-
tiace prostriedky.
Vsetky vyrobky ocistite Cistou sladkou vodou a mydlom s neutralnym pH. Niektoré necistoty je
mozné odstranit aj stlacenym vzduchom.

3) Ak su pritomné: kontury na odtok vody na adaptéroch alebo kryte nohy zbavte Sparadlom ne-
Cistot a vyplachnite ich.

4) Zvysky mydla oplachnite Cistou sladkou vodou. Viackréat vyplachnite vonkajsi diel chodidla,
kym neodstranite v3etky necistoty.

5) Vyrobky utrite mékkou handri¢kou alebo odstrante vodu stlaéenym vzduchom.

6) Zostatkovu vlhkost nechajte vysusit na vzduchu.

Ak sa vyskytne hluk alebo je tazké odstranit znecistenie:

Navstivte YouTube playlist Evanto. Najdete tam videonavod na intenzivne Ciste-
nie protézy chodidla.
https://www.youtube.com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4Tm-
DxcfJ3vARBITQE3ET

8 Udrzba

» Po prvych 30 diioch pouzivania: Pozvite pouzivatela na kontrolu a vykonajte vizualnu a
funkénu kontrolu vyrobku a vloZzenych komponentov protézy.

» Kazdych 12 mesiacov: Pozvite pouzivatela na kontrolu a skontrolujte funkénost vyrobku a
vloZzenych komponentov protézy. Davajte si pozor na znamky opotrebovania.
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8.1 Napinac popruhu - Vymena pritlacnej skrutky

Napina¢ popruhu sa sklada z pritlacného prvku a pritlacnej skrutky. Na kompenzaciu vyrobnych
tolerancii popruhu je skrutka k dispozicii v 6 réznych dizkach. Pocas vyroby protézy chodidla sa
vyberie vhodna skrutka pre dizku popruhu.

Bodovité priehlbiny na hlave skrutky udavaja dizku skrutky. Cim viac priehl-
bin (1 az 6), tym dlhSia skrutka.

» Chybn skrutku nahradte novou skrutkou rovnakej dizky.

» Ak nepoznate spravnu dizku skrutky: Kontaktujte ottobock.

9 Likvidacia
Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym odpadom. Nespravna likvidacia poskodzuje Zivotné pro-

stredie a zdravie. Dodrziavajte poziadavky miestneho organu tykajlce sa vratenia, zberu a likvida-
cie.

10 Pravne upozornenia

Vsetky pravne podmienky podliehaju prislusnému narodnému pravu krajiny pouzivania a podla to-
ho sa mozu lisit.

10.1 Rucenie

Vyrobca poskytuje rucenie, ak sa vyrobok pouziva podla pokynov v tomto dokumente. Vyrobca ne-
ruci za Skody, ktoré boli spdsobené nedodrzanim pokynov tohto dokumentu, najma neodbornym
pouzivanim alebo nedovolenymi zmenami vyrobku.

10.2 Zhoda s CE )
Vyrobok splfia poziadavky nariadenia (EU) 2017/745 o zdravotnickych poméckach.
EU vyhlasenie o zhode je dostupné na tejto internetovej stranke: http://www.ottobock.com

10.3 Miestne pravne upozornenia
Pravne upozornenia, ktoré su uplatiiované vyluéne v jednotlivych krajinach, sa nachadzaju pod
touto kapitolou v Uradnom jazyku prislusnej krajiny pouzitia.

11 Technické udaje

Velkosti [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 2 27 28 29 30
Vyska opétku 10 £5

[mm]

Montazna vyska| 70 70 78 78 82 82 87 87 87
[mm]

Hmotnost [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Max. telesna | 100 100 100 100 125 125 125 125 125
hmotnost [kg]

Stupeii mobility 2,84

1 O6w,a nHpopmauus 1 HaCOKMU Bbnrapckn eank
| MFHOOPMALLUS |

Jara Ha nocnepgHa aktyanusaums: 2026-07-29
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» T[lpenu ynotpebarta Ha NpoaykTa npoyeTeTe BHUMATENHO TO3W LOKYMEHT U cnasBaiTe yKasaH-
usiTa 3a 6e30nacHoCT.

» 3anosHante notpebutens ¢ 6€30MacHOTO M3MON3BaHe Ha NPOAyKTa.

» OO6bpHeTe ce KbM NPOU3BOAUTENS, aKO MMaTe BbMNPOCK OTHOCHO NPOAYKTa UK aKo Bb3HUKH-
at npobnemu.

» [loknafBaiiTte Ha NPOV3BOAUTENS M KOMNETEHTHUS opraH BbB Baluara cTpaHa 3a Bceku cep-
MO3eH UHLMAEHT, CBbP3aH C NpopykTa, 0ocobeHOo 3a BolaBaHe Ha 3[PaBOCTIOBHOTO CbCTO-
AHMe.

» 3anasete TO3M AOKYMEHT.

MpotesHoTo ctbnano 1C70 Evanto pasnonara ¢ ase cmeHsiemu onopwu 3a netara. Onopwre 3a nert-
ara okasBar BIMsSiHME BbpXy NOBELEHMETO HA MPOTE3HOTO CTbMANO B PasnuyHUTE Gasn Ha LuKbia
Ha noxogkarta. 1o To31 Ha4YMH MPOTE3HOTO CTHbMNANO MOXEe Aa Ce HanacHe UHAMBUAYANHO.

2 UHdopmauua 3a 6esonacHocTTa
BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHEe U ONMAaCHOCT OT NOBPeAU Ha NPoAyKTa

» Pabotete BHMMATENHO C U3aenMeTo, 3a Aa n3berHete MexaHU4yHU NoBpeau.

» CnasBalite npeanucaHusTa 3a KOMGUHMPaHe Ha U3Aenvs, JafeHV B MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpe-
6a Ha uspenuaTa.

» OO6bpHeTe BHMMaHME Ha MaKCUManHUSi CPOK Ha eKcnjoatauuss Ha Wusgenueto  (BuUX
cTpaHuua 129).

» CnasBawite ycnosusita Ha ynotpeba Ha nsgenuerto (Bux ctpaHuua 128).

» He nanaraiite usgenveTo Ha HeJOMyCTUMM YCNOBKS Ha oKonHata cpepa (Bux ctpanuua 129).

» [lpoBepsiBaiTe U3genMeTo 3a roAHOCT U NMOBPEAV NPEeaN BCSIKO U3Mon3BaHe.

» He nsnonseaite nsgenneTo, ako To € NOBPEAEHO WM He CTe CUFYpHW Aanu GyHKLMOHMpa
nsnpasHo. Mpu Heo6XoAMMOCT Bb3/I0XETE NPOBEPKA, PEMOHT UM CMsHa Ha U3AENNeTo oT np-
OW3BOAMTENS UNW CheLmannsmpaH cepaus.

» [pogykTbT e npeaHasHayeH 3a ynotpeba camo OT eAHO Ninue U He Tpsibea fa ce U3nonsea no-

BTOPHO OT Apyru nuua.

3 YnoTpeba no npepHa3HavyeHue

3.1 NMNpepHa3HauyeHue
[MpoaykTbT ce M3non3sa eAUHCTBEHO 3a BbHLUHO MPOTe3npaHe Ha JOSTHUS KPanHUK.

3.2 YcnoBus Ha usnonssaHe

* TMpote3HOTO CTLNANO HE € NOAXOASALLO 3a CNOPTHU NPOTE3U.
OnpepeneHu npouecu Ha ABUXeHUe npu cnopt (Hanp. npu ¢yr6on, xaHp6an, TeHUc)
Morar f,a NoBpeAsT NPOTE3HOTO CTbMAaOo: CUIIHO CnpaHe npu 6siraHe, KakTo M CMOHTaHHa
CMsiHa Ha nocokara

[poaykTsT ce NnpenopbyBa 3a:

° CreneH Ha noABMXHOCT 2: nal_I,VIeHTI/I, npugBmxsealin ce orpaHnM4eHoO BbB BbHLUHW MpoCTpa-
HCTBa

° CreneH Ha NOoABUMXXHOCT 3: ﬂaLl,MeHTI/I, npunasnxsauin ce HeorpaHM4eHo BbB BbHLWHW NPOCTpa-
HCTBa

° CreneH Ha NOoABUMXXHOCT 4. ﬂaLl,MeHTI/I, npunasnxsauin ce HeorpaHM4eHo BbB BbHLWHW NPOCTpa-
HCTBa C 0COBEHO BMCOKW HaTOBapBaHUs

TenecHo Terno [kr] TBBPAOCT HA NPYXUHaATa
no 58 1
59 po 72 2
73 po 86 3
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TenecHo Terno [kr] TBBPAOCT HA NpYXUHaTa
87 po 100 4

101 po 125 5
CbBET: nomoneTte notpebutens na npobsa u cnepgaliata no-BMcoka CTerneH Ha yCTOMYMBOCT.

3.3 YcnoBus Ha oKoJiHaTa cpepa

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue: -20 °C go +60 °C, oTHocuTeNHa BAaXHOCT Ha Bb3ayxa: 20 % 10 90 %, 6e3 Bu-

6pauun unu ynapw

JonycTumu ycnoBusi Ha OKoONHaTa cpepa
TemnepartypeH ananasoH: -10 °C go +45 °C

Xumukanu/Te4HoCTU: cnagka BoAa, canyHeHa BOAQ@, XIOpHa BoAa, coneHa Boaa < 3,5 % cbabpxaHue Ha
con

Bnara: notanse: MaKCUMym l4yHa ,D.'bﬂ60'-IVIHa 2 M, OTHOCUTENTHA BNIAXXHOCT Ha Bb34yXa: HAMa orpaHnyeHuns

TBbpPAM BeLLeCTBA: npax, Clly4aeH KOHTAKT C MACHbK
Cnepn KOHTaKT ¢ Bnara/XxumMukanu/TBbpau BelLecTBa NOYUCTBaNTe NPoOAyKTa, 3a Aa usberHere nos-
ULLIEHO U3HOCBaHe U noepeam (Bux crtpaHuua 133).

Heponyctumu ycnoeus Ha okonHarta cpepa
TebpAM Bew,ecTBa: CUIHO XUIPOCKOMUYHM 4YacTuuy (Hamp. Tank), MOBMLLEHA KOHLUEHTpauWs Ha npax
(Hanp. cTpouTenHa niowanka), UHTEH3WBEH KOHTAKT C MACHK

XUMUKaNn/TEYHOCTHU: MOT, ypuHa, KUCENNHU, NMOCTOSIHHO N3M0A3BaHe B TEYHU CPeam

3.4 Kom6buHauuum ot uspenus
Tosn KOMMNOHEHT Ha NpoTe3ata € CbBMECTMM C MopyniHaTta cuctema Ha Ottobock. PyHkumnoHanHo-

CTTa C KOMMOHEHTN Ha Apyrn Nnpon3soaunTenn, KoMto pasnosarat CbC CbBMECTUMKU CBbp3BaLln el-
EeMeHTN, He e TeCcTBaHa.

OrpaHuuyeHus 3a KOMGMHUpaHe Ha KOMNOHeHTuTe Ha Ottobock

OT TBBPAOCT 4 U pa3mep Ha cTbnano- | He kombuHupante ¢ 3R85 Dynion
T0 28

Ot TBbLPAOCT 5 M pasmep Ha crbnano- | He kom6uHupante c 3R55

T0 26

[MpoTesHoTO CTbNano reHepupa BUMCOKM MOMEHTM B obnacTra Ha rneseHa. Vsnonseavite cTpyk-
TYPHW 4acTu C pa3peLLeHo No-BUCOKO Terno:

TenecHo terno [kr] 73 po 86 87 no 100 101 po 125
Pasmep Ha ctbnanoto [cm] oT 28 ot 26 or 28 ot 24
Pa3spelueHo Terno 3a cTpykrypHa 4acrt [kr] =125 =125 =150 =150

3.5 Cpok Ha ekcnnoartauus
B 3aBMCUMOCT OT cTeneHTa Ha akTUBHOCT Ha I'IOTpeGI/ITeJ'Iﬂ CPOKbBT Ha ekcnjioatauua Ha n3genneto

€ MaKCUMyM 3 roauHU.

O6BuBKa 3a CTbNaNo, 3aLUTEH Yopan
MpoayktnTe ca GbP30M3HOCBALLM Ce YAaCTU, KOUTO MOAJIEXAT Ha HOPMASTHO M3HOCBAaHE.

4 OKOMNNIEeKTOBKa

KonuuectBo HasBaHue PedepeHTeH Homep
1 MHcTpykuums 3a ynotpeba 647G1431=*

1 PvkoBoactBo 3a 6bp3 cTapT 647G1809=*

1 MpotesHo cTbnano 1C70=*
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KonuuectBo HasBaHue PedepeHTeH Homep

1 3almTteH Yyopan Pasmep 22 go 25: 2U3=1-7
Pasmep 26 go 30: 2U3=2-7

JonbaHUTENHMU onopu 3a nerata
1 [opHa onopa 3a neta 2F70=*

1 [onHa onopa 3a neta 2F71=*

5 MpuHagnexHocTun

HasBaHue PedepeHTeH Homep

Mokputne Pasmep: 22 po 23: 272685=2223-1
Pasmep: 24 no 25: 22685=2425-1
Pasmep: 26 po 27: 22685=2627-1
Pasmep: 28 no 30: 22685=2830-1

YnnbTHeHne Pasmep: 22 po 23: 27840=2223
Paswmep: 24 po 25: 27840=2425
Pasmep: 26 po 27: 272840=2627
Pasmep: 28 no 30: 272840=2830

MpwuTuckawy, BUHT 3a ob6Teray Ha Kona- | 22684=1
Ha 27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 NMoproroeka 3a ynorpe6a

| A BHUMAHUE

HenpaBunHa L,eHTPOBKa, MOHTaX WX HacTpPolKa

HapaHsiBaHWst nopaau HenpasBUIHO MOHTUPAHW, HACTPOEHW WK NMOBPEAEHN KOMMOHEHTU Ha np-
oTesata

» CnasBaiiTe ykasaHusiTa 3a LLEHTPOBKA, MOHTaX U HACTpOWiKa.

| VKASAHUE |

MpomeHn Ha NPOTE3HOTO CTbNano unu o6BMBKarTa 3a cTbnano
MpexaeBpeMeHHO U3HOCBaHe Nopaau yBpexaaHe Ha NpoayKra
» He npomMeHsIiTe HUTO NPOTE3HOTO CTbMNANO, HATO 06BMBKATa 3a CTbMANO.

6.1 MocraBsiHe n oTcTpaHsiBaHe Ha oGBMBKaTa 3a CTbNano

BHUMAHME! NU3non3BaiTe NpoTE3HOTO CTHNANIo BUHArn CbC 3aLLUTEH Yopan u o6BMBKa

3a cTbnano.

1) WspbpnaiTte 3awmTHUA Yopan Bbpxy NPOTE3HOTO CTbNaso, 3a Aa NpefnasuTte NPoTE3HOTO CTb-
nano otr abpasnBHU YacTULM U 3a Aa NPefoTBpaTUTE LyMOBETE B 06BMBKATa 3a CTbMaso.

2) [MoctaBeTte o6BMBKaTa 3a CTbNasno, KakTo € ONMCaHO B MHCTPYKLMATa 3a ynotpeba Ha o6BMBKa-
Ta 3a CcTbnasno.

OrcrpaHsiBaHe Ha 06BMBKaTa 3a CTbNasno
» OrtcrtpaHeTe o6BMBKaTa 3a CTbMAN0, KAKTO € OMMCaHO B MHCTPYKLMsTA 3a ynoTtpeba Ha 06BUBK-
aTa 3a cTbnano.
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6.2 CtaTM4yHa UEeHTPOBKa

» CubbniogaBaiTe UnlOCTpaLusATa Ha OCHOBHATA LLeHTPOBKa: BUX ¢ur. 1

» [poTtesa Ha Geppo uAM KONeHHA €K3apTUKYNAaLMUOHHA NpoTesa: crnasBanTe MHCTPYKLM-
ATa 3a ynorpeba Ha npoTe3HaTa KoJeHHa cTaBga.

> Heob6xoanmu maTtepnanu U MHCTPYMEHTU: roHroMeTbp 662M4, ycTpoincTBo 3a n3mepBaHe
Ha BMCO4YMHaTa Ha netata 743512, kanubbp 3a namepsaHe 50:50 743A80, ypen, 3a LEeHTpOBKa
(Hanp. PROS.A. Assembly 743A220)

> YcnoBwme: 3aWwUTHMAT Yopan 1 o6BKBKaTa 3a CTbMNano ca MOHTUPAHMU.

1) TMocTaBeTe NPOTE3HOTO CTbMNANO B ypeaa 3a LIeHTPOBKA.

— BucounHa Ha netata: edeKTMBHAa BUCOYMHA HA neTaTta Ha exXefHeBHaTa ob6y-
BKa + 5 Mm

2) CarutanHa opueHTaLMsA: NoJpaBHETE NPOTE3HOTO CTbMAIO KbM JIMHMSATA HA LIEHTPOBKATA.

— [locTtaBeTe nUHMSTA Ha LEHTPOBKAaTa BbPXy MapKMpOBKUTE Ha 06BMBKaTa 3a CTbMano.

3) ®poHTanHa opueHTaLus: noapaBHeTe NPOTE3HOTO CTbMAO KbM JIMHUSATA Ha LLeHTpOBKaTa.

— [loctaBeTe nuHMsATA Ha LEHTPOBKAaTa BbpXy MapKMpPOBKMTE Ha oOBMBKaTa 3a CTbnasno:
BbHLUHA poTauus oK. 5°

4) MoHTupaiTe CTPyKTypHUTE YacTu MeXAay NPOTe3HOTO CTbNANo M r1nsarta Ha npoTesara.
5) CarutanHa opueHTauMsA: NogpaBHeTe runsata Ha Nnpotesata KbM JIMHUSATA Ha LLeHTPOBKaTa.

— Onpegenete LeHTbpa Ha run3ata Ha npoTesarta NPOKCUMMAHO U AUCTaNHO C Kanubbpa 3a
na3mepsaHe 50:50 n HaHeceTe cpefHata IMHUS.

— HaHacsHe Ha pedepeHTHaTa To4Ka Ha runsata Bbpxy CpegHata JIMHVA: NPy NPOTe3Mn Ha
noaGeapuuaTta Ha BUCOYMHATa Ha cpejaTta Ha matenata. JIuHusaTa Ha LeHTpoBkata
rpemMvHaBa neprneHAnKyIsSpHO npes pedepeHTHaTa To4YKa Ha runsara.

— HacTponte pnekcusta Ha runsata 4pes BbpPTEHE OKONO pedepeHTHaTa Toyka Ha runsara:
nHauBuayanHa ¢pnekcus Ha YykaHa + 5°.

6) MpoHTanHa OpMeHTaLMs: NoJpaBHETE run3ata Ha npotesata KbM NMHUATA HA LLEHTPOBKATA.

— CubniopaBsaiite nonoxeHneTo 3a abayKuvs Uan agaykums.

6.3 CtaTM4yHa LEeHTpOBKa

» Cun6niopaBaliTe UNIOCTPaLMATA HA CTaTUYHATA LLEHTPOBKA: BUX ur. 2

» Ottobock npenopbuBa LeHTpoBKaTa Ha npoTesaTta fa Ce NPOBepu C NMOMOLLTA Ha MOAXOASALL,
ypea, (Hanp. 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 nnu Lazar Posture 743L600).

Mopaan npuTMCKaHETO Ha NMPOTE3HOTO CTbMANO U HA APYruTe KOMMOHEHTU (Hanp. BakyymMHa no-

Mna) AbJXKMHATa Ha npoTesaTta Moxe Ja Ce NPOMEHM.

» [lpoBepeTe AbMxMHaTa Ha NpoTe3aTta Npu HEOGXOAMMOCT S Kopurnupanre.

» [lpenopbkute 3a LEHTPOBKA 3a TpaHCPeMopanHuW MOAYJHW MpoTe3n 3a kpaka 646F219=*
1 TpaHCTUGMANHM MOAYNHU npoTesun 3a kpaka 646F336=" ce npennarar ot Ottobock npu 3an-
uTBaHe.

6.4 AvHamuyHa npoba

Mo Bpeme Ha AvHamunyHaTta npoba ce nspaboTsa ONTUMANHUSAT MOAEN Ha noxoAkaTta. 3a uenta ue-
HTPOBKaTa Ha npoTesara e onTMMU3KpaHa BbB GpOoHTaNHaTa U carutanHara paBHUHN.

XopeHeTo n ctoeHeto ¢ Evanto narnexaa u ce ycela no pasnnyeH HavuH. [otpebutenst obukH-
OBEHO BeAHara ycellua no-rojsiMa rbBKaBoCT MPU XOZEHE U CTOEHE.

MpenopbunTeneH HaYMH Ha aelnicTBUe

* OcraBete notpebutens fa xoau B NPOABLIKEHNE HA HAKONKO MUHYTW, 3a 4@ CBUKHE C HOBOTO
ycellaHe v rbBkaBocTTa Ha Evanto. MNpu ToBa Habniopasaiite npoueca Ha CTbMBaHe Ha neTara,
TbpKaNsHeTo 1 0T6bCKBAHETO OT NPBLCTUTE HA XOAUIOTO.

* OcraBeTe notpebutena aa ce nskayea no pamnu. B cpaBHeHne ¢ usnonseaHoTo Npeau ToBa
NpOTe3HO CTbMNano ABvXeHneTo 6u Tps6BaNo fa ce No4vyBCTBa KAaTo €AHAKBO TPYAHO WAW Mo-
NecHo.
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» TpaHcTMGMaNHO NpoTe3upaHe: Npy NOeMaHeTo Ha ToBapa Cref, CTblBaHe Ha netara BHUMa-
BanTe 3a GU3MONOMMYHOTO ABUXEHME HA KOMSHOTO B carutanHata u ¢poHTanHata paBHUHA.
M3bsareante MmegmanHo ABMXEHNE HA KOJIeHHAaTa CcTaBga.

— KoneHHaTacTaBa ce ABWXM MeananHo nNpes nbpearta NofioBMHA Ha dasarta Ha CToex: nsme-
cTeTe NPOTE3HOTO CTbNaNo MeAWaHo.

— KoneHHaTa ctaBa ce ABWXWM MeauanHo npes BToparta MonoBuHa Ha dasarta Ha CToex:
BbHLUHATA pOTaLus Ha MPOTE3HOTO CTbNasno TpsiGBa Aa ce Hamanu.

» Cnep npuknyBaHe Ha AMHaAMU4YHaTa NpobGa M ynpaXHeHusiTa 3a XOAEeHe: oTcTpaHeTe
3awMTata 3a aganTtopa, KosiTo € npeanassana OT HagpackBaHe 30HaTa nof afjanTtopa C nup-
amupa no Bpeme Ha npobarta.

6.5 PerynupaHe Ha TBbpAoCTTa

TebpAOCTTa Ha NPOTE3HOTO CThNAN0 MOXEe Aa Ce HanacHe Ypes CMaHa Ha ABeTe Onopyu 3a nertara:

° ropHa onopa 3a nerara: onpeaend TBbpAoCTTa Ha netarta.

+ [lonHa onopa 3a nerarta: onpeaens TBbPAOCTTA Ha NpeAHaTa 4acT Ha CTbNanoTo U TBbPAO-
CTTa Ha nertarta.

TB'prI,OCTTa Ha netata OKa3Ba BAngHUe B'pry ed)eKTa Ha CrbBaHe Ha KONAHOTO:

° Mo-meka onopa 3a nerara: no-ronsam e¢eKT Ha CrbBaHe Ha KOJ14HOTO.

° nO'TB'pra onopa 3a nerarta: no-ronam ed)eKT Ha CrbBaHe Ha KONAHOTO.

TB'bp,D,OCTTa Ha npegHata 4act Ha CTbNasioTo OKa3Ba BJIUSAHUE BbPXYy pa3rbBaHETO Ha NMPOTE3HOTO

CTbnano.

Mpumepu

Cutyauums Mepku

MotpebutensT nma ycewaHeto 3a crbnan- | [TbpBo noctaBeTe No-TBbPAA A0JHA OrNopa 3a netara.
OBUAHO pa3srbBaHe (BTopa nosoBuMHa Ha | 3a 4a OMEKOTUTE OTHOBO nertara, nocraseTe NO-MeKa FopHa or-
¢daszara Ha cToeHe). opa 3a nerara.

Motpebutensr ycela T8bpAE ronsiMo cbr- | [locTeneHHo M3MecTeTe NPOTE3HOTO CTbNANO Hasag (nocrepuo-
POTUBEHME NPU U3KAYBAHE MO HAKJOH. pHO).

MotpebutensaTt ycewa sanutaHe B ageTe | [ocTaBeTe NO-TBbPAA FOpPHa onopa 3a nerara.
CTpaHu Npu NnoemaHe Ha ToBap.

Motpebutenst ycewa mbpTBa To4ka no Bp- | [MocTtaBeTe NO-TBbPAA roOpHa onopa 3a nerata.
eMe Ha pasrbBaHe (MbpBa MONOBMHA Ha
dasara Ha cToeHe).

Hsikon notpebutenn (cteneH Ha NOABWMXHOCT 3 1 0COBEHO CTeneH Ha MOABMXHOCT 2) MpenoynTaT nosunuus
Ha CTbMasoTo Masko no-Hanpes, (aHTeprnopHo). ToBa HamansBa edekra Ha CrbBaHe Ha KOMSHOTO, OCUrypsiBa
ycelllaHe 3a CUrypHOCT Npu CTbMBaHe Ha neTata v cTabunHo pasrbBaHe.

CmsiHa Ha onopwuTe 3a nerta
LI,V|¢paTa, noco4eHa BbpPXy BCAKa onopa 3a neta, obo3Ha4yaBa cTerneHTta Ha TBbPAOCT: KOJIKOTO
no-manka e uudparta, ToJIKOBa No-MeKa e onoparta 3a nera.

| A BHUMAHME

U3nonseaHe Ha NPOTE3HOTO CTbNano 6e3 ynIbTHEHUE U NOKPUTUE
OnacHocT oT HapaHsiBaHe Nopaan NPOHMKBaHe Ha abpasnBHU YacTULM B NPOTE3HOTO CTbMNAO
» [locraBeTte OTHOBO yMILTHEHUETO ¥ NMOKPUTMETO, NPeamn Aa U3MNon3Bare CTbnanoTo.

O6TeraybT Ha KonaHa ce U3Mos3Ba 3a 3aTsraHe Ha KojaHa, yBUT OKOJI0 CTbManoTo. Ton ce CbCToun
OT MPUTUCKALL, BUHT 1 MPUTUCKALL, eIeMeHT, KOMTO Ce MPUTUCKa KbM KonaHa oT BMHTa. 3a Aa ce
CMEHSAT onopwuTe 3a neTa, KoNaHbT ce oTnycka. [TbpBo TpsbBa fa ce OTCTPaHsT MOKPUTUETO U yn-
N'bTHEHWETO, KOUTO NpeAnasBar oT npax v APYrv 4acTuum.

1) TlMoBaurHeTe NOKPUTMETO HA NPOTE3HOTO CTbMNANo KbM netata (Bux ¢ur. 3).

2) AKoO e Hanuue: cBaseTe yIbTHEHUETO BbpXy ob6Terava Ha konaHa (Bux ¢ur. 4).

3) PasBuiiTe HanbnHO BUHTa Ha obTeraya Ha konaHa (Bux ¢ur. 5).
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4) YKA3AHUE! Yeepete ce, 4e KONaHbT OCTaBa B CBOsiTa no3uuus. ToBa we npeporepa-
TU NOBpeAU NO OCHOBHaTa NPYXWHa Ha NPOTE3HOTO CTbNano.

CaneTte ponHata onopa 3a neta (Bux ¢ur. 6).

5) Mo n36op: cmeHeTe ropHaTa onopa 3a neta, Npy ToBa NOAPaBHETe OTBOpa B ornopara 3a nerta
Harope (BuX ¢ur. 7, BuX ¢ur. 8).
NHOOPMALUA: Cnen kaTto ropHata onopa 3a neta e cBaseHa, MACToTo Ha obreraua
Ha KoJlaHa MOXe Aa ce NpoBepu JIECHO OT AOJIHaTa CTpaHa.

6) [lMocraseTe fonHata onopa 3a nerta (Bux ¢éur. 9).

7) TpoBepeTe ganv KONaHbT NEXN NPaBUIHO BbB Bodava!
— KonaHbT cToun no usnata obrkonka BbB Bojava.
— AKO KONaHbT € YCUJIEeH: 3aKayeHNTe CI0EBE Ha KONaHa ca OPUEHTUPAHU HABBLTPE U CTOST

Haf, NOBbPXHOCTUTE OT/ISIBO U OTAACHO Ha obTeradya Ha konaHa (Bux ¢éur. 10, Bux ¢ur. 11).

— OG6TeraybT Ha KonaHa He e U3KpuBeH (BUX ¢ur. 12).

8) 3arerHete BUHTa Ha obTeraya Ha konaHa: 4 Hm (sux dur. 13).

9) MMpu HanuyMe Ha yNAbTHEHUE: NOoCTaBeTE YNILTHEHMETO OTHOBO BbpXy obTeraya Ha KonaHa
(B ¢ur. 14). OTBOPBT Ha AonHaTa CTpaHa Ha ynibTHEHMeTo TpsbBa Ja ce Hamupa TOYHO
BbPXy BMHTa Ha obTeraya Ha KonaHa.

10) Hanpbckaiite fonHata 4acT Ha NOKPUTMETO B 3aAHaTta 06acT CbC Cnpen 3a nocTtassiHe (BUX
¢ur. 15).

UHOOPMALIUA: He npbcKanTe AMPEKTHO NPOTE3HOTO CTbNano.

11) MocrTaBete oTHOBO NokpuTneto (Bux ¢ur. 16 @, @).

CbBET: nokputeto npunsra nibTHO BbPXy yribTHeEHUETO. pu nocTaBAHETO Ha NMOKPUTMETO
ro pasTersieTe JIEKO HacCTpaHu, 3a Aa He pa3MecTUTe MBKaBOTO YNTbTHEHME.

12) MposepeTe Aanu ynabTHEHNETO € NPaBUIHO NOCTaBEHO MoJ, MOKPUTUETO:

— Mexay NoKpuUTMETO U NPEXOAa KbM agantopa Cc nupamuia ce BUXAa paBeH nonykpsr (BUX
dur. 17).
—  YNABTHEHNETO HE CTbPYM U3NOL NOKPUTMETO B HUTO €flHa Apyra Touka.

7 MouucrBaHe

> PaspelweH noyncrBaly, npenapar: canyH ¢ HeytpanHo pH (Hanp. Derma Clean 453H10)

1) Caanete o6BMBKaTa 3a CTbMaNO U 3aLLMTHWUSA Yoparn OT MPOTE3HOTO CTbMNasno, 3a Aa MoxXeTe Aa
NMOYMUCTUTE BCUYKWN NPOAYKTU NOOTAESHO.

2) YKA3AHMUE! UsnonssanTte caMmo pa3pelueHUTe NoYncTBalLyM npenaparu, 3a aa usber-
HeTe NOBPeAU Ha NpPoAyKTa.
MoyncTeTe BCUYKM MPOAYKTM C 4WCTa crnagka Boja M canyH c HeytpanHo pH. Hskowu
3aMbpcsBaHna MoraT Aa 6bAaaT OTCTPaHeHU U CbC CMbCTEH Bb3AyX.

3) Mpu Hanuume: NouncTBaNTe KOHTypUTe 3a OTTUHAHE Ha BOAA KbM ajantepute unu obsuBKaTta
3a CcTbnasno C Kieyka 3a 36U OT 3aMbpCcsBaHUS U TN U3NIaKBanTe.

4) WsnnakHeTe octaTbLuTe OT canyH € YucTa cnafgka Bofa. VsnnakeainTe o6BMBKaTa 3a CTbnano
MHOMOKpAaTHO, [0KAaTO Ce OTCTPaHSAT BCUYKM 3aMbpCsBaHUS.

5) lMoacywete npoaykTUTe C MEKa Kbprna Uan oTCTpaHeTe BofjaTta CbC CMbCTEH Bb3AyX.

6) OcraBeTe ocTaTb4HaTa Bfara fa ce u3napu Ha Bb3ayX.

AKO Bb3HMKHAT LUYMOBE WU 3aMbpPCABAHUATA Ce OTCTPaHsABaT TPYAHO:
Mocetete nnennucta B YouTube Ha Evanto. Tam we Hamepute BUAEO MHCTPYK-
LMs 332 UHTEH3VMBHO MOYUCTBAaHE Ha MPOTE3HOTO CTbMNAsO.
https://www.youtube.
com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vAR3ITQESET
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8 Mopapbxka

» Cnepn nbpsBute 30 AHM Ha ynoTpeba: nosvkalite noTpebutens 3a NpPoBepka WU U3BbPLUIETE
BU3yasiHa npoBepka M GyHKLMOHANEH TeCT Ha U3LeIMeTO U Ha MOHTUPaHUTE KOMMOHEHTU Ha
nporesara.

» Ha Bcekm 12 meceua: nokaHete notpebuTens 3a npoBepka u nposepeTte GyHKUMSTA Ha U3[4-
€J/IMETO Y Ha MOHTUPAHWUTE KOMMOHEHTM Ha npotesarta. [1pu ToBa cnepeTe 3a Npu3HaLM Ha U3H-
ocBaHe.

8.1 O6Teray Ha KofaHa — CMsiIHa Ha MPUTUCKALLUS BUHT

O6TeraybT Ha KofaHa ce CbCTou OT npUTUCKaLl, efieMeHT N NPUTUCKaLL, BUHT. 3a KOMMNeHCcunpaHe
Ha gonyckute npu VI3pa6OTBaHeTO Ha KonaHa BUHTBLT Ce npeanara B 6 pPa3nnyHn ObIXKUHN. Mo Bp-
eMe Ha U3paboTBaHETO Ha NPOTE3HOTO CTbMANO Ce M36KpPa NOAXOAALLMAT 3a Ab/KMHATA Ha KONaHa
BUHT.

ToukoBuaHUTE BATBOHATUHM BbPXy rNaBarta Ha BUHTA NokKa3BaT Herosata

ObmkuHa. Konkoto noseye Baib6HaTHM uma (1 oo 6), Tonkosa no-gbibr

€ BUHTLT.

» CwmeHsnTe aedeKTEH BUHT C HOB CbC CbLUaTa Ab/MKMHA.

» AKO He 3HaeTe TMpaBuiHATA [Ab/XKMHA Ha BWHTA: CBbpXeTe ce
c Ottobock.

9 U3xBbpnsiHe KaTo oTNaAbk

He unsxebpnsinte nsgenneto ¢ 6utosute otnagbuy. HenpaBunHoTo M3xBbpSHE NPUYMHABA BPEAu
Ha okonHata cpefa u Ha 3apaseto. CnassaliTe nNpeanucaHusTa Ha MeCTHUTE BAACTW OTHOCHO
BPbLLAHETO, CbOMPAHETO 1 U3XBBLPJISHETO.

10 NpaBHM yKa3aHusa
Bcunykn npaBHM ycnoBus ca NoAgYMHEHM Ha 3aKOHOLATENICTBOTO Ha CTpaHaTta Ha ynotpeba u Bcne-
ACTBME Ha TOBa € Bb3MOXHO Ja UMa pa3nnyduma.

10.1 OTroBOpHOCT

npOI/I3BO,EI,I/ITeJ'|F|T HOCU OTrOBOPHOCT, aKO NPOAYKTbT C€ U3Mnon3Ba cnopen onncaHnata n UHCTPyK-
UunnTe B TO3N AOKYMEHT. I'Ipowsso,u.menm HEe HOCK OTrOBOPHOCT 3a WeTn, Nnpnu4nHeHn ot Hecnass-
aHeTo Ha TO3M AOKYMEHT U no-cneunasHo Npu4nHeHn oT HenpasBuiHa yn0Tpe6a nnn HepaspeweHo
M3MeHeHWe Ha npoaykTa.

10.2 CE cboTBeTcTBUE

MN3penuneto nanwvnHsasa nsncksaHusaTta Ha Pernament (EC) 2017/745 3a meanuuHckute nsgenus.
EC peknapauusta 3a CbOTBETCTBME € [OCTbMHA Ha  CMEAHUS  WMHTEpPHeT  afpec:
http://www.ottobock.com.

10.3 MecTHM NnpaBHU YKa3aHuUs
I'IpaBHaTa VIHd)OpMaLI,I/IF!, npunoxvMma U3KNKYUTEJIHO B OTAEeNIHUTe CTpaHU, Ce HamMupa nopg tasu
rnaBsa Ha Od)MLI,VIaJ'IHI/IH €3UK Ha CTpaHaTta Ha ynorpe6a.

11 TeXHUYECKU AaHHU

Pasmepy [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 27 28 29 30
BucounHa Ha ne- 105

TaTta [mm]

CTpyKTypHa BMUC- 70 70 78 78 82 82 87 87 87
ouyunHa [mm]
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Pazmepu [cm] 22 23 24 25 26 27 28 29 30
Terno [r] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Makc. TenecHo 100 100 100 100 125 125 125 125 125
Terno [kr]

CreneH Ha nopgs- 2,3, 4

MXXHOCT

1 Genel Tiirkge

Son giincelleme tarihi: 2026-07-29

» Uriind kullanmadan énce bu dokiimani dikkatle okuyun ve giivenlik bilgilerine uyun.

» Uriiniin givenle kullanimi konusunda kullaniciyi bilgilendirin.

» Urinle ilgili herhangi bir sorunuz varsa veya herhangi bir sorunla karsilasirsaniz reticiye
danisin.

» Urinle ilgili ciddi durumlari, ézellikle de sagdlik durumunun kétiilesmesi ile ilgili olarak iretici-
nize ve Ulkenizdeki yetkili makamlara bildirin.

» Bu dokimani saklayin.

Protez ayak 1C70 Evanto iki adet degistirilebilir topuk kamasina sahiptir. Topuk kamalari protez
ayagin tutumunu, adim asamalarinin cesitli evrelerinde etkiler. Bu sayede protez ayak kisiye 6zel
olarak uyarlanabilir.

2 Giivenlige iliskin bilgiler
DIKKAT!

Yaralanma tehlikesi ve iiriinde hasar tehlikesi

Mekanik hasari dnlemek i¢in Grind dikkatli bir sekilde tasiyin.

Uriinlerin kullanim kilavuzlarindaki Griin kombinasyonlari ile ilgili dngériilenleri dikkate alin.
Uriintin kullanim émriinG dikkate alin (bkz. Sayfa 136).

Uriintin kullanim kosullarina uyun (bkz. Sayfa 135).

Uriini miisaade edilmeyen ortam kosullarina maruz birakmayin (bkz. Sayfa 136).

Uriin, her kullanimdan énce hasarlara ve kullanilabilirlige ydnelik kontrol edin.

Hasarli veya islevini kusursuz bir sekilde yerine getirmedigini disiindtginiz Griind kullanmay-
in. UrinGin, Gretici veya yetkili servis tarafindan kontrol edilmesini, onarilmasini veya degistiril-
mesini saglayin.

Uriin, sadece tek bir kisi tarafindan kullanim igin tasarlanmistir ve baska kisiler tarafindan tek-
rar kullanilamaz.

VVVVYVYYVYY

v

3 Kullanim Amaci

3.1 Amacina uygun kullanim
Uriin sadece alt ekstremitelerin eksoprotetik uygulamasi igin kullaniimalidir.

3.2 Kullanim kosullari

* Protez ayak, spor protezleri icin uygun degildir.
Spor faaliyeti (6rnegin futbol, hentbol, tenis) sirasindaki belirli hareket akislari protez
ayagina zarar verebilir: Kosma sirasinda kuvvetli durdurma ve de ani yon degisikligi

Uriin, asagida belirtilenler icin onerilir:

* Mobilite derecesi 2: Sinirli dig mekan yrlylcis

* Mobilite derecesi 3: Sinirsiz dis mekan yuriylclsu

*  Mobilite derecesi 4: Son derece yiksek gerekliliklere sahip sinirsiz dis mekan yurlylicist
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Viicut agirhgi [kgl Yay sertligi
Maks. 58 1
59 ila 72 arasi 2
73 ila 86 arasi 3
87 ila 100 arasi 4
101 ila 125 arasi 5

IPUCU: Kullanicinin, bir Ust sertligi de denemesini saglayin.

3.3 Cevre sartlan

Depolanmasi ve tasinmasi

Depolama sicakligi: -20 °C ile +60 °C arasi, bagil hava nem orani: %20 ile %90 arasi, titresimler veya darbe-
ler yok

Miisaade edilen ortam kosullar
Sicaklik araligi: -10 °C ile +45 °C arasi
Kimyasallar/Sivilar: Tatl su, sabunlu su, klorlu su, = % 3,5 oraninda tuz igeren tuzlu su

Nem: Daldirma: 2 m derinlikte en fazla 1 saat, bagil hava nem orani: sinirlama yok

Kati maddeler: Toz, ara sira kum ile temas

Asir1 asinmayi ve olasi hasarlari 6nlemek icin iiriinii nem/kimyasallar/kati maddeler ile temas ettik-
ten sonra temizleyin (bkz. Sayfa 140).

Miisaade edilmeyen ortam kosullari

Kati maddeler: Asiri sivi baglayici partikiiller (6rnegin Talk pudra), yliksek miktarda toz igeren ortam (6rne-
gin santiye), kumla yogun temas

Kimyasallar/Sivilar: Ter, idrar, asitler, sivi ortamlarda surekli kullanim

3.4 Uriin kombinasyonlari
Bu protez bileseni Ottobock moddler sistemi ile uyumludur. Baska Ureticilerin uyumlu moddler
baglanti elemanlarina sahip pargalarinin fonksiyonelligi test edilmemistir.

Ottobock parcalari icin kombinasyon sinirlamalari

Sertlik 4 ve ayak numarasi 28 ve iizeri | 3R85 Dynion ile kombine edilmemelidir
Sertlik 5 ve ayak numarasi 26 ve iizeri | 3R55 ile kombine edilmemelidir

Protez ayak, bilek kisminda ylksek moment olusturur. Daha ylksek agirlik gecerliligi olan yapi
parcalari kullanin:

Viicut agirhigi [kg] 73 ila 86 arasi |87 ila 100 arasi 101 ila 125
arasi

Ayak olciisii [cm] 28 ve lizeri 26 ve lUzeri |28 ve Uzeri |24 ve lzeri

Yapi parcasinin agirhik gecerliligi [kg] =125 =125 =150 =150

3.5 Kullanim 6mrii
Urindn kullanim émri, kullanicinin aktivite derecesine baghdir ve en fazla 3 yildir.

Ayak kilifi, koruma corabi
Bu Urlnler normal asinmaya ve yipranmaya maruz kalan asinma parcalaridir.

4 Teslimat kapsami

Miktar Tanim Tanim etiketi
1 Kullanim kilavuzu 647G1431="
1 Hizli baglangi¢ kilavuzu 647G1809=*
1 Protez ayak 1C70=*
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Miktar Tanim
1 Koruma corabi

Tanim etiketi

22 ila 25 arasi 6l¢i: 2U3=1-7
26 ila 30 arasi 6lgii: 2U3=2-7

ilave topuk kamalari

1 Ust topuk kamasi

2F70="

1 Alt topuk kamasi

2F71="

5 Aksesuarlar

Tanim

Tanim etiketi

Ust kapak

Boyut:
Boyut:
Boyut:
Boyut:

22 ila 23 arasi:
24 ila 25 arasi:
26 ila 27 arasi:
28 ila 30 arasi:

27685=2223-1
27685=2425-1
27685=2627-1
27685=2830-1

Conta

Boyut:
Boyut:
Boyut:

22 ila 23 arasi:
24 ila 25 arasi:
26 ila 27 arasi:
28 ila 30 arasi:

27840=2223
27840=2425
27840=2627
27840=2830

Boyut:
27684=1
27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

Kayis gerdirici icin baski vidasi

6 Kullanima hazirlama

Hatali kurulum, montaj veya ayarlama
Yanlis monte edilmis veya yanlis ayarlanmis ayrica hasarli protez parcalardan dolayi yaralanma
» Kurulum, montaj ve ayar uyarilarini dikkate aliniz.

| DUYURU |

Protez ayak veya ayak kilifinin degistirilmesi
Urindn hasar gérmesi nedeniyle erken asinma
» Protez ayagi ve ayak kilifini degistirmeyin.

6.1 Ayak kilifinin giyilmesi/cikartiimasi

DIKKAT! Protez ayagini her zaman koruma corabi ve ayak kilifi ile birlikte kullanin.

1) Protez ayagini asindirici partiklllerden korumak ve ayak kilifinda sesleri 6nlemek amaciyla
koruma corabini protez ayagin Uzerine gegirin.

2) Ayak kilifini, ayak kilifi kullanim kilavuzunda 6ngériilen sekilde giyin.

Ayak kilifinin cikariimasi
» Ayak kilifini, ayak kilifi kullanim kilavuzunda 6ngérilen sekilde cikarin.

6.2 Temel kurulum

» Temel kurulum resmini dikkate alin: bkz. Sek. 1

» Uyluk protezi veya diz dezartikiilasyonu protezi: Protez diz ekleminin kullanim kilavuzunu
dikkate alin.
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> Gerekli malzemeler ve aletler: Gonyometre 662M4, topuk yiiksekligi 6lgme aleti 743512,

50:50 mastar 743A80, kurulum cihazi (6rnegin PROS.A. Assembly 743A220)

> On kosul: Koruyucu gorap ve ayak kilifi monte edilmistir.
1) Protez ayagi kurulum cihazina yerlestirin.
— Topuk yiiksekligi: Giinliik ayakkabinin efektif topuk yiiksekligi + 5 mm
2) Sagital diizlem: Protez ayagini kurulum cizgisine hizalayin.
—  Kurulum gizgisini ayak kilifindaki isaretlerin Gizerine konumlandirin.
3) Frontal diizlem: Protez ayagini kurulum cizgisinde hizalayin.
—  Kurulum cizgisini ayak kilifinin isaretleri Gzerine getirin: Dis rotasyon yaklasik 5°
4) Yapi pargalarini protez ayak ve protez soketi arasina monte edin.
5) Sagital diizlem: Protez soketini kurulum c¢izgisine hizalayin.

— Protez soketinin ortasini proksimal ve distal olarak 50:50 mastar ile belirleyin ve orta ¢izgiyi
cizin.

— Protez soketi referans noktasini orta ¢izgi lzerinde cizin: Baldir protezlerinde patella
ortasi seviyesindedir. Kurulum cizgisi, protez soketi referans noktasindan dikey olarak
gecmektedir.

— Protez soketi fleksiyonu, protez soketi referans noktasinin etrafindan déndurilerek ayarlan-
malidir: Kisiye 6zel giidiik fleksiyonu + 5°

6) Frontal diizlem: Protez soketini kurulum ¢izgisine hizalayin.
— Abdtuksiyon konumunu veya adduksiyon konumunu dikkate alin.

6.3 Statik kurulum

» Statik kurulum resmini dikkate alin: bkz. Sek. 2

» Ottobock, protez kurulumunun uygun bir cihaz (6rnegin 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 veya
lazar posture 743L600) ile kontrol edilmesini éneriyor.

Protez ayagin ve diger uyum parcalarinin (6rnegin vakum basing pompasi) kompresyonu, protez

ayak uzunlugunun degismesine yol acabilir.

» Protezin uzunlugunu kontrol edin ve gerektiginde uzunlugu diizeltin.

» Transfemoral modiler bacak protezleri 646F219=* ve transtibial modiler bacak protezleri
646F336=" icin kurulum onerileri, Ottobock firmasindan talep edilebilir.

6.4 Dinamik prova

Dinamik prova sirasinda yiirime tekniginin optimize edilmesi Uzerinde ¢alisilir. Bunun igin protezin
kurulumu frontal dizlemde ve sagital diizlemde optimize edilir.

Evanto ile ylriimek ve ayakta durmak farkl goériinir ve farkli bir his verir. Kullanici, genel olarak
ylrime ve ayakta durma sirasinda dogrudan arttirilmis bir esneklik hisseder.

Onerilen islem sekli
* Evanto'nun verecegi his ve esneklige alismasi icin kullaniciyr birkag dakika yuritin. Bu sirada
topugun yere temasi, yuvarlanma ve ayak parmagi ile itise kadar olan slre¢ gézlemlenmelidir.
* Kullanicinin rampalari gikmasina izin verin. Daha 6nce kullanilan protez ile karsilastirildiginda,
bu islem esit zorlukta veya daha kolay olarak hissedilmelidir.
» TT-uygulamalari: Topuk basmasindan sonra yik aktarmasinda fizyolojik diz hareketine sagital
ve frontal diizlemde dikkat edilmelidir. Diz ekleminin bir medial hareketi 6nlenmelidir.
— Diz eklemi ilk durus fazi yarisinda mediale dogru hareket ediyor: Protez ayak medial konu-
ma getirilmelidir.
— Diz eklemi ikinci durus fazinin yarisinda medial hareket ediyor: Protez ayagdin dis rotasyonu
azaltilmaldir.
» Dinamik prova ve yiiriime egzersizleri tamamlandiktan sonra: Prova sirasinda ayar cekir-
deginin altindaki kismi giziklere karsi koruyan adaptor koruyucusunu cikarin.

6.5 Sertlik ayari
Her iki topuk kamasinin degistiriimesiyle protez ayagin sertlik ayari uyarlanabilir:
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+  Ust topuk kamasi: Topuk sertligini belirler.

+ Alt topuk kamasi: On ayak sertligini ve topuk sertligini belirler.
Topuk sertligi diz bikme etkisine tesir eder:

*  Yumusak topuk kamasi: Daha az diz bikme etkisi.

* Sert topuk kamasi: Daha fazla diz biikme etkisi.

On ayak sertligi protez ayagin yuvarlanmasini etkiler.

Ornekler

Durum Yapilmasi gerekenler

Kullanici, kademeli bir yuvarlanma hissine | ilk 6nce daha sert bir alt topuk kamasi takin.

sahiptir (ikinci durus asamasi yarisi). Topugu yeniden daha yumusak yapmak icin daha yumusak bir

iist topuk kamasi takin.

Kullanici, egimli bir yolda yokus yukari | Protez ayagi adim adim arkaya dogru (posterior) kaydirin.
giderken ¢ok yiiksek bir direng algilamak-
tadir.

Kullanici, yuki alma sirasinda bir ¢ift salin- | Daha sert bir iist topuk kamasi takin.
im hissetmektedir.

Kullanici, yuvarlanma sirasinda bir 6li | Daha sert bir iist topuk kamasi takin.
nokta hissetmektedir (ilk durus asamasi
yarisi).

Bazi kullanicilar (mobilite derecesi 3 ve 6zellikle mobilite derecesi 2) biraz daha fazla 6n tarafta (anterior)
konumlanmis ayak pozisyonunu tercih etmektedir. Bu sayede diz bikme etkisi azalir, topugu yere temasi sira-
sinda emniyetli bir his ve stabil bir yuvarlanma saglanir.

Topuk kamasini degistirme
Her bir topuk tzerindeki sayi, sertlik derecesini ifade etmektedir: Sayl ne kadar kiiciikse, topuk
kamasi o kadar yumusaktir.

Protez ayagin conta ve kapak olmadan kullanilmasi
Asindirici partikillerin protez ayagin igine girmesi nedeniyle yaralanma tehlikesi
» Protez ayagi kullanmadan 6nce contayi ve kapagi tekrar takin.

Kayis gerdirici, ayagin etrafina sarilan kayisin gerginlestiriimesini saglar. Kayis gerdirici, bir baski
vidasindan ve vida tarafindan kayisa dogru bastirilan bir baski pargasindan olusmaktadir. Topuk
kamalarini degistirmek icin kayis gevsetilir. Oncelikle toza ve diger partikiillere karsi koruma sag-
layan Ust kapak ve conta ¢ikariimalidir.
1) Protez ayagin Ust kapagini topuga dogru kaldirin (bkz. Sek. 3).
2) Mevcut olmasi halinde: Kayis gerdirici Uzerindeki contayi ¢ikarin (bkz. Sek. 4).
3) Kayis gerdiricinin vidasini tamamen ¢6ziin (bkz. Sek. 5).
4) DUYURU! Kayisin bulundugu konumda kalmasina dikkat edin. Bu durum, protez aya-
gin temel yayinin hasar gérmesini onler.
Alt topuk kamasini ¢ikarin (bkz. Sek. 6).
5) Opsiyonel: Ust topuk kamasi degistiriimelidir, bu sirada topuk kamasindaki bosluk yukari
dogru hizalanmis olmalidir (bkz. Sek. 7, bkz. Sek. 8).
BILGI: Topuk kamasi cikarildigi anda kayis gerdiricinin yerine oturup oturmadig: alt
taraftan kolayca kontrol edilebilir.
6) Alt topuk kamasini yerlestirin (bkz. Sek. 9).
7) Kayisin kilavuza dogru yerlesmis oldugunu kontrol edin:
— Kayis, gepgevre kilavuzun iginde yer almaktadir.
— Kayis giiclendirilmis oldugu zaman: Dikilen kayis katmanlari ice dogru hizalanmistir ve
kayis gerdiricinin sol ve sag ylzeyleri Gzerindedir (bkz. Sek. 10, bkz. Sek. 11).
— Kayis gerdirici sikismamistir (bkz. Sek. 12).
8) Kayis gerdiricinin vidasinin sikilmasi: 4 Nm (bkz. Sek. 13).
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9) Bir contanin mevcut olmasi halinde: Contay, tekrar kayis gerdiricinin Uzerine yerlestirin
(bkz. Sek. 14). Contanin alt tarafindaki bosluk, tam olarak kayis gerdiricinin vidasinin Gzerine
oturmalidir.

10) Ust kapagin alt tarafinin arka kismina montaj spreyi sikin (bkz. Sek. 15).

BILGI: Dogrudan protez ayaga sprey sikmayin.

11) Ust kapag tekrar takin (bkz. Sek. 16 @, @).
iPUCU: Ust kapak, contanin {izerine bosluksuz bir sekilde oturmalidir. Esnek contanin kayma-
masi i¢in takma sirasinda Ust kapag biraz yanlara dogru ¢ekerek genisletin.

12) Contanin Ust kapagin altina dogru sekilde yerlesmis olup olmadigini kontrol edin:

— Ust kapak ile ayar gekirdegine gecis yeri arasinda esit bir yarnim daire gorilir (bkz.
Sek. 17).
— Conta, Ust kapagin altindan bagka hi¢bir noktada ¢ikinti yapmiyor.

7 Temizleme

> Miisaade edilen temizlik maddeleri: pH nétr sabun (6rnegin Derma Clean 453H10)

1) Tum Urdnleri ayri ayri temizleyebilmek icin ayak kilifini ve koruma c¢otabini protez ayaktan ¢ikar-
n.

2) DUYURU! Muhtemel iiriin hasarlarini 6nlemek icin sadece kullaniimasina miisaade
edilen temizlik maddeleri kullanin.
Tm Urdnleri, temiz tath su ve pH nétr sabun ile temizleyin. Bazi kirler basingl hava kullanila-
rak da temizlenebilir.

3) Mevcut olmasi halinde: Adaptorlerdeki veya ayak kilifindaki su tahliye konturlarini, bir kiirdan
ile kirden arindirin ve yikayin.

4) Sabun artiklar temiz tatli su ile durulayin. Ayak kilifini, tim kirler temizlenene kadar birgok kez
yikayin.

5) Uranleri yumusak bir bezle kurulayin veya suyu basingli hava ile giderin.

6) Kalan islakhgr kendiliginden kurumaya birakin.

Sesler olustugunda veya kirler cok zor temizlendiginde:

Evanto YouTube calma listesini ziyaret edin. Burada, protez ayagin derinleme-
sine temizlenmesine iliskin video talimatlari sunulmaktadir.
https://www.youtube.com/play-
list?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vARIITQESET

8 Bakim

» ilk 30 giinliik kullanimdan sonra: Kontrol icin kullaniciyr cagirin ve gérsel kontrol yapin ve
de Urtnln ve monte edilmis protez uyum parcalarinin calisma seklini kontrol edin.

» Her 12 ayda bir: Kontrol icin kullaniciyr davet edin ve Griniin ve monte edilmis protez uyum
pargalarinin calisma seklini kontrol edin. Bu kontrol faaliyetinde asinma belirtileri olup olmad-
1gina dikkat edin.

8.1 Kayis gerdirici - Baski vidasinin degistirilmesi

Kayis gerdirici bir baski pargasindan ve bir baski vidasindan olusmaktadir. Kayisin imalat tolerans-
larini telafi etmek amaciyla, 6 farkli uzunlukta vida mevcuttur. Protez ayagin imalati sirasinda kayis
uzunluguna uygun bir vida segilir.
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Vida kafasindaki nokta seklindeki girintiler vidanin uzunlugunu gésterir.

Girinti sayisi arttikga (1 ila 6 arasi), vidanin uzunlugu artar.

» Bozuk bir vidayi, ayni uzunlukta yeni bir vida ile degistirin.

» Dogru vida uzunlugunu bilmediginiz takdirde: Ottobock firmasina basvu-
run.

9 imha etme
UrinG evsel ¢opler ile imha etmeyin. Usulline uygun olmayan imhja sekli cevreye ve saglga zarar
verir. lade, toplama ve imha ile ilgili yerel kurumlarin kurallarini dikkate alin.

10 Yasal talimatlar

Tum yasal sartlar ilgili kullanici Glkenin yasal kosullarina tabiidir ve buna uygun sekilde farklihk
gosterebilir.

10.1 Sorumluluk

Uretici, Uriin eger bu dokiimanda aciklanan agiklama ve talimatlara uygun bir sekilde kullanildiysa
sorumludur. Bu dokimanin dikkate alinmamasindan, o6zellikle usuliine uygun kullaniimayan ve
Urdnde izin verilmeyen degisikliklerden kaynaklanan hasarlardan Uretici hicbir sorumluluk ylklen-
mez.

10.2 CE-Uygunluk aciklamasi

Uriin, medikal Grtnler ile ilgili 2017/745 sayili yonetmeligin (AB) tim gerekliliklerini yerine getir-
mektedir.

AB  Uygunluk Beyani, asagida  belirtilen internet  adresinde  yayinlanmaktadir:
http://www.ottobock.com

10.3 Yerel Yasal Talimatlar
Sadece minferit Ulkelerde uygulanan hukuki aciklamalar bu baslik altinda, kullanimin gercgeklesti-
gi ilgili tlkenin resmi dilinde yazilidir.

11 Teknik veriler

Olgiiler [cm] 22 | 23 | 2 25 26 27 28 29 30

Topuk yiiksekligi 10+5

[mm]

Montaj yiiksekligi 70 70 78 78 82 82 87 87 87

[mm]

Agirhlik [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860

Maks. viicut agir- 100 100 100 100 125 125 125 125 125

hai [kg]

Mobilite derecesi 2,38,4

1 lMevika EMnvika
NAHPO®OPIES |

Hupepopnvia teAevtaiag evnuépwong: 2026-07-29

»  MeAeTOTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV €yypado Tipv armod Tn XPron Tou TPoidvtog Kal TipooEEte

T umtodeifelg aodaleiag.
» Evnuepwvete Tov XpRoTtn yia Tnv acbaln xpron Tou mpoidvtoc.
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» AmeuBuvbeite OTOV KATAOKELAOTH AV EXETE EPWTNOELG OXETIKA PE TO TIPOIOV i} TIpokOPpouv
TipoPAApaTa.

» EvnUeEPWVETE TOV KATAOKELAOTH KAl Tov appodio popéa TnG Xxwpag oag yla kabe cofapod
oupPdav oe oxéon He TO TIPOIdV, Oiwg o TEPIMTWOon emdeivwONG NG KATAOTAONG TNG
vyeiag.

»  duAdte to apodv Eyypado.

To mpooBetikd mélpa 1C70 Evanto S1abétel dvo odrveg mrépvag pe duvatdtnta aviikaraota-
ong. Ot odrveg mitépvag emnpedlouv n oupTEPLPOPA TOU TIPOTOETIKOU TIEALATOG OTLG dilddopeg
daoelg tou KUKAou Badiong. Me tn Bonbeld Toug, To TIPOoOEeTIKSO TIEAPA UTIOPEL Va Tipocappdle-
TaL avAAoya HE TIG ATOULKEG AVAYKEG,.

2 NMAnpodopicg tov adopolv TRV achdalela
NMPOZOXH!

Kivduvog tpavpatiopnod kat Kivduvog tpokAnong {niwv oTo Ttpoiov

Na xelpiCeote 10 TIPOIdV e TpoooXH, Yla va attodpUYETE TIG LNXAVIKEG KATATIOVACELG,.

Mpooé&te TG TIpodlaypadEg yla Toug ouvdLaoHoUG TIPOIOVTWY TIOV avapEpovtal OTLG 0dnYieg

XPNONG TWV TIPOIOVTWV.

Aappavete utodn tn didpkela Cwng Tou TipoidvTog (BA. oeAida 143).

Xpnoiwpotoleite 10 TPOidv oUUPwva pe TG avadbepdpeveg ouvOrkeg xpnong tou (BA.

oehida 142).

Mnv adnrvete 1o Tpoidv ekteBelpévo oe akatdAnleg TepParloviikég ouvOnikeg (BA.

oehida 143).

EAéyxeTe Tipv amd kABe xprion av To Tpoidv propei va xpnotpotolnOei kat pATwG uttdpxouv

Cnpuéc.

Mnv xpnotpotoleite To TPoidv, av €xel uttootel (npiég A dev eiote PERalol OTL Aettoupyei ow-

oTd. AvaB£oTe TNV ETIOKELN N TNV AVILKATAOTAON TOU TIPOIOVTOG OTOV KATAOKELAOTH N OF

eEeldlkeLEVO EpYaoThpLO.

» To mpoidv ipoopiCetal yia xpnon amd éva atopo pévo, anayopeleTal n emavaypnotpomnoinon
Tou amod dAa aTopa.

vV V. Vv VvV VYV

3 Evdedeypévn xpnon

3.1 NMpoBAemodpevn Xpnon
To mpoidv mpoopiletal amokAelotika yia xpron omv efwrmpobetikn TepiBaipn Twv KATW
Akpwv.

3.2 ZuvOnkeg xpRong

*  To mpoBeTIk6 EApA SeV evdeikvuTal Yia OAEG TIG AOANTIKEG TIPOOETELG.
Kamoieg ovykekpipéveg diadikaocieg kivnong kata tn didpkela tng adAntikng dpa-
otnpotnTag (Tm.X. oto mModoodailpo, To XAVIUTIOA Kal TO TEVIG) HUTOPEL va TpoKa-
Aéoouv {npia oto ipoOeTikd MéApa: Eva éviovo ¢ppevapiopa katd 1o tpéfipo f pa andto-
pn aAayn katebBuvong

To Tpoidv ouvioTdtal yia TiG eENG TIEPITITWOELG:

e BaBuog kivntikdtntag 2: Atopa pe TIEPLOPLOREVN KIVNTIKOTNTA O EEWTEPLKOUG XWPOUG

*  BaBuodg kwvntikdtnTag 3: Atopa pe amepLOPLOTN KIVNTIKOTNTA O £EWTEPLKOUG XWPOUG

*  BaBuog kwvntikdtntag 4: Atopa pe amepldplotn KvnTKOTNTA 08 eEWTEPLKOUG XWPOUG KAl HE
Wiaitepa vPnAég amnaltnoelg

Zwpatiko Bapog [kgl ZkAnpotnta eAatnpiov
£€wg 58 1
59 éwg 72 2
73 €wg 86 3
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Zwpatiké Bapog [kg] ZkAnpotnta eAatnpiov
87 éwg 100 4
101 éwg 125 5

ZYMBOYAH: Mpoteivete otov Xpriotn va doKILACEL KAl TO ApEOWE ETIOHEVO ETTTEDO OKANPOTN-
Tag.

3.3 NMepiBallovTiKEG OUVORKEG

AmoOnkevon kat petadpopa

Oeppokpaoia amobnkevong: -20 °C éwg +60 °C, oxetikn vypaocia: 20 % €wg 90 %, xwpig pnxavikolig kpa-
daopolg 1 KPoUOoELG

ETiitpemopeveg epBallovTikéG CUVONKEG
EVpog Beppokpaociag: -10 °C éwg +45 °C
Xnuikég ovoieg/vypa: ANaTiopévo vepd < 3,5 % TmeplekTikOTTA 0 aAdTL

Yypaoia: epfobion: 1o oAl 1 dpa oe BABog 2 m, OXETIKA LYPACIA: XWPIG TIEPLOPLORONG
Ztepegq UAeG: okovn, lepLoTaoLlakn emadn pe Appo

KaBapiCete 10 Tpoidv petd andé emadn pe vypacia/ XNUIKEG ovoieg/ otepeég UAgG, ya va amo-
¢oyete TNV avinuévn $pOopa kat {nuiég (BA. oerida 147).

AkataAAnAeg teptBallovTIKEG CUVORKEG

Ztepeéq OAEG: €viova UYPOOKOTIKA owpatida (r.X. TaAkn), avfnuévn ocuykévipwon okovng (T.x. epyo-
1a&10), évtovn emadn pe Appo

Xnuikég ovoieg/ vypa: Bpwtag, obpa, o&Ea, dlapKnG xpnRon péoa oe vypd péoa

3.4 Zuvduvaopol TtPolovVTwWY

AuT6 10 TIpoBETIKS eEdpTnua eival oupfatod pe To dopootoixelwTd ovotnua tng Ottobock. H Aet-
TOUPYIKOTNTA HE eEapTApATa AMWY KATAOKELAOTWY, Ol OTIoioL dlab€Tovv CUUPATA DOUOCTOLXELW-
TA OUVOETIKA OToL e, dev €xel eAeyxOei.

Meploplopoi cuvdvaopwv ywa e§aptipnata Ottobock

ATt6 okAnpotnTa 4 Kat péyedog mEApa- | Mnv ouvdudalete 1o poidv pe Dynion 3R85
TOG 28

A6 okAnpotnta 5 kat pEye0og méApa- | Mnv ouvdudlete 1o mipoidv pe 3R55
T0G 26

To mpoBeTikd MEALA TTapdyel LPNAEG POTIEG OTNV TIEPLOXN TOU AOTPAYAAOU. XPNOLUOTIOLEITE OOpL-
K& eEaptnpata eykekpipéva yia peyaiitepo Bdapoc:

Zwpatiké Bapog [kg] 73 €wg 86 87 éwg 100 101 éwg 125
Méye0og téApatog [cm] arno 28 arno 26 armo 28 amod 24
Eykekplpévo Bapog Sopkou egaptipatog | =125 =125 =150 =150
[kgl

3.5 Awapkela TwiAg

H péyiotn didpkela Cwng tou Tpoidvtog e€aptatal amnd Tov Pabud dpaotnpldtnTag Tou XPHRoTN
Kal avépyetal oe €wg 3 €Tn.

MepifAnpa MEARATOG, TPOOTATEVTIKI KAAToa
Ta npoidvta eival avaldolpa pépn mou uTIOKevTal oe GpuCLoAOYLKH $Oopa.

4 MepleXOUEVO oVOKELAOLAC

Moootnta NMepypadn Kwdikoég
1 Odnyieg xpnong 647G1431="
1 Odnyog ypnyopng ekkivnong 647G 1809=*
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Moootnta NMepypadn Kwdikog
1 MpoBeTikd TEANA 1C70=*

1 Mpootateutikn kGAToQ Meyédn 22 éwg 25: 2U3=1-7
Mey€0n 26 éwg 30: 2U3=2-7

Mpo6oBeteg odnveg ttépvag
1 Avw odrva Ttépvag 2F70=*

1 Kdatw odrva mirépvag 2F71=*

5 Mpo6oOeTog eEOTIALOMOG

Mepwypadn Kwdikog

KdAuppa Meyedn: 22 €wg 23: 22685=2223-1
MeyéOn: 24 €wg 25: 22685=2425-1
Mey€On: 26 €wg 27: 22685=2627-1
Mey€0On: 28 €wg 30: 22685=2830-1
21eyavoroinon Meyedn: 22 €wg 23: 22840=2223
MeyéOn: 24 éwg 25: 22840=2425
Meyéon: 26 éwc 27: 27840=2627
Mey€On: 28 éwg 30: 22840=2830
Bida mieong yia eviatripa avta 27684=1

27684=2

27684=3

27684=4

27684=5

27684=6

6 E§aodalion Aettovpyikétntag

/A NMPO=OXH

Eodalpévn evbuypapuion, cuvappoloynon i poduon
Tpavpatiopoi and eobalpévn ouvappoAdynon 1 poduion kat $Bopd mpobetikwy eEapTnUaTwyY
»  AdPete umoyn Tig vtodeifelg euBuYpPAUpIONG, CuVapHOAGYNOoNG Kal pUBULONG.

|EIAOMIOIHzH |

Tpotmomoinon mpoOeTIkoL TEApATOCG N TtEPIPARpATOC TIEARATOG
Mpdéwpn $6opd Aoyw TpdkAnong Cnpiwv oto Tpoidv
» Mnv TpomoTioteite To TIPOOETIKO TIEALA A TO TIEPIPANUA TIEANATOG,.

6.1 TotoO<tnon/adaipeon meppAnpatog mMéApatog

MPOZOXH! XpnolpoTtoleite TO MPOOETIKO MEANA TIAVTA ME TNV TIPOOTATEVTLKA KaAtoa

Kat To TePifAnpa tov.

1) Mepdote TNV TIPOCTATEVTIKN KAATOA TIAVW ATIO TO TIPOOETIKO TIEAUQ, YLO VA TO TIPOOTATEVCETE
and enadr pe mapdyovieg amotplPrg (T.x. axpned cwpatidla) kat yia va anogplyete Oo-
pUBouG oTo TiEPIPANA TTIEApATOC.

2) TomoBetnote 1o TEPIPANpa TEApATOG OTIWG TEPLYpAdeTal OTIG 0dnyieq XPAong Tou TepL-
BAApatog.

Adaipeon Tov epIfAnpatog EApaTog

» Adaipéote 1o TiepiPAnpa mEApatog dnwg meplypddetal otig 0dnyieg Xprong Touv TepPAfua-
T0G.
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6.2 Baowkn svOuypaupion
» AdBete utoYn v €lkOva ya tn Bacikn evbvypapuion: BA. k. 1
» MMpo66son punpov N ane§apdpwong yovarog: Akoloubrote Tig 0dnyieg xprong g mpobe-
TIkAG apBpwong yovarog.
> AmairroOpeva VAIka kat epyaleia: yoviopetpo 662M4, cuokeun pétpnong vhoug Takouviol
743512, 6pyavo pétpnong 50:50 743A80, ocuokeur| evBuypdappiong (.x. PROS.A. Assembly
743A220)
> Mpoim66eon: H mpootateutikr KaAtoa kat 1o mepiPAnpa méApatog ivat Torobetnuéva.
1) TormoBetroTe TO TIPOOETIKO TIEEAUA OTN CUOKELT EVOLVYPAUNLIONG.
— YYog Ttakouviol: Mpaypatiké 0Pog Takouviol TOu KAONUEPLVOD TIATIOUTOLOU
+5 mm
2) OBeMwaio emimedo: Evbuypappiote 10 TIPOOETIKO TEAUA WG TIPOG TN YPAHKUA ELVOUYPApHL-
ong.
— TomoBeTAOTE TN YPAUUA €VOVYPAUULIONG TIAVW oTA onpddia Tov TEPLPAAUATOC TTEALATOG.
3) Metwmaio enimedo: Evbuypappiote 10 pobeTikd TEAUQ WG TIPOG TN YPALKA EVOLYPAUHL-
ong.
— TomoBetrAote TN ypappn evbuypdppiong endvw ota onpddia Tou mepPBARpaTOG TEApQ-
1o¢: 'EEW otpodn mepimov 5°
4) Movtdpete ta Oopkd oTolyeia HeTa&l TOU TIPOOETIKOU TIEARATOG KAl TOU OTEAEXOUG TNG
mpdOeong.
5) OBeMaio eminedo: Evbuypappiote 10 otélexog NG TPOOEONG WG TPOG TN YPARKH €uBu-
YPAppIONG.
— E&akpipwote 10 péoov Touv oteEAEXOUG TNG TIPOBeonG oto €yyUG Kal OTo ATIW AKPO HE TO
6pyavo pétpnong 50:50 kat oXedLAOTE TNV KEVIPLKN YPAKRKA.
— 2nMelnoTe 10 onpeio avadopdg oteAéxoug EMTAVW OTNV KEVTPLKA YPAUUN: ZTIG KVNHLaieg
TiPoO£oelg, oto BYPoG Tov KEVIPOUL TNG emyovatidag. H ypappn evbuypdppiong dia-
TpEXEL kKABeTa TO onpeio avadopdg oTeAEXOUG.
— PuBpiote tnv kapyn oteréxoug otpédovtag yipw amd To onueio avapopdcg oteAéxoug:
E€atouikevpévn kapdn kohopfwpatog + 5°
6) Metwmaio enimedo: Evbuypappiote 1o otéAexoq g mpodOeong wg Tpog ™ ypappr ubu-
YPAHHIONG.
— Ad&Bete umoyn ) B€on anaywyng A Tpooaywyng.

6.3 ZTatikn evOvypauuLIon

» AdBete utoYn TV EIKOVA YLA TH OTATIKA EVOLYPAupLoN: BA. K. 2

» H Ottobock ouviotd tov éAeyxo TnG evBuypdppiong tng mpdbeong pe tn Pondeia KatdAnAng
ovokeung (m.x. Tou 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 1 tou lazar posture 743L600).

Aoyw NG ouptieong tou TPoBeTikol TEALATOG Kal AAwv e€aptnpdtwy (TT.X.piag avtiiag uro-

Tiieonc) evdéxetal va ala&el To purkog tng mpodeang.

» EAéyEte 1o pnkog g mpdBeong kat, av xpelaletat, dlopbwoTte To.

» Mmopeite va (ntoete and v Ottobock Tig ovotdoelg gvBuypdppiong yia apbpwtég pn-
plaieq (TF) mpoBéoeic 646F219=" kal apBpwTtég kvnulaieg (TT) mpobéoel 646F336=".

6.4 Avvapikn SoKLun

Katd tn duvapikl dokipn umoloyiCetal to BEATIOoTO Tipodih PAdiong. MNa tov okomd autd PeAtt-
oTotote(Tal n evOLypPAppLON TNG TIPSBeONG OTo peTwTaio Kat To ofeAlaio emimnedo.

H ewkdva kat n aiobnon tng Padiong kat tng 6pblag B€ong pe 1o Evanto eivat diadopetikn. O
XPNotng awoBdvetal ovvnbwg apéowg pia avinuévn evelia katd tn Padion kat tnv 6pbia
otdon.
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ZUVIOTWHEVEG EVEPYELEG

* Adnote Tov XpAOTN va TepTIATAOEL yla Aiya Aemtd, yia va e€oikelwOei pe tn véa aiobnon kat
v eveliia tou Evanto. Eoeig mapatnprote g eeliooeTal 1o mAtnpa g mrépvag, Tn He-
tapaon amo ) pia ¢don Padiong otnv AN kat TNV WONon Twv dakTOAwV.

*  T[potpéPte Tov XpAoTn va avéPel o pAuma. e oOYKPLON HE TO TIPOOETIKO TIEALA TIOU XPNOL-
poTolAOnKe TPonNYoupévwG, auto Ba mpéTel va 1o a&lodoyel wg To 0o dUoKOAO i EUKOAOTE-
po.

» Kvnuuaieg epappoyég: Katd tnv doknon doptiov mpémnet va AapPdavetar umddn n duciolo-
YA kivnon tou yovatog oe oPeAlaio kal peTwriaio emimedo HETA TO TIATNUA TNG TITEPVAG.
Amnodelyete TNV Kivnon NG dpbpwong yovartog mpog 1a HEaa.

— H 4pBpwon ydvatog petakiveital Tpog 10 HECOV KATA TO TIPWTO AKLOU NG $Aong otnpL-
&ng: Metatomiote 10 TIPOBETIKO TIEALQA TIPOG TA péoa.

— H apBpwon yovatog petakiveital pog ta péoa katd 1o delTEPO NHLOL TNG pdong otrpL-
&ng: Edattwote v €Ew meplotpodr) Tou TpoBeTikol TIEALATOG,

» Metd tnv oAokARpwon TG SuUVAMLKAG SOKLHAOTIKAG £PAPHOYAG KAl TWV ACKNCEWV
Badwong: AdalpEote TOV TIPOOTATEUTIKO TIPOCAPHOYEQ TIOU TIPOOTATEVE TNV TIEPLOXN KATW
amnd Tov pubpLoTiké TupAva amod ypatlouviég KaTd tn dldpKela TNG OOKILAOTIKAG EHAPHOYAG.

6.5 NMpooappoyn okAnpoétntag

H okAnpdtnta touv TPoBeTikol TEAPUATOG UTIOPEL VO TIPOOAPHOOTEL HE avTikatdotaon Twv dUo

obnvwv Ttépvag:

*  Avw odiva mrépvag: Kabopilel Tn okAnpdtnTa TNG MIEPVAGC.

*  Katw odiva mrépvag: Kabopilel tn okAnpdtnTa 0TO PMPOOCTIVO HEPOG TOL TIOdLOU Kal TN
okANPATNTA NG TITEPVAG,.

H okAnpdtnta tng ntépvag emnpedlel tnv emidpaon g KARPNG Tou yovartog:

*  Malakn odiva trépvag: Mikpdtepn emidpaocn g KAUPng Touv yévarog,.

*  ZkAnpn odnva mrépvag: Meyalitepn emidpaocn tng KApPng touv yévarog.

H okAnpdtnta oto pmnpootivd pépog Tou Todlov emnpedlet v e&€MEN Tng kivnong Tou TpobeTi-

Kol TIEApATOG,.

Mapadeiypata

Kataotaon ALopOWTIKEG EVEPYELEG

O xpnotng awobdvetar kevd katd tnv | Tomobetote MpwTta pia okKAnPOTEPN KATW odrva tépvag,.
eEENEN NG kivnong (katda to deltepo AL- | MNa va pahak®oel AL n tépva, ToTofeTAOTE Hia Tito palakn
ou NG daong otnPLENG). avw odrva TTEpvag.

O xprotmng awoBdvetar umepPoAikd pe- | Metatomiote 1o TipoBeTikd TEAPA oTadlakd Tpog Ta Tiow.

YaAn avtiotaon katd Tnv avaBaon piag
KeKALPEVNG eTLPAVELQG.

O xpnotng awoBdvetar éva OmAO Ttpa- | TomobetoTe Hia Tio okAnpR Gvw odrva TTEpvag.
pTdAlopa Katd tn Aqyn doptiou.

O xpriotng atoBdavetal 6t uTIAp)eL €va ve- | ToroBeTAOTE pla Tio okAnPR avw odriva mTépvag.
kpd onpeio katd v e&EMEN NG Kivnong
(mpro Ao TG pdong oTAPLENG).
Karmotol xproteq (pe Babud kivntikdtntag 3 kat wdlaitepa pe Pabud kivntikdtntag 2) mpotipolv n 6€on Tou
TEApaTog va PBpioketat Aiyo Tio prpootd. H B€on auvth petwvel v emidpaon tng kapng tou yovarog, ma-
péxel aiobnpa aopdlelag katd to atnpa g nrépvag kat otabepn eEENEN TG kivnong.

Avtikatdaotaon opnvwv TEpvag
‘Evag aplbpdq oe kabe odrva mrépvag umodelkviel Tov Pabud okAnpdtntag: ‘0co HIKPOTEPOG
gival o apdudg, Téoo o palakn gival n odpnva répvag.
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XpRon Tov tPooOeTIKOD TTEALATOG XWPiG oTEYavoToinon Kat KAAvppa

Kivduvog tpavpatiopold Aoyw dleioduong mapayoviwy anotplpng (T.X. axpned cwpatidla) oto
TIPOOETIKO TIEALA

» EmavatomnobeTroTe Tn OTeEYavoToinon Kat To KAAUUUA TIPLV XPNOLLOTIOLOETE TO TIEAUA.

O evratipag pdvia xpnotpotoleital yia 1o odpi§ipo tou pdvta mou TuAiyetat Yipw amod to TéEA-
pa. Amoteleital amd pa Bida mieong kat éva e&dptnua mieong, To omoio péow tng Bidag TECeL
KOvVTpa Tov lpdvta. lNa va aviikataotioete TiG odveg TTépvag, Oa TpEMeL va XaAapWOoETE Tov
pavta. Mponyoupévwe Tpémel va apaipebolv To KAAVPpPA KAl N OTeyavoroinon Tou TPooTa-
TEVOULV ATIO TN OKOVN KAl AAa cwpatidla.

1)
2)

Avaonkwote 1o KAAUpHA Tou TIPOBETIKOL TTEAPATOG TIpoG TV ttépva (BA. €k. 3).

Av vmtapxet: Adalp€oTte TN OTEYAVOTIOINON TIEPVAOVTAG TNV TIAVW aTd ToV evIATAPA (HAvTa

(BA. eik. 4).

Zefdwote TeAeiwg tn Bida Tou eviatipa tpavia (PA. k. 5).

EIAOMOIHZH! Mpooé&te o wavtag va apapével otn 6€on tou. ‘Etol Oa amotpanei

TO gvdeXOUevOo {nuLag oto eAatnplo BAaong Tov POoOETIKOV TEANATOG.

Adalpéote tnv KATW odrva tépvag (PA. k. 6).

MpoapeTika: Avtikataotiote v Avw odrva mtépvag, evbuypappiCovtag v €ykomn oTn

odrva Ttépvag pog ta avw (BA. eik. 7, BA. €Ik. 8).

NMAHPO®OPIEZ: MoAig adaipebei n avw odpnva trépvag, umopeite e0KoAa va eAEyEe-

TE TNV £€3pach TOL evTaTApa LLAVTA anod THV KATw TAsvpPAa.

TomoBetrote v KATw odrjva tépvag (PA. eik. 9).

EAéyEte, av o waviag epappdlel owotd otov 0dnyo:

— O pavtag edpdlel TEPLUETPLKA péoa oTov 0dnyo.

— Edav o wavtag givat evioxvpévog: Ot pappéveg oTPWOELG TOU LHAvVTA €Xouv katelbuvon
TIPOG Ta péoa Kal kaBovtal TAvw amd TIG TEPLOXEG aplotepd kat de€ld Tou eviatipa
ipavta (BA. eik. 10, BA. ek, 11).

— O evratipag tpavta dev eivat dSimAwpévog oe kavéva onueio (BA. eik. 12).

>¢iEte m Pida Tou evratipa pdvta: 4 Nm (BA. k. 13).

Av umtapxel oteyavomoinon: TomoBetnote tnv Eavd mepvmvtag TNy avw amd Tov eviatipa

pavta (BA. eik. 14). H gykomn otnv kdtw TAevpd NG oteyavotoinong mpémel va ebpappudlel

akplpwg otn Bida touv evratipa pdvia.

10) Wekdote v miow Teploxn NG KATW TIAEUPAG TOU KAAUPUATOG He ompél ebpappoyng (BA.

€lk. 15).
MAHPO®OPIEZ: Mnv Ypekalete amnsvbeiag To TtpoOeTIKO TTEANQ.

11) TomoBetroTe Eavd to kKAALUpHa (BA. eik. 16 @, ).

ZYMBOYAH: 10 kdAuvppa epappolel ooixtd mavw amod tn oteyavoroinon. Katd tnv toro-
B€tnon Tou KAAUUUATOG, TPAPATE TIG AKPEG TOL EAAPPW®C TIPOG TA TIAAYLA, YLA VA KNV LETATO-
TioeTe katd AaBog Tnv e0KApTITN OTeyavotoinon.

12) BeBawwBeite 611 n oteyavotoinon eivat cwotd tomobeTnpévn KATW atd T0 KAAVUUA:

— Avdpeoa oto kdAuppa Kal To onpeio pHeTABAoNG TPOG Tov PUBHLOTIKG Tuprva daivetat
éva opotdpopdo nuikikAo (BA. k. 17).
— H oteyavoroinon dev mpoe&éxel amnod 1o kAAUPHa o kavéva Ao onpeio.

7 Ka@aplopog

>
1)

Eykekplpévo péoo kabapiopon: oamoivi pe ouvdétepo pH (m.x. Derma Clean 453H10)
Adalpéote To KAANUPHA TIEARATOC KAl TNV TIPOOTATEVTIKA KAAToa amd 1o TPpoBeTIkO TEANA yia
va kaBapioete 6Aa 1a mpoidvra Eexwplotd.
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2) EIAOMOIHZH! Xpnowotolsite Hovo ta syKEKPLHEVA KAOAPLOTIKA, yia va arnodpOyeTe
{nHég ota Tpoiovta.
Kabapiote 6Aa ta mpoidvia pe kabapd vepd tng Pplong kal camolvi pe ouvdétepo pH.
Kamolot potol prtopolv va adalpebolv kal pe TIETIETUEVO AEpa.

3) Av umapxouv: KaBapiCete ta auvhdkia anootpdyylong OToug TIPOCAPHOYEIG 1} aTo TiepifAn-
pa TiEApaToq pe pla odovioyAudida kat EeMAUveTE.

4) ZemAlvete Ta umoAeippata oamouviol pe kabapod vepod tng Pplong. =emAOveTe apkeTég do-
PEG To TEPIPANpa TEAPATOC KATW amd To vepod, pHéXPL va kabapioel TeAeiwg.

5) Zt1eyvmoTte Ta TIPoidvTa pe €va palakd Tavi f aTIoHaKPUVETE TO VEPO HE TIETIECUEVO agpal.

6) Adnote tnv utddotmn vypacia va eEatpiotei uotka.

Av akolyovtat 66pufol i} ot poToL adatpovvtatl dVoKoAa:

AvalntAote tn Aiota avanapaywyng tng Evanto oto YouTube. Ekei 6a Bpeite
Bivieo pe 0dnyieg yla tov eviatikd kabaplopd Tov TpobeTiko) TEALATOG.
https://www.youtube.
com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vAR3ITQE3ET

8 Zuvtipnon

» Meta g pwteg 30 nuEPeg Xpnong: Mpoypappatiote pe tov XpHotn pia ouvedpia emave-
Aéyxou, Otou Ba ekTEAEOETE OTITIKO €AeYX0 KABWG Kal EAeyxo Aeltoupyiag Tou Tpoidvtog Kat
TWV EVOWUATWHEVWV TIPOOETIKWV eEapTnpdtwy.

» Kabée 12 piveg: MNpoypappatiote pe Tov XpRoTn €va pavieBol yia emavéleyxo Kal eAéyEte n
AelTovpyia Tou TIPOIOVTOG KAl TWV EVOWHATWHEVWV TIPOOETIKWY eEAPTNUATWY. AlATIOTWOTE
KaTd Tov éAeyxo av uTidpyouv opatd onpadia ¢opdg.

8.1 Evtatipag tpavta - Avtikataoctaon pidag micong

O eviatipag pavta anoteleital and éva eEaptnua mieong kat pia Bida mieong. MNa va e§looppo-
TIoUVTAL Ol KATAOKEVAOTIKEG aAvoxXEG Tou Lpdvta, n Pida diatiBetal oe 6 diapopetikd pwnkn. Katd
TNV KATAOKEVLR TOL TIPOBETIKOU TIEANATOG TUAEYETAL TO KATAMNAO pAKoG Bidag yia 1o ekdoTote
prKog pdvta.

21nv kedpaAn g Bidag umdpyouvv onpelakd BabovAwpata Tou uTtodeEL-

KvOouv 1o pAkog tng Bidag. ‘Ooo meplocdtepa 1a fabovAwpata (1 €wg 6)

1600 peyaAltepo gival To prikog g Pidag.

» Av karota Bida dev Bpioketal oe dpoyn katdotaon, AvilkaTaoTAOTE TN
He pia véa idlou prkoug.

» Av dev yvwpilete 10 0woT6é pAkog NG Pidag, ETIKOWWVAOTE HE TNV
ottobock.

9 ATtéppun

To Tpoidv dev TIPETEL va ATIOPPITITETAL HE TA OLKIAKA amoppippata. H akatdnAn andppipn
€XEL APVNTIKEG ETIIOPAOELG OTO TiePLBAMoOV Kal tnv vyeia. Aappavete vmoyn tig datdlelg Twv ap-
HOBLWV TOTIKWY APXWV YLA TNV ATIOKOMLdN, TN OLUAOYA Kal Tn dtdbeon amoPARTwWV.

10 Nopkég uTtodei&elg
‘O)ol oL VOLIKOL OpOL EUTIITITOUV OTO €KAOTOTE €BVIKO diKALO TNG XWPEAG TOL XPNOTN Kal evOEXETAL
va dladépouv olpdwva pe avtod.

10.1 EvO0vn
O kataokevaotng avaiapPdvet evBovn, epdoov To TIPoidV Xpnolpotoleital cULPwva He TIG TIEPL-
ypadég kal TG odnyieg oto mapdv €yypado. O kataockevaotig Oev eublvetal yia Cnuiég, ot
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otoieg odpeilovral oe mapdPAePn tou eyypddou, edikéTEPA O avopBAdogn xpron A averitpe-
TITN KETATPOTIN TOU TIPOIOVTOG.

10.2 Zvppopdwon CE

To mpoidv mAnpoi Tig amatrtioelg touv kavoviopol (EE) 2017/745 yia 1a atpotexvoAloyikd
TIPOIGVTA.

H dnAwon ouvppdpdwong EE eivar dwabéowpn oto Owadiktvo otnv akoéioubn dievBuvon:
http://www.ottobock.com

10.3 ToTiKEG VOULKEG UTIOBEIEELG
Nopikég vmodeifelg, ol omoieg epappolovial ATmOKAELOTIKA O OUYKEKPLUEVES XWPEG, TIEPLAA-
Bdavovtal og auth TNV evOTNTA OTNV ETIONKN YAWOOA TNG EKACTOTE XWPAG TOV XPHOTN.

11 Texvika otolxeia

Mey£6n [cm] 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 | 28 [ 29 [ 30
“Yyog Takouviod 10+5

[mm]

“Ygog ouvappo-| 70 70 78 78 82 82 87 87 87
Abéynong [mm]

Bapog [g] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Méy. ocwpatiké| 100 100 100 100 125 125 125 125 125
Bapog [kgl

Babuég  kwnti- 2,8,4

KoTnTag

1 O6wasn nipopmauus Pycckuit
| MHOOPMALMS |

[Hata nocnepHen aktyanusauun: 2026-07-29

» [lepepn ucnonb3oBaHMEM WM3LENUS CNEAyeT BHUMATENbHO NPOYECTb AAHHbIA AOKYMEHT U CO-
6ntopatb ykasaHus no TexHuke 6esonacHocTu.

» [poBeayuTe Noib30BaTeNo MHCTPYKTAaX Ha npeaMeT 6e30MacHOro noJsib30BaHus.

» Ecnuy Bac BO3HMKIM NpoBieMbl UM BOMPOCHI KacaTteNibHO n3aenus, obpaliantecb K npons-
BOAUTENO.

» O Kax4oMm cepbe3HOM MPOUCLUECTBUM, CBA3AHHOM C M3AeNNeM, B 4YaCTHOCTH 06 yXyALleHun

COCTOAHUA 300pOBbA, COOGLLI,aDITe npon3BoguTeNto 1 KOMNETEHTHbIM OpraHam Ballen CTpa-
Hbl.

» XpaHuTe AaHHbIV JOKYMEHT.

Mopynb ctonbl 1C70 Evanto vmeeT gBa CMeHHbIX NSATOYHbIX KNUHA. [MATOYHbIE KAWHBbS BAUSIIOT
Ha XapakKTepuCTUKK MOZYNs CTOMbl Ha pasnuyHbix ¢pasax uukna xoabbbl. DTO Nomoraer oTperynu-
poBaTb MoAysb CTOMbI MO CBOEMY YCMOTPEHUIO.

2 BaxHas ans 6esonacHocTn undopmauus
BHUMAHUE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUS M ONACHOCTb MOBPEXAECHUS U3aenus

» O6palatbcs ¢ usgenmem 6epexHo, YTobbl n36exaTb MexaHN4eCKNX NMOBPEXAEHUN.

» Cobniopgatb ykasaHUsi OTHOCUTENIbHO COBMECTUMOCTU, NMPUBEAEHHbIE B PyKOBOACTBAX Mo Npu-
MEHEHWI0 COOTBETCTBYIOLLMX U3LAENNN.

» YuyuTbiBaTh CPOK CNyx6bl n3genus (cm. ctp. 151).

» Cobniogatb ycnosus akcnayatauum nspenus (cm. ctp. 150).
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He ncnonbsosatb n3genue B HeaoNyCcTMMbIX ycnosusix (cM. cTp. 150).

Mepen kaxabiM NPpUMEHEHWEM U3Aenve crefyeT NpPoBepsiTb Ha MPUrOAHOCTb K 3KCNJyaTaLum

N OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

» He ncnonb3osatb u3genve, eciy OHO NOBPEXAEHO UMW, BO3MOXHO, paboTaeT HenpaBWibHO.
OTtnpaBnTb Uspenve NPOU3BOAUTENO UMK B CMELMANN3MPOBAHHYIO MacTeEPCKYyIo A/si MpoBep-
K1, PEMOHTA USIN 3aMeHbI.

» Vspgenve npegHasHayeHo A/1s1 UCMONb30BAHNUS TONIbKO OJHUM MaLMEHTOM, 3anpeLLaeTcs nepe-

faBaTb €ro Apyrum nnuam Ajsi NoBTOPHOro NpuMeHeHus.

vy

3 Ucnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHUIO

3.1 LleneBoe Ha3Ha4yeHue
Vlsp,enwe MCNoNb3yeTCsd UCKITIYUTENIbHO )15 3K30MpOoTe3npOoBaHUS HUXHNX KOHEYHOCTEeN.

3.2 YcnoBus akcnyatauum

° MOAyﬂb CTOnMnbl HE NOAXOAMUT AJiA CMOPTUBHbIX NPOTE30B.
OnpeaeneHHble ABUXEHUSI BO BpeMsl 3aHATUN cnopTtom (Hanpumep, ¢yr6on, ranpbon,
TeHHVIC) MOryT noBpeautb MoaAyJsib CTOMNbI: pe3kasa oCTtaHOBKa BO BpeMmd 6era, a TakKxe
CMNOHTaHHOE U3MEeHeHNe HanpaBneHnsa ABNXeHNA

M3penne pekomeHaoBaHo ansi:

° nauneHToB C ypOBHEM aKTUBHOCTU 2: nauneHTbl C orpaHN4eHHbIMN BO3MOXHOCTAMU nepensu-
XEeHNd BO BHELLHEM Mmpe

° nauneHToB CypOBHeM aKTUBHOCTU 3: nauyneHTbl C HeorpaHM4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMU Mnepe-
ABVKEHNA BO BHELLHEM Mmpe

° nauneHToB CypOBHeM aKTUBHOCTU 4: nauyneHTbl C HeorpaHM4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMU Mnepe-
ABVKEHNA BO BHELLHEM Mmpe Aaxe I'IpI/I MOBbIWEHHbIX HarpysKax

Bec Tena [kr] XKecTKOCTb NPYXUHbI
Oo 58 1
0159 po 72 2
Ot 73 no 86 3
OT 87 po 100 4
Ot 101 po 125 5

COBET. Mo3BonbTe Nnonb3oBatesnio Takxe nonpoboBaTth CneayoLLyio 60ee BbICOKY XEeCTKOCTb.

3.3 YcnoBus npumeHeHus usaenus

XpaHeHue U TPAHCNOPTUPOBKaA

Temnepartypa xpaHeHus: ot —20 go +60 °C, oTHocuTenbHas BAaXHOCTb Bosayxa: ot 20 fo 90 %, oTcyTcTBUE
BMbGpauuv unu ynapos

AonycTumbie yCNOBUS NPUMEHEHUs uspenus
TemnepaTtypHbiin guanasoH: ot -10 no +45 °C

XumMukaTtbl/XKMAKOCTU: NpecHas BOAa, MbIIbHOW pacTBop, XIOpMpoBaHHas Bofa, MOPCKas BoAa C Cofepxa-
Huem conmn < 3,5 %

BnaxHoCTb: norpyxeHue B Bogy: Makc. 1 4 Ha rny6uHy 2 M, OTHOCUTENbHAS BNaXHOCTb Bo3ayxa: 6e3 orpaHu-
YeHun

TBepable BewecTBa: Nbifib, Cy4aliHbl KOHTAKT C MECKOM

Bo ns6exaHue NoBpeXaeHuit U NOBbILLEHHOrO U3HOCA, MPOBOAUTE OYUCTKY U3AENNs NOCne ero KoH-
TaKTa c Bnaroil/Xxummkatamu/TeepabiMmu Bewectsamu (cm. ctp. 155).

Heponyctumble ycnoBus npuMeHeHus usaenus

Teepable BeLLeCTBA: 4acCTULbl, MHTEHCUMBHO BMUTbIBalOLLME BOAY (Hanpumep, Tasbk), NOBbILLIEHHAs KOHLIEH-
Tpauus nbuin (HanpumMep, Ha CTPOVNIOLLAAKE), MHTEHCUBHBIA KOHTAKT C NMecKoM
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Heponyctumble ycnoBus npuMeHeHUs usgenus
XuMUKaTbl/KUAKOCTH: MOT, MOYa, KUCNOTbl, MOCTOSIHHOE MPUMEHEHWE B XUAKMUX Cpeaax

3.4 YKa3aHusi N0 COBMEeCTMMOCTMN usaenui

[JaHHbIi NPOTe3HbI KOMMOHEHT COBMECTUM C MoaynbHol cuctemon Ottobock. ®yHkumoHanb-
HOCTb C KOMMOHEHTaMW Apyrux NpousBoAuTeNnen, UMeloLLMX COBMECTVMbIe COeAVHUTENbHbIE MO-
[yNbHbIE 3NIEMEHTbI, He TECTUPOBANach.

OrpaHuueHne Kom6uHauun gns komnoHeHtos Ottobock

Hauunasa cxectkoctu4 wu pasmepa | He kom6unuposats ¢ 3R85 Dynion
crtonbl 28

HauuHasa cxectkoctu 5 wu pasmepa | He kom6uHuposats ¢ 3R55
cTonbl 26

Mogynb cTonbl o6pasyeT BbICOKME MOMEHTbl B 06NMacTu NoAblXKW. Vcnonb3yinte anemeHTbl KOH-
CTpyKUUK C 6osee BbICOKMMMN 3HAYEHUSIMM JOMycKa Mo Becy:

Bec Tena [kr] ot 73 no 86 ot 87 no 100 ot 101 go 125
Pasmep cTonbl [cm] oT 28 oT 26 ot 28 or 24
Jonyck BCNoMoraTe/ibHOro 3jfieMeHTa KoH- | = 125 =125 =150 =150
CTpyKuuM no Becy [kr]

3.5 Cpok cnyx6bl
CpOK CJ'ly)K6bI n3genua 3aBUCUT OT YPOBHA aKTMBHOCTW NOJib30BaTtensa U CoCTaBndetr MakKc.

3 roaa.

OGonoukKa cTonbl, 3aLLUTHbIN HOCOK
sTVI n3penna npencraBngaroT COGOVI M3HawunBawuwmneca aetann, noaBepxeHHble eCTeCTBEHHOMY
U3HoCy.

4 O6bem nocTaBKMU

KonuuectBo HaumeHoBaHue WUpentudpukarop

1 PykoBofcTBO Mo nprvmeHeHuto 647G1431=*

1 Kpatkoe pykoeoactso 647G1809=*

1 Mogynb cTonsl 1C70=*

1 3alunTHBIA HOCOK Paamep 22-25: 2U3=1-7

Pasmep 26-30: 2U3=2-7

AOI’IOHHMTeﬂbH ble NATOYHbIE KJ/INHbSA

1

BepxHuin NATOYHbBIN KNUH

2F70="

1

HWXHUIA NATOYHBIM KAWH

2F71="

5 Komnnekrtyouiue

HaumeHoBaHue

Upentudukarop

Kpbiwka

Pasmep 22-23:
Pasmep 24-25:
Pasmep 26-27:
Pasmep 28-30:

27685=2223-1
27685=2425-1
27685=2627-1
27685=2830-1

YnnoTtHeHne

Pasmep 22-23:
Paamep 24-25:
Pasmep 26-27:
Paamep 28-30:

27840=2223
27840=2425
27840=2627
27840=2830
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HaumeHoBaHue Upentudukarop
HaxunmHom BUHT gnsa ycTponctea anst | 22684=1
HaTAXeHUs peMHs 27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 anBep,eHue B COCTOSIHUE FOTOBHOCTMU K IKCcnnyaTaunm

| A BHUMAHUE

HenpaBunbHas c60pKa, MOHTaX WX perynmpoBKa

TpaBMbl B pe3ynbTate HEMNPABUILHOIO MOHTaXa, PEryMpoBKM WU MOBPEXAEHNS KOMMOHEHTOB
npotesa

» Crepyet obpallaTtb BHYMaHVE Ha MHCTPYKLMMW MO YCTAaHOBKE, MOHTAXY U perysvpoBKe.

U3meHeHne moayns unm o60104Ku cTonbi
MpexaeBpeMeHHbI USHOC BCIEACTBME MOBPEXAEHNUS U3aenus
» 3anpelaetcs U3MeHsTb MOAY/b UM 060S104KY CTOMbI.

6.1 HapeBaHue/cHuUMaHue 060/I04KU CTOMbI

BHUMAHMUE Bceraa ncnonb3oBatb MOAY/Ab CTOMbI C 3aLLUTHLIM HOCKOM M 060/104KOM

cTonbl.

1) D,ﬂﬂ 3alnTbl MOAYNA CTONbl OT aﬁpaBMBHbIX Yyactuuy 1 BO nsbexaHune LwymMmoB B 060n04Ke cTonbl
cnepyet HaTaAHYTb Ha MOAYNb CTOMbI 3aLLI,VITHbIl7I HOCOK.

2) Ha,EI,eBaTb 060J'IO‘-IKy CTOMbl COrnacHoO onncaHnio B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE MO npume-
HEHUIO.

CHsATHe 0605104KM cTONbI
» CHumatb OGO}'IO‘-IKy CTOMbI COrnacHoO onncaHMto B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE MO npume-
HEeHUIo.

6.2 OcHoBHas c6opka
» OG6GpaTuTe BHUMaHUE HA PUCYHOK K 6a3oBom c6opke: cm. puc. 1
» [poTes Geapa unu nNpotes Npu 3K3apTUKYNSLUN B KOJIEHHOM cycTaBe: cobnioganTte py-
KOBOZCTBO MO MPUMEHEHMWIO KONEHHOrO y351a NpoTesa.
> Heob6xoaumblie maTepuanbl U MHCTPYMEHTBI: yriomep 662M4, npubop ona 3amepa BbICOTbI
kabnyka 743512, nekano 50:50 743A80, c6opouHbin annapart (Hanpumep PROS.A. Assembly
743A220)
> YcnoBue: 3aWwnTHbIN HOCOK 1 0605104Ka CTOMbI YCTaHOB/IEHBI.
1) PaamecTtuTb MOZynb CTOMbI B COOPOYHOM annapare.
— BbicoTa kabnyka: a¢ppekTuBHas BbicoTa Kabsiyka noBcegHEeBHON OGYBU + 5 MM
2) CarutranbHasi NNOCKOCTb: BbIPOBHATb MOAY b CTOMbI MO MHUW COOPKU.
— PasmecTutb nuHmio cbopkm cornacHo oTMeTkam Ha 0605104Ke CTomMbI.
3) ®poHTanbHasi NIOCKOCTb: BbIPOBHATb MOAY/b CTOMbI MO JIMHUN COOPKM.
— PasmecTutb nuHuio c6opku cornacHo oTMeTkam Ha 0605104Ke CTOrMbl: BHELUHSAS poTauus
npubn. 5°
4) YcTaHOBWTb 3NEMEHTbI KOHCTPYKLMM MeXAy MOAYIEM CTOMbl U KYIbTENMPUEMHON MIb30W.
5) CarutranbHas NNOCKOCTb: BbIPOBHSATbL KyJIbTENPUEMHYIO b3y MO TMHUKM COOPKMU.
— Onpenenutb cepepmnHy KynbTeNpPUEMHON MMb3bl B MPOKCHMANbHON YacTu U B AUCTaNIbHON
YacTtu ¢ nomouubio nekana 50:50 n nposecT CPeanHHYIO TMHWIO.
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— Ha cpeauHHON nMHUM OTMETUTL 6a30BYI0 TOYKY KyJbTEMPUEMHON MMb3bl: AJiIS MpoTe3a
roneHu — Ha BbICOTE cepeAUHbl KOIEHHOW Yalueyku. JInHus c6opku npoxoanT BepTu-
KasbHO Yepes 6a30Byi0 TOUKY KyJIbTENMPUEMHOW MUb3bl.

— HacTtpoutb crubaHue runb3sbl myTem noBopoTa BOKPYr 6a30BOV TOYKM KySbTenpUEMHON
rMAb3bl: UHAUBUAYANbHAsS BeIMYMHA CTMBaHUA KyibTH + 5°

6) ®poHTaNbHasi NIOCKOCTb: BbIPOBHSATL KY/bTEMPUEMHYIO b3y MO JNHUU COOPKU.

—  Y4uTbiBaTh NOJNIOXKEHUSI OTBEAEHWUS U NPUBEAEHUS.

6.3 Cratnueckas coopka

» OG6paTuTe BHUMaHUE HA PUCYHOK K CTaTuyeckon cbopke: cm. puc. 2

» Ottobock pekomenayeT KoHTponupoBatb COOPKY NpoTe3a C MOMOLLbI COOTBETCTBYIOLLErO
yctpoinctsa (Hanpumep 3D L.A.S.A.R. Posture 743L500 vnu lazar posture 743L600 ).

V3-3a komnpeccun Momyns CTonbl M APYrnX KOMMAOHEHTOB (Hampumep BakyyMHOrO Hacoca) MoxeT

N3MEHUTbCS ANMHa npoTesa.

» [lpoBeputb AsvHy NpoTesa n Npu Heob6X0AMMOCTH OTKOPPEKTUPOBATL €e.

» PekomeHgaumun no cbopke TpaHcpemopanbHbiX MOAYNbHbLIX MPOTE30B HUXHWUX KOHEYHOCTEMN
646F219=" n TpaHCTMOWMANbHbIX MOAY/bHbLIX NPOTE30B HWXHUX KOHevHocTel 646F336=* no-
cTynHbl no 3anpocy B Ottobock.

6.4 AnHamuyeckas npumMepka

Bo Bpems auHamuyeckol npumepku popabatbiBaeTcs onTMMasibHas noxopaka. [ns 3Toro KoH-
CTPYKLMS NpoTe3a ONTUMU3MPYETCH BO GPOHTANbHON U CarnTTanbHOM NNOCKOCTSX.

Xopbba 1 nonoxeHwve ctos ¢ Evanto BbirnaasT n owyuatorcs nHade. O6bI4HO Nonb3oBaTenb cpasy
oulyLaet 60sbLUYl0 CTENEHb rMBKOCTU BO BPeMSs X0A4b0bl 1 B MOMOXEHUMN CTOS.

PekomeHpyeMblili NOPSIfAOK AEUCTBUMN

* [NpennoxuTb Noib30BaTesio NOXOAUTb HECKONIbKO MUHYT, YTOGbI MPUBbLIKHYTL K HOBOMY OLLyLLie-
Huo 1 rnbkoctn Evanto. Mpu atom npoHabniopaTb 3a NOCnefoBaTeNIbHOCTBIO: HACTynaHue
Ha NsaTKy, Nepekar v OTTalKMBaHNe HOCKOM.

* [lonpocutb nonb3oBatens NoAHATLCS No naHaycy. o cpaBHeHUO C paHee WCMob30BaBLUNM-
csl MOAyNeM CTOMbl 3TO, MO OLLyLLEeHWsIM Nnosib3oBatensi, 6yAeT caenatb He C/OXHee WK Jaxe
nerve.

» TpaHcTu6uanbHbie npote3sbl (TT): cnenyet obpaliatb BHMMaHWe Ha GU3NONOrNYECKoe ABU-
XEHWE KONeHa Mocne HacTynaHus Ha MATKy Npv NepeHoce Harpysku B caruTTanbHON U GpPoH-
TanbHOW nnockoctn. N3beratb ABUXKEHUS KONIEHHOTO CYCTaBa B MefMasbHOM HanpasieHUN.

— KoneHHbIV cyctaB B NepBoi nosoBuHe ¢asbl Onopbl NepeaBuraeTcs B MeananbHOM Hanpa-
BJIEHUW: MOAYNb CTOMbI CEAYET CMECTUTb B MeAUabHOM HanpaBieHUN.

— KoneHHbIVi cycTaB BO BTOpPOW MofoBUHE ¢asbl Oonopbl NepeaBuraeTcs B MeauanbHOM Ha-
npaBneHnmn: cneayeTt yMeHblUUTb BPaLLEHNE MOAYS CTOMbl HAPYXY.

» [lo okoOH4YaHUM AUHAMUYECKON NPUMEPKU U YNpaXKHeHUI B XoAbbe ynanuTb 3alumnTty aga-
nTepa, KoTopas 3aluiiana oT LapanuH obnacTb Nop, IoCTUPOBOYHON MUPaMUAKON BO BpeMs
npuMepKu.

6.5 PerynupoBKa XecTkocTu

>KecTkocTb MOAyns CTOMbI MOXHO OTPeryiMpoBatb NyTeM 3aMmeHbl 060MX NATOUHbIX KIMHbEB!
* BepxHuii NATOYHbBIN KIMH: ONpPefensieT XecTKOCTb NATKM.

e HWXHUI NATOYHBIN KJIMH: ONpesensieT XXecTKoCTb NepeaHero oraena CTonbl U NaTku.
JKecTKoCTb NATKM BUSAET Ha KosieHocrubatollee aencreune:

e Msarkui nATOUYHbIN KJMH: KosleHocrmbatollee aencrene cnabee.

¢ )KecTKuUl NATOUYHBIN KJIMH: KoJleHoCcrnbarwullee 1eNCcTBme BbllLe.

>KecTtkocTb nepenHero oTaena CTombl ONpefenser xapakTepucTrki nepekarta Moaysst CTombl.

Mpumepnbl
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Cutyauums Mepbi

Monb3oBatenb ouwyuaer cryneHyartbin ne- | CHavana yctaHoBUTL Gonee XXeCTKMI HUXXHUM NATOUHbIN KIVH.
pekart (BTOpasi nosoBMHa $asbl Onopbl). Yro6bl OLyLLEeHNs AN NATKUM CHOBa cTanu Gonee MSArkuMmu, uUc-
nosb3oBath 6Gonee MArKUM BePXHUMN NATOYHBIN KIVH.

Monb3oBatens oulyuiaet CJIUWKOM CUib- [MNocTeneHHo caBuratb MOAynb CTOMbI B 3aAHEM Hanpas/ieHUn.
HOe conpoTuBneHne npun nogbeme no Ha-
KJIOHHOM NOBEPXHOCTU.

Monb3oBatenb owyuaet ABoviHoe noanpy- | icnonbaosats Gonee XeCcTKUit BEPXHUM NATOUHbIN KIUH.
XUHWBAHWE NPU MOJIHON OMope.

Monb3oBatens ouywaer MmepTBylo Touky | Micnonb3osat Gonee XeCTKUl BEPXHUM NATOUHbIN KIUH.
BO BPEMS nepekara (nepsas nonosuHa ¢da-
3bl OMOPBI).

HekoTopbimM nonb3osatensm (ypoBeHb akTMBHOCTM 3 1 0COBGEHHO YpOBEHb akTMBHOCTU 2) yaobHee, Koraa Mo-
Zynb cTonbl Gonblue cABUHYT Bnepen,. B atom cnyyvae ymeHbluaetcs KoneHocrubaioliee encTeme, NosBaseT-
Csl OLLyLLieHWEe YBEPEHHOCTY NPUW HACTYNaHWK Ha NATKy 1 cTabunusnpyetcs nepekar.

3amMeHa NATOYHbIX KIMHbEB
Yucno Ha KaxzaoMm NATOYHOM K/iMHe 0B603HavaeT cTeneHb TBEpPAOCTM. YeM MeHbLue 4ucno, Tem
Msirye NATOYHbIN KIUH.

| A BHUMAHUE

Ucnonb3oBaHue moayns cronbl 6€3 YyNIOTHEHUS U KPbILLKKY
OnacHocTb TpaBMMPOBaHUS BCIEACTBUE MonafaHus abpasnBHbIX YacTUL, B MOZY b CTOMbI
» T[lepen ucnonb3oBaHMEM MOAYNS CTOMbl CHOBA YyCTAHOBUTb YMJIOTHEHWE W KPbILLIKY.

yCTpOPICTBO ANa HaTaXeHUsa peMHa HaTarmBaet peMeHb, 006BA3aHHbIN BOKPYr moayna ctonbl. OHo
COCTOUT N3 HAXMMHOIo BUHTA N HAXMMHOIoO ajneMeHTa, KOTOprl‘;I npuXxnmaeTcs K peMHio C nNomMo-
b0 BUHTA. ,D,J'Iﬂ 3aMeHbl NATO4YHbIX K/IMHbEB pPEeMEHb HeO6XO,EI,VIMO ocnabutsb. I'Ipe,u,BapMTeano
HeobXxoaAnMO CHSATb KPbILWKY 1 YNNOTHEHWE, KOTOPbIe 3alluLatoT OT Nbiin U APpYrnx 4acTtul,.

1) TMopHsATb KPbILLKY MOAYNSA CTOMbI A0 NATKKU (CM. puc. 3).

2) [Mpu HanMuMK: CHATb YNIOTHEHNE HAA, YCTPOMCTBOM AJiS HATSXXEHUS peMHs (CM. puc. 4).

3) [MonHOCTb0 OTBEPHYTH BUHT YCTPOWCTBA A1 HATSXEHUs peMHS (CM. puc. 5).

4) YBEAOMJIEHUE Cneautb 3a Tem, 4To6bl peMeHb OCTaBaJICA B CBOEM MOJIOXXeHUu. 1o

npeaoTBpall,aeT NoBpeXaeHne OCHOBHOMN NMPYXUHbI MOAYNS CTOMbI.
M3Bneyb HUXHUIN NATOYHBIA KAKMH (CM. puc. 6).

5) Onuusa: 3aMeHUTb BEPXHUW MATOYHbIA K/IMH; NPW 3TOM BbleMKa B MATOYHOM KIMHE AOSKHA
6bITb HanpaeneHa BBepx (CM. puc. 7, cM. puc. 8).
NWHOOPMALUA: Cpasy nocne usBnevyeHUsi BEepXHEro MNSTOYHOro K/MHA nocagky
YCTPOMUCTBA ANA HaTAXKEHUS PEMHS MOXHO JIerko NPOBEPUTb C HUXXHEW CTOPOHbI.

6) BcTraBuTb HUXHWUIA NATOYHBIN KAUH (CM. puc. 9).

7) TMpoBepwTb, NPaBUILHO 1N PACMONOXEH PEMEHb B HaNpaBnsioLLEN.
— PemeHb pacnonoxeH B HanpaensioLLe No nepumeTpy.
— Ecnu pemeHb ycuneH: cluntble ClIoN peMHs HanpaseHbl BHYTPb U PACMoOfoXeHbl Hafd, no-

BEPXHOCTSMU CfeBa W Cnpasa OT YCTPOWCTBA AJI HaTsXKeHWs pemHsa (cm. puc. 10, cwm.
puc. 11).

— YCTPOWNCTBO A1t HATSAXKEHUSI PEMHS He Nepekpy4yeHo (cM. puc. 12).

8) 3aTaHyTb BUHT yCTPOMCTBA A5 HATSXXEHNUa peMHst ¢ ycunvem: 4 H-m (cm. puc. 13).

9) Mpu HaNMYUM YNIOTHEHUS: CHOBA Pa3MeCTUTb YMIOTHEHUE Haf, YCTPOWCTBOM ANt HATSXKEHNS
pemHs (cMm. puc. 14). Belemka Ha HUXHEW CTOPOHE YNIOTHEHUS [OMKHA pacrnonaratbCs TOYHO
Ha BMHTE YCTPONCTBA /151 HATSKEHNUS PEMHSI.

10) PacnblnnTb Ha HUXHIO CTOPOHY KPbILLKKW B 3a4HEN YacTu cnpen ana obneryeHus HagesaHus
(cm. puc. 15).
UHOOPMALIUA: He pacnbingdTb HENOCPeACTBEHHO Ha MOAY/b CTOMbI.
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12

) CHoBa HapeTb KpbiLKy (cM. puc. 16 @ @).
COBET: kpbilwka aomkHa BbiTb MIOTHO MocaxeHa Hap, ynnoTHeHveM. lMpu yctaHoBke cnerka
OTO[BVHYTb KPbILLKY CHOKY, 4TOObI He CABVHYTb rMBKOE YMIOTHEHME.
) MpoBepuTb NPaBUILHOCTL NOCAAKU YMNIOTHEHUS MOA, KPbILLIKOW.
— BuaeH poBHbIN NONYKpYr MexXay KPbILLKOW Y NEPEXOAOM K IOCTUPOBOYHON NUpamMuake (cm.
puc. 17).
— YnnoTHeHWe He BbICTYNaeT HX B OAHOM APYrOM MeCTe MO, KPbILLKOMN.

7 Ouuncrtka

HAonyctumoe uuctsAwee cpepacrtBo: pH-HentpanbHoe wbino (Hanpumep, Derma Clean
453H10)

CHsaATb 0605104Ky CTOMbI 1 3aLUMUTHBIA HOCOK C MOZAY/St CTOMbI, YTO6bl OYNCTUTL BCE U3AENUS Mo
OTAENbHOCTY.

YBEAOMJIEHUE Bo us6exaHue noBpeXaeHUs U3Lenus UCNosb3oBaTb TONbKO Aony-
CTUMbIe YUCTSLLIME CPeACTBa.

Ounwwate BCe M3Oenus B HUCTOW NPECHON BoAe C noMoLblo pH-HeWTpanbHoro meina. Hekoto-
pble 3arps3HEHNs TakKe MOXHO yAanuTb CXaTbiM BO3/YXOM.

Mpwn HanuuuK: ons cMbIBaHWS BOAbI NPU NMOMOLLM 3y604ncTkM 0cBO60aUTE KOHTYpbI PCY unu
060/104KM CTOMbI OT 3arP3HEHNIN U MPOMBbITb.

[ns ynaneHuns octaTkoB Mblia Nponosockatb B 4ucton npecHown sBoge. O6onouky cTonsl npo-
ronacknBaTb HECKONbKO pa3 Ao Tex Nop, noka He ByayT yaaneHsl BCe 3arps3HeHus.

BbiTepeTb 13aenvs Hacyxo MArkon candeTkon unu cayTb BOAY CXaTblM BO3AYXOM.

OcTatouHyto Bnary nojHOCTbIO BbICYLLIUTb Ha BO3AYXE.

Ecnu Bo3Hukaet wym unu sarpsisHeHue TpyAHO yaanuTb:

Cwm. nnennuct Evanto Ha YouTube. Tam MOXHO HaTU BUAEOUNHCTPYKLIMIO
Mo MHTEHCUBHOMN O4MCTKE MOAYNS CTOMbI.

https://www.youtube.
com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vVAR3ITQE3ET

8 TexHunuyeckoe o6cnyxusaHue

|

|

Mocne nepsbix 30 AHEN NPUMEHEHUS: NPUTIACUTL NOJb30BaTeNs /1S KOHTPOMS W NMPOBECTU
BU3yaslbHYIO0 1 GpYHKLMOHANbHYIO NPOBEPKY U3AENNS U YCTAHOBMEHHbIX MOAY/el npoTtesa.
Kaxppble 12 mecsineB: npurnaliate nonb3osaTens A5 KOHTPOSS U NPOBEPsiTb GYHKLIMOHUPO-
BaHWe U3[enns U yCTaHOBMEHHbIX Moaynei npotesa. Cnegutb 3a nosiBjieHMEM NPU3HAKOB U3-
Hoca.

8.1 ychOﬁCTBO ANd HaTAXeHUs peMHA — 3aMeéHa HaXKMMHOro BUHTa
yCTpOVICTBO ONA HaTaXeHUa peMHA COCTOUT U3 HaXMMHOro aneMeHta M HaXUMHOro BUHTA. ﬂ,J’Iﬂ
KOMneHcaunun npon3BoACTBEHHbIX AOMYCKOB PeMHA UMEeTCA 6 BapnaHTOB AJINHbI BUHTA. I'Ipw ns-
roTOB/IEHNUU MOAYNA CTONbI BbI6VIpa6TC$| BUHT, COOTBeTCTByIOLLI,VIl\/II ANVHE peMHSA.

ToyeuHble yrny6neHus Ha ronoske BUHTa 0603Ha4aoOT AJIMHY BUHTA. HeMm

6onblue yrnybneHui (1-6), Tem ASIMHHEE BUHT.

» 3amMeHUTb NOBPEXAEHHbIV BUHT HOBbIM BUHTOM TaKOW Xe AJINHbI.

» Ecnu npaBunbHasi anvHa BWHTa HeM3BeCTHA: HeoBGXOAMMO CBS3aTbCs
¢ komnaHuen Ottobock.
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9 YTunusauusa

He ytunusuposate nspgenve Bmecte c GbiToBbIMM OoTxodamu. HeHapnexalias ytunmsaums MoxeT
HaHeCTn Bpen, Opr)KalOU.I,eVI cpene v 300pOBbLIO. C06J1I0,El.aTb Tpe6OBaHMH MEeCTHbIX OpraHoB Bna-
CTV no Bo3Bparty, cbopy v yTunmsauuu.

10 MNpaBoBble yKa3aHusa
Ha Bce npaBoBble yka3aHWs pacnpocTpaHsaeTca npaBo TOW CTpaHbl, B KOTOPOW UCMONb3yeTcs U3-
fenve, No3aTOMy 3TV yKa3aHUsi MOTyT BapbUpOBaTh.

10.1 OTBETCTBEHHOCTb
[MponsBoauTens HeceT OTBETCTBEHHOCTb B TOM C/lyyae, €Cnv U3AeNime UCMoNb3yeTcs B COOTBET-
CTBMM C OnNuUcCaHuamMm u yKaSaHVIHMVI, I'IpVIBe,EI.eHHbIMVI B OAHHOM ,EI,OKyMeHTe. I'Ipomaso,u,menb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu.l,ep6, BO3HI/IKLUI/IIZ Bcneacteune npeHe6pe>KeH|/|;| MNONOXEeHNAMN OaH-
HOro ﬂ,OKyMeHTa, B ocobeHHOoCTU I'Ipl/l HeHagnexawem MUCnoab3oBaHUU NN HecaHKLI,VIOHMpOBaH-
HOM U3MEHEHUN n3genng.

10.2 CooTBeTcTBUME cTaHaapTam EC

[aHHoe napenve orsevaet Tpebosarusm Pernamenta (EC) 2017/745 06 nspenunsax MeanMHCKOro
HasHayeHus.

Leknapauus COOTBETCTBYUSA EC AOCTyMnHa no cnegyoLemy WHTEpHeT-aapecy:
http://www.ottobock.com

10.3 MecTHble NnpaBoOBble yKa3aHus

I'Ipasosble yKasaHusa, KOTopble HaxoAAaT CBO€ NMPUMEHEeHUA UCKITIOUYUTENIbHO B OTAEJ/IbHbIX CTpa-
Hax, NpuBeaeHbl Noa, 3TOM rnaBoun Ha rocynapCTBeHHOM sA3blke COOTBeTCTBylou.LelZ CTpaHbl, B KOTO-
pOVI ncnonb3yerca n3genne.

11 TexHUYECKUNE XapaKTEePUCTUKHU

Pasmepsi [cm] 22 | 23 | 24 25 26 27 28 29 30
Bbicota kabGnyka 10+5

[mm]

MoHTaxHass BbI- 70 70 78 78 82 82 87 87 87
cota [mm]

Bec [r] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Makc. Bec Tena 100 100 100 100 125 125 125 125 125
[kr]

YpoBeHb aKTUB- 2,3, 4

HOCTHU

1 3aranbHa iHbopmauis YkpaiHcbka

IHOOPMALIA

[ara octaHHbOro nepernagy iHCTPYKLi i3 3actocyBaHHsA: 2026-07-29

> YBaxHO npouyuTante UeN [AOKYMEHT nepep, BUKOPWUCTaHHAM MpOAyKTYy W AOTPUMYMTECH
BKa3iBOK 3 TEXHiKu Be3neku.

» [lpoBeaiTb iHCTPYKTaX 3 6€3MeYHOro KOPUCTYBAHHS MPOAYKTOM ANsi KOPUCTyBaYa.

» 3 Gyab-aknMu npobnemamu Yv NUTaHHSMK LWOAO BUPOBY 3BEpTaTeCs A0 BUPOBHMKA.

» [lpo Byab-siKi CepiosHi iHUMAEHTH, NOB'A3aHi 3 BUPOOOM, 30KpeMa MpOo MOFipLIEHHS CTaHy
300pOB'S, NOBIAOMASANTE BUPOBHUKY 1 KOMNETEHTHUM OpraHaM Balloi KpaiHu.

» 36epirante Len SOKYMEHT.
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Mpotes ctonu EBaHto 1C70 mMae aBa B3aeMo3aMiHHI N'ATKOBI KNvHW. [1'ATKOBI KNMMHW BNAUBaKOTHL
Ha noBepiHKy NpoTe3oBaHOi cTonu B pi3HMXx dasax uukny xoau. Lle pae smory nigibpartn npotes
CTOMK 3a iHAMBIAYyaNbHYMM NapamMeTpamu.

2 Indopmauis wopo 6es3nekun
OBEPEXXHO!
Pu3uk TpaBMyBaHHS Ta NOLIKOAXKEHHS BUPOGY

» [loBoppTecs 3 BUpo6oM 06epexHO, o6 YHUKHYTU MEXaHiYHUX MOLLIKOAKEHb.

» [otpumyintecb cneuudikauii wWoao KombiHauii NpoOAyKTiB, HaBeAEHUX B IHCTPYKLisX 3
ekcnnyaraLii NpoayKTiB.

» [otpumynTtech TepmiHy crnyx6u Bupoby (aus. ctop. 158).

» [oTpumyiitecb yMOB ekcriyataLii Bupoby (aus. ctop. 157).

» He ponyckaiite BnavBy Ha BUpPiI6 Gynb-kux 3a60POHEHNX YMOB HABKOJIULIHBOIO CepefoBuLla
(amB. cTop. 157).

» [lepen KOXHVMM BUKOPUCTAHHSAM MepeBipaiTe BUPI6G Ha CNPABHICTb i BiACYTHICTb MOLIKOMAXEHD.

» He BukopucToBynte BUpPI6, SIKLWLO BiH MOLIKOAKEHW abo SKWO BM He BMEBHEHi, WO BiH
Nnpauloe HanexHWM YMHOM. 3BepHiTbca A0 BUPOGHMKa abo cneuianizoBaHoi ManicTepHi Ans
nepesipku, peMoHTy abo 3amiHu BUpoby.

» Bupi6 npusHayeHun nviue AN BUKOPUCTaHHS OfHIE0 0co60t0 Ta He MoXe BYTU BUKOPUCTaHWN

iHWKUMK ocobamu.

3 BukopucTtaHHS 3a NpU3Ha4YeHHAM

3.1 BUKOpUCTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM
Bupi6 npraHayeHnin BUKAKOYHO [/15 €K30MPOTe3yBaHHSA HUXHbBOI KiHLIBKY.

3.2 YmoBuM ekcnyaTtauii

* TMportesoBaHa cTona He NiAXOAUTb ANSA CNOPTUBHUX NMpPOTE3iB.
MeBHa nocnipgoBHICTb pyXiB MNig 4ac 3aHaTb cnopTtom (Hanpuknapg, dyr6on, raHp6on,
TEHIC) MOXe NOLUKOAUTM NPOTEe3 CTOMMU: Pi3Ki 3yNWHKKM Nif vac Biry Ta CMNOHTaHHI 3MiHU
HanpsiMKy

MpoaykT pekomeHpoBaHNUM Ans:

*  PiBHs mMobinbHoCTI 2: O6MexXeHe nepeMileHHs Ha30BHi

* PiBHa mobinbHocTi 3: MNMepeMilieHHs Ha30BHi 6e3 obMexXeHb

*  PiBHs M06inbHOCTI 4: HeobMeXeHMIN MPOrynsHKOBKI Bi3OK 3 0COGIMBO BUCOKMMU BUMOTaMu

Bara Tina [kr] XKopcTKIiCTb NPY)XUHMN
Ao 58 1
Bip, 59 po 72 2
Big 73 po 86 3
Bia 87 po 100 4
Bip 101 po 125 5

MOPAJA: [Jo3BonbTe KOPUCTyBaYyeBi TaKOX BUMPOBYBaTH HACTYMHUI PiBeHb XXOPCTKOCTI.

3.3 YMOBM HaBKOJIMLLHbOIO CEpeaoBuLLLA

36epiraHHsa Ta TPaHCNOPTYBaHHSA

Temnepartypa 36epiranHs: Big -20 °C pgo +60 °C, sigHocHa Bonoricts: Big 20 % po 90 %, 6e3 Bibpauin Ta
ynapis

JdonycTumi yMOBM HaBKOJIMLLHbOTO CepeaoBuLLa
Aiana3oH Temneparyp: Big -10 °C go +45 °C

XimiuHi peyoBuHU/piaunHu: MNpicHa Boaa, MMbHA BOAA, XI0OpPOBaHa Boga, conoHa Boga < 3,5 % BMicTy coni
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JdonycTumi yMOBM HaBKOJIMLLHbOTO CepeaoBuLLa

Bonorictb: 3aHypeHHs: MakcumyMm 1 ropg Ha rnmbuHi 2 M, BigHOCHa BonoricTb: 6e3 obMexeHb

TBepai pevoBUHM: Nusl, BUNAAKOBUM KOHTAKT i3 MiCKOM

Ouunwyite BUPI6G nicnsi KOHTaKTy 3 Bonorow/ximikatamu/TBepaumMM pevyoBUHamu, Wo6 3anobirtn
NiABULLLEHOMY 3HOCY 1 MOLIKOAXXEHHIo (auB. cTop. 162).

HeponycTumi yMOBM HaBKONIMLLHBOIO CepeAoBULLLA

Teepai peuoBMHM: CUbHO 3B'Ai3aHi 3 PIAUHOI0 YaCTUHKK (HanpuKnag, Tanbk), Ny BUCOKUX KOHLIEHTPALLisX
(Hanpuknag, Ha 6yniBenbHOMY MangaHumnKy), iIH-TEHCUBHUIA KOHTAKT 3 MICKOM

XimiuHi peyoBuHU/pianHu: MNit, ceya, KUCNOTU, NOCTiIHE BUKOPUCTAHHSA B PIAKUX CepesoBuMLLax

3.4 KombGiHauii npoaykrie

Llen komnoHeHT npotesa cymicHui 3 momynbHolo cuctemoto Ottobock. PyHkuioHanbHICT i3
KOMMOHEHTaMN iHWWX BUPOBHWKIB, SKi MaloTb CYMICHI MOAynbHi 3'€AHyBaNlbHi enemMeHTn, He
nepesipsinacs.

O6MeXeHHs Woa0 NoegHaHHA komnoHeHTiB Ottobock

Big, xopcTkocTi 4 Ta po3mipy cronu 28 | He noegHysatn 3 [JuHion 3R85
Bip, xxopcTkocTi 5 Ta po3mipy ctonu 26 | He noegHysat 3 3R55

lMpotesoBaHa cTona CTBOPIOE BUCOKI MOMEHTM B 06nacTi rOMIKOBOCTOMHOMO cyrno6a.
BukopucTtoByiTe KOHCTPYKTUBHI efleMeHTH 3 BifibLIMM BaroBUM 3a30POM:

Bara Tina [kr] Big 73 go 86 Big 87 oo 100 Big 101 no 125
Po3mip cronu [cm] Big 28 Big 26 Big 28 Big, 24
KOHCTpYKTMBHa YacTUHa, L0 po3BaHTaxye |2 125 =125 =150 =150

Bary [kr]

3.5 TepmiH cnyx6m
Tepmin cnyx6u Bupoby CTaHOBUTb MaKCMMYM 3 POKM 1 3anexutb Bif, PiBHA aKTUBHOCTI
KopucTtyBaya.

Yoxon ans ctonu, 3aXMCcHa LWIKapneTka
Bupobu matoTb WBMAKO3HOLWYBaHI AeTasi, ki NigfanTbCs HOPMaibHOMY 3HOCY.

4 KomnneKkT nocTa4yaHHSA

Kinbkictb HasBa YMoOBHE No3Ha4YeHHs

1 IHCTPyKLUIs WOAO BUKOPUCTAHHS 647G1431=*

1 MocibHuk gns noyatkiBuiB 647G 1809=*

1 Mpotes cTonmn 1C70=*

1 3axucHa wkapnetka Poswip Big 22 po 25: 2U3=1-7

Po3awmip Big 26 go 30: 2U3=2-7

JdopaTKkoBi TAaHKeTKM gnsa N’aTn

1 BepxHs TaHkeTka ans n'stu 2F70="

1 HuxHsa TaHkeTka gns n'atm 2F71=*

5 NoaaTtkoBe obnagHaHHSA

Haszea YMOBHe No3Ha4YeHHs

Yoxon Poswmip: Big 22 no 23: 22685=2223-1
Poswmip: Big 24 pno 25: 22685=2425-1
Poswmip: Big 26 pno 27: 22685=2627-1
Poswmip: Big 28 no 30: 22685=2830-1
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Haszea YMOBHe No3Ha4YeHHs

YwinbHeHHs Poawmip: Big 22 go 23: 27840=2223
Poswmip: Big 24 pno 25: 27840=2425
Poawmip: Big 26 go 27: 2Z2840=2627
Poswmip: Big 28 no 30: 22840=2830

HatsokHWI rBUHT ANt HaTsryBaya 27684=1
pemeHs 27684=2
27684=3
27684=4
27684=5
27684=6

6 Hanarop)xeHHs1 ekcnyaTauiiHOi npupaTHoOCTI

| A OBEPEXHO

HenpaBunbHa 36ipka, yctaHoBKa a6o HanawTyBaHHsA
TpaBmMu 4epes HenpaBWIbHO BCTaHOBMEHI a60 HanalToOBaHi i NMOLIKOAXEHI KOMMOHEHTU NpoTe3a
» [loTpumynTtech iHCTPYKLIiM 3i 36MPaHHS, BCTAHOBNEHHS Ta HanalTyBaHHS.

| BKA3IBKA

3miHa npote3a ctonu a6o yoxna cTtonu
[MepepyacHMin 3HOC Yepes NOLLKOAXEHHS BUPOBY
» He 3miHtoNTe NpoTes cTonu abo 4OoXon CTonu.

6.1 BcTaHOBNEHHS/3HATTA YoXaa Ans cTonu

OBEPEXXHO! 3aBxau BUKOPUCTOBYITE NPOTE3 CTOMMU i3 3aXUCHOIO LLKAapNeTKow Ta

YOXJIOM ANiSl CTOMMU.

1) HararHiTe 3axucHy LuKapneTky Ha npoTes, Wwob 3axMCTUTU NpoTe3 Bif abpasnBHMX YaCTUHOK i
3anobirt Wwymy B 4OXNi AN1A CTONW.

2) BcTaHOBITb YOXON AN CTOMU, SIK OMUCAHO B IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS.

3HiMaHHsA Yoxna ans cronu
»  3HiMiTb HOXON A5 CTOMM, SIK ONUCAHO B IHCTPYKLLii 3 BUKOPUCTaHHS.

6.2 ba3soBa cTpyKTypa

» 3BepHiTb yBary Ha intoctpauilo 6a30Boi CTPYKTypu: AUB. Man. 1

» [Mportes crerHa abo npotes nicns ek3apTUKYASLii KOMiHA: 4OTPUMYIATECH IHCTPYKLIN LWLOA0
BUMKOPUCTaHHS NpoTesa KOJiHHOro cyrnoba.

> Heo6xigHi maTepianu i iHCTpymMeHTU: roHiomeTp 662M4, npunag 4ns BUMIpIOBaHHS BUCOTU
kabnyka 743S12, wabnoH 50:50 743A80, moHTaxHun npwuctpii (Hanpuknag, MPOC.En
Eccembni 743A220)

> YMoBa: 3axucHa LKapneTka i 4oXos Al CTONW BCTAHOBEHI.

1) BcraHoBiTb cTOny npotesa B abaTtMeHT.
— Bucora kabnyka: epeKTMBHa BUCOTA KablyKa NOBCAKAEHHOro B3yTTs + 5 MM

2) CaritanbHa NAOLWMHA: BUPIBHANTE CTOMY NpoTe3a 3 JiiHielo abaTtMeHTa.
— [loMicTiTb NiHil0 KOHCTPYKL,T Ha PO3MITKy Yoxna Afs ctonu.

3) ®poHTanbHa NOLLMHA: BUPIBHANTE HiXKY NpoTesa 3 fiHielo abaTMeHTy.
— [loMmicTiTb NiHilo KOHCTPYKLi Ha PO3MiTKy Yox/ia AJ1si CTOMU: 30BHILUHIM NOBOPOT NpUGA.

50
4) BcTaHoBITb KOHCTPYKTUBHI €1eMeHTU MiX MPOTE30M CTOMU I riib30t0 NpoTe3a.
5) CaritanbHa NAOWMHA: BUPIBHSANTE HiXKY NpoTe3a 3 JiHielo abaTtMmeHTa.
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— BwusHayte ueHTp nNpoTe3Hoi NyHKM NPOKCMMAanbHO i AWUCTasbHO 3a A0MOMOrol Kanibpy
50:50 i nosHauTe LEeHTPanbHy fiHito.

— [Mo3HauTe KOHTPO/bHY TOYKY THi3ga Ha LUEHTpanbHi NiHii: Ang TpaHCTUGiaNbHUX
npotesiB Ha PiBHi WEHTPY HaAKoAiHKA. JliHiS KOHCTPYyKLUii NpPoXoauTb BepTUKalIbHO
Yepes OMopHY TOYKY FiNb3K.

— Bigperynionte  3ruHaHHs  rinb3u, obepTaloyM  HABKOSIO  OMOPHOI  TOYKM  FiNlb3u:
iHguBiayanbHe 3ruHaHHA KyKCcH + 5°

6) ®poHTanbHa NNOLMHA: BUPIBHAWTE HiXKY NpoTesa 3 NliHieto abaTMmeHTa.
— PoarnsHeTe nosuuiio BiaBeaeHHs abo npuBeaeHHS.

6.3 CtaTyHa KOHCTPYKLis

> 3BepHiTb yBary Ha ifIloCTpaLilo CTaTU4HOI CTPYKTYPU: AUB. Ma. 2

» Kowmnanis Ottobock pekomeHaye KoHTpontoBaTh npoLec MOHTaxy npotesa 3a A0MNOMOro
BignosigHoro npuctpoto (Hanpuknag, 34-J1.A.C.A.P. lMoctye 743L500 a6o nacap noctye
743L600).

BHacnigok cTucHeHHa cTonu npotesa N iHLWWX KOMMOHEHTIB (Hanpukiag, BakyyMHOro Hacoca)

[OBXMWHA MpoTe3a MOXe 3MiHIoBaTUCS.

» [lepeBipTe fOBXVHY NpoTe3a i, 3a HEOBXIAHOCTI, ckopurymTe ii.

» PekomeHpauii WoJO MOHTaxXy MoAynbHWX npoTesiB rominku Td 646F219=" i moaynbHuX
nportesis rominku TT 646F336=* moxHa oTpumatn B Komnanii Ottobock 3a 3anutom.

6.4 AuHamiyHe npunacyBaHHs

Mip, yac guHamiyHOro NpunacyBaHHs BiANPaLbOBYETLCA ONTUMabHa X0Aa. [na Luboro KOHCTPYKLIs
npoTesa ONTUMI3YETbCA Yy GPOHTANbHIN Ta caritTanbHil NAOLMHAX.

Xopbba Ta cTosiHHs 3 EBaHTO BUrnspatoth i BigvysaloTbesa Mo-pisHomy. KopucTyBad 3asBuuan
BioYyBae HeranHe 36iNbLUEHHS THYYKOCTI MPU XO0Ab6I Ta CTOSIHHI.

PekomeHpoBaHa npoueaypa

» [aiite KopuCTyBa4yeBi NOXOAUTU KinbKa XBWIWH, WOG 3BUKHYTU A0 HOBUX BifYYTTIB i THY4YKOCT
EaHTo. [JoTpMMmyiTeCcs NOCNiAOBHOCTI yaapy n'sToto, nepekaty 1 BiALLUTOBXyBaHHS HOCKOM.

* [losBonbTe kopwucTyBadeBi nigHiMatucs naHgycamu. [lopiBHAHO 3 nonepefHiM npoTesom
CTOMW, BiH NOBUHEH CMPUNMATUCS K TaKUN caMunii Baxkuin abo nerwummn.

» [onomixHi npopayktu TT: nig 4ac nepeHeceHHs HaBaHTaXeEHHs nicna ypapy n'sitoto
3abe3neyynTe Gi3ioNoriYHUA Pyx KOJiHa B cariTasbHii i GPOHTabHIN MAOLWMHI. YHMKaWTe pyxiB
KoniHHOro cyrnoba B MefiafibHOMY HanpPsiMKy.

— KoniHHMI cyrnob pyxaetbca MedianbHO B MepLliin MONOBUHI $a3n CTiNKU: MepeMiCTiTb
npoTes CTonu MeAjanbHo.

— KoniHHMI cyrno6 pyxaetbca MefianbHO Yy APYrii NOMNOBWMHI $asy CTOSHHA: 3MeHLWTe
30BHILLHIO POTaL,ito NpoTe3a CTomnMu.

» [Micna 3aBepleHHs AMHaMiYHOI NPUMIPKK 1 BNpaB Ha XoAbOYy: 3HIMITb 3axMCT aganTepa,
SKWI 3axvLLae obnacTtb nig, perynoBaibHUM CTPUXKHEM Bifl, MOAPSMUH Mifl, 4ac NPUMIPKHU.

6.5 Bigperynionte XXOpcCTKiCTb

>KopcTkicTb NpoTesa CTonu MoXHa PerynoBaty LUASXOM 3aMiHW ABOX M'ATKOBUX KIWHIB!

* BepxHill KNWH N'ATK: BU3HAYAE XOPCTKICTb N'ATU.

*  KnuH HMXHbOI n'aTn: BrusHayae XopcTkicTb NepeAHboi YaCTUHM CTOMM Ta XOPCTKICTb M'ATu.
>KopcTkicTb n'sTn BNAnBae Ha edekT 3rMHaHHA KosiHa:

*  M'sika n'aTkoBa TaHKeTKa: MeHLwui edekT 3rHaHHs KoniHa.

*  JKopcTtka n'ATKoBa TaHKeTKa: Ginblwnii epekT 3rrHaHHS KoniHa.

>KopcTkicTb NnepeaHbOro BiaAiNy CTONM BNANBAE Ha NOBEAIHKY NpoTesa Nif, 4ac KOYeHHS.

Mpuxknagu
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Curtyauis 3axoam

KopuctyBay BigdyBae cryniH4actuin pyx | Cnoyatky BcTaBTe TBEpAilly TaHKETKY Ha HUXHIA YacTuHi
KOuYeHHs (apyra nonosuHa dasm CTiliku). n'atm.

LLlo6 3HoBy nom'skwWTM n'sTy, BCTaBTe M’AIKWIY BEPXHIO
N'ATKOBY TaHKETKY.

KopuctyBay BigyyBae 3aHapto Benvkuii | [ocTynoso BifBoAbTe NpoTe3 cTonu Hasap,
onip npu xoab6i Bropy no cxuny.

KopuctyBay BigdyBae nopgiliHe roipaHHs | BctaBTe TBeppaily BEPXHIO N'ATKOBY TaHKETKY.
Npu NepeHECeHHi HaBaHTaXEHHS.

Kopuctysau BigyyBae MeptBy Touky nia | BctaeTe TBepailly BEPXHIO N'ATKOBY TAHKETKY.
4yac KouveHHs (nepwa nonosuHa ¢asm
CTillKK).

[Heski kopuctyBayi (3 cTyniHb MobinbHOCTI 1 0cobnnBo 2 CTyniHb MOGINBHOCTI) BiAAalTb nepesary TPOXu
6inbll NnepeaHbOMY MOSTIOXEHHIO cTonu. Lle 3meHLye edekT 3rnHaHHs KoniHa, 3abesnedye He3neyHe BiovyTTS
NpuW HacTynaHHi Ha n'aTy 1 cTabinbHWUI nepekar.

3amiHUTH N'ATKOBI KNIMHN
Yucno Ha KOXHOMY N'STKOBOMY KJIMHI BKasye Ha CTyniHb TBEPAOCTi: YAM MEHLUe YUCNOo, TUM
M’SIKLUUIA N’STKOBUN K/TUH.

| A OBEPEXHO

BukopuctaHHs npoTtesa cronu 6e3 yLLiNnbHEeHHs Ta Yoxna
Puank TpaBmMyBaHHs Yepes notpannsaHHa abpasnmBHUX YaCTUHOK Y NpOTe3 CTonu
» [lepen BUKOPUCTAHHAM Nanky BCTAHOBITb HA MICLLE YLLIIbHEHHS Ta YOXOS.

HatsaryBay pemeHst BUKOPUCTOBYETbCS OISt 3aTAryBaHHS pPEeMEeHsl, HamoTaHoro Ha Hory. Bin
CKNafa€eTbCs 3 HATSXHOrO MBUHTA M NMPUTUCKHOI AeTani, ska NMPUTUCKAETbCA A0 CTPIYKM TBUHTOM.
LLlo6 3amiHuTM N'ATKOBI KAMHW, peMiHb nocnabnietbca. Cnoyatky HeobXiHO 3HATU Yoxon Ta
YLLINbHEHHS, SKi 3aXVLLAl0Th Bif, MUY M iHLUWX YACTUHOK.

1) MigHiMiTh KPULLKY NpoTe3a Ao n'aTku (auB. man. 3).

2) 3a HasiBHOCTI: 3HiMiTb YLLINbHEHHSA Haf, HaTaryBayem peMeHs (ave. man. 4).

3) TlMoBHicTio BIAKPYTITb FBUHT HaTaryeaya pemeHs (ave. man. b).

4) BKAS3IBKA! MNepekoHanTecs, Wo peMiHb 3aNMLIAETLCS B NOTPiGHOMY nonoxeHHi. Lie

3anobirae NOWKOAKEHHIO OCHOBHOI NPY>XUHMU NpoTesa cTonu.
3HiMIiTb HVXHIO N'SATKOBY TaHKETKY (auB. man. 6).

5) DopaTkoBo: 3aMiHiTb BEPXHIO M'STKOBY TaHKETKY, BUPIBHSBLUM BUIMKY B M'STKOBIN TaHKETL
poropw (ave. man. 7, aus. man. 8).

IHOOPMALISA: Micna 3HATTA BepXHbOi N’ITKOBOI MJIACTUHU MOXXHA JIErKO NepeBipuTn
nocagky HaTsaryBa4ya peMeHsi 3 HUXHbOI CTOPOHM.

6) BcraBTe HMXHIO N'ATKOBY TaHKeTKy (auB. man. 9).

7) TepekoHanTecs, WO peMiHb NPaBUJILHO PO3MILLEHUI Y HANPAMHIN:

— PeMiHb cnanTb no kony B HanpasnsoYiN.

— $lkwo pemiHb nocuneHun: [lpuwnTi Wapu pemeHs BUPIBHAHI BCcepeauHy W
pO3TalLoBYIOTbCSA Ha AiNsHKax JiBOPyY i MpaBopyY Bif, HaTaryBaya pemeHs (gus. man. 10,
ove. man. 11).

— HardryBay pemeHsi He HaxuneHuii (ouBs. man. 12).

8) 3atarHiTb rBUHT HaTarysada pemeHs: 4 Hm (aus. man. 13).

9) 3a HasiBHOCTI YLLiNIbHEHHSA: 3aMiHiTb YLiNbHIOBAY Haf, HaTtaryBayem pemeHs (ous. man. 14).
Buimka Ha HWXHI CTOPOHI YLLiNbHIOBaYa MOBUMHHA TOYHO BIAMOBIAATU TBUHTY HATSXHOIO
NMPUCTPOIO PEMEHS.

10) O6npuckanTe HWXKHIO HaCTMHY 4oxna B 3aAHIN 4acTUHI MepeB’'A3yBafibHUM CrNpeeM (OuB.
man. 15).

IHOOPMALISA: He po3snuntonte cnpeit 6esnocepeaHbo Ha NPOTE3 CTOMNMU.
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11

12

) BcraHoBith 4yoxon Ha micue (aus. man. 16 @, @).
MOPAOA: Yoxon winbHO npunsrae [0 yuwinbHioBava. BcraHosnoloun 4oxon, 3nerka
po3CcyHbTe MOro 3 60KiIB, W06 He 3PYLINTU MHYYKUI YLLiNbHIOBAY.
) MepekoHarTecs, WO yLWiNbHEHHS MPaBUIIbHO PO3TaLLOBaHe Nif, YOX/IOM:
— Mix YoxsioM i NepexonoM A0 PerynioBanbHOrO CEpPAEYHMKA BUOHO PiBHE NiBKONMO (ouB.
man. 17).
—  YuWinbHioBaY He BUCTyNae 3-Mif, KPULLKN B XXOLHOMY iHLLOMY MiCLi.

7 OuneHHs

Jo3BoneHnit MuHUM 3acib: pH-HeiTpansHe muno (Hanpuknag, Jepma Knin 4563H10)
3HIMiITb 4OXON AN CTOMU Ta 3aXWCHY LUKaprneTky 3 npoTes3a, o6 no4nuctutu Bci BUPOGM
OKpemo.

BKA3IBKA! BukopuctoByiTe nuiwie f03BOJIeHi 3aco6u ansa YMLeHHs, wob6 3anobirtu
NoLIKOAXEHHIO BUPOGY.

Muite yci BUpo6K YMCTOK NPICHOI BOAOK 3 MUIIOM i3 HenTpanbHuM pH. Jeski 3a6pyAHeHHS
MO>XHa TakoX BUAANNTU 3a [JOMOMOrOl0 CTUCHEHOrO NOBITPS.

3a HasBHocTi: 3a fonomoroto 3y604MCTKM BUAANITL BpyA, i3 KOHTYpiB CTOKY BOAM Ha aaantepi
abo nigoLBi Yoxna Ans Hir i 3MuinTe 1oro.

3MuiiTe 3anULLIKK MU YUCTOKO MpiCHOK BoAoto. [poMuBanTe Yoxon Ans CTOMM Kinbka pasis,
[IOKV He BuUpanuTte Becb 6pya.

Buicywitb BUpo6u M'skoto TkaHHO abo 3ayiTe BOfy CTUCHEHWM MNOBITPSM.

[anTe 3anvikam BONOr1 BUCOXHYTU Ha MNOBITPI.

Ko 3’ABAAIOTLCS WYMU a60 3a6pyAHEHHS BaXKO BUAANUTH:
Bigginavite nnennuct EesaHto Ha YouTube. Tam BM 3HangeTe BigeoiHCTPYKL;ii
AN19 iIHTEHCUBHOTO OYULLEHHS NPOTE30BaHOI CTOMM.

https://www.youtube.
com/playlist?list=PLpvGLdIXdCU1A4TmDxcfJ3vAR3ITQESET

8 Texob6cnyroByBaHHSA

>

|

Micna nepwwux 30 AHIB BUKOPUCTAHHA: 3anpociTb KOPWCTyBaya Ha Orna4 i nposepdiTb
Bi3yanbHy MepeBipKy, a TakoX nepeBipky ¢yHKLUIOHyBaHHS BWPoOOYy Ta BMOHTOBAHWX
KOMMOHEHTIB NpoTe3a.

KoxHi 12 micsniB: 3anpocitb kopuctyBada Ha Ornisig, i nepesipTe $yHKLIOHYBaHHS BUPOOY 1
BMOHTOBaHVX KOMMOHEHTIB NpoTe3a. 3BepHiTb yBary Ha 03HaKu 3HOCY.

8.1 HataryBau pemeHsi — 3aMiHUTU HaTS)KHUW FBUHT

HatsaryBau pemeHsi cknafaetbca 3 NPUTUCKHOI AeTani W HaTsxHoro reuHTa. LLlo6 komneHcysatu
BUPOGHUYI AONYCKM CTPIYKM, FBUHT OOCTYMHUM y 6 pisHWX BapiaHTax gosxuHu. [lig yac
BUTOTOB/IEHHSA NPOTE3HOI HiXKMW NiA6MpaeTbCs BIANOBIAHWI FBUHT 40 AOBXWMHU PEMEHS.

ToukoBi 3arnnbneHHs Ha roNOBL, NBUHTA BKA3YlOTb Ha JOBXUHY rBUHTa. Yum

Ginble 3arnnbnexb (Big 1 Ao 6), TUM LOBLINIA BUHT.

» 3aMiHiTb AePEKTHUIN FBUHT HOBUM FBUHTOM Ti€i X JOBXUHMU.

» fKWOo BM He 3HaeTe MpaBWibHY [OOBXWHY FBUHTA: 3BEPHITbCS [0
Ottobock.
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9 Ytunizauis

He Buknpante Bupi6 pasom i3 nobytoBumu Bigxomamu. HenpasunbHa yTunisauis wkignvea ans
HaBKONIMLLHLOrO cepefoBuila Ta 3A0poB’'s. [oTpumyihTecb BUMOr MICLEBOI Bnagu LWOAO
noBepHeHHs, 36opy 1 yTunisadii.

10 K pupun4Hi NPUMITKMN
Yci opuanyHi ymoBM nignagatooTb Mif, Ai0  BiAMOBIAHOrO MIiCLEBOro 3aKOHOAABCTBA KpaiHu
BUKOPUCTaHHA BUPOOBY i TOMY MOXYTb BiApi3HATUCS.

10.1 BipgnoBipganbHicTb

BupobHuk Hece BianoBiganbHiCTb, SKLWO BUPIO BUKOPUCTOBYETLCS 3rigHO 3 onucamMu Ta
IHCTPYKLiSIMW1, BKa3aHWMW B LibOMY A,OKYMeHTi. BupobHUK He Hece BignoBiganbHoOCTi 3a 36UTKK, SKi
BUHUKIN BHACNIfOK HEAOTPUMAHHS BKa3iBOK 3 LibOro AOKYMEHTY, HacaMmnepes, Yepes HeHanexHe
BUKOPUCTaHHS abo HecaHKLioHOBaHi 3MiHW BUPOOY.

10.2 BipnosigHicTb cTaHgapTam skocTi Ta 6e3nekun €C

Bupi6 Bignosinae Bumoram Pernamenty (EC) 2017/745 npo menuyHi BUpo6bu.

3 [Heknapauieto npo BignosigHicte BuMoram €C MOXHa 03HANOMUTUCS 3a TaKOl IHTEpHeT-
appecoio: http://www.ottobock.com

10.3 MicueBi opuauYHi NPUMITKHN

MpaBoBa iHboOpMaLis, LLO CTOCYETbCA BUKIIOYHO OKPEMUX [epXaB, BUKIAAAETbCSH OiLiNHO0
MOBOIO BifMOBIAHOI AepXaBu Ta HaBeAeHa MiCAs LbOro posainy.

Bupo6GHuk

OTT1060K CE & KoO. KlFaA

Byn. Makc-Hepep-Ltpace, 15, m. Ayaepwraat, 37115, HimeuynHa
TenedoH: +49 5527 848-0

dakc: +49 5527 848-3360

EnektponHa nowrta: healthcare@ottobock.de

Be6-cant: www.ottobock.com

YnoBHOBaXeHU NpeacTaBHUK B YKpaiHi:

TOB «Kpariss MearexHika»

04107, m. Kuis, Byn. BarrosyTtiBcbka, 6ya. 17-21, YkpaiHa
Ten.: 0 800 21-52-32

EnektpoHHa nowrta: uarep@cratia.ua, €PlMOY: 38670845

<

3acTrocoByBaHi CUMBONU

Homep 3a KataJjiorom

YHikaneHun rnobansHun ineHtudikatop supoby GTIN (Global Trade Item
Number)

Kop naprii

(10)PPPPYYYYYYWW

Mrec - saeop

YYYY — pik Bunycky

WW — 1mxaeHb BUMyCKy

|| [®
ElEE

CepiltHuin Homep
(21)YYYYWWNNN

YYYY — pik Bunycky

WW — 1uxaeHb BUMyCKy
NNN - nopsakoBuit Homep

¢
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Bupo6Huk

MapkysaHHsi CE (Jeknapais BiANOBIAHOCTi 3riflHO 3 YAHHUMUN EBPONENCHKUMU
OVpeKTBaMm)

MeanyHun Bupi6
Cce

3Hak BiANOBIAHOCTI TEXHIYHWUM pernamMeHTam YkpaiHu

11 TexHiYHi XapaKTepUCTUKHU

Po3mipu [cm] 22 | 23 24 25 26 27 28 29 30
Bucora kabGnyka 10+5

[mm]

MoHTaxHa 70 70 78 78 82 82 87 87 87
Bucorta [mm]

Bara [r] 535 565 610 630 725 750 805 835 860
Makc. Bara Tina 100 100 100 100 125 125 125 125 125
[kr]

PiBeHb 2,3,4
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\AA A A

>
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